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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND ANTI-
GUA AND BARBUDA CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and Antigua and Barbuda,

Desiring to intensify economic co-operation between both States,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of either State
in the territory of the other State,

Recognizing that the encouragement and contractual protection of such investments
are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both nations,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Treaty

1. The term "investments" comprises every kind of asset, in particular:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens and pledges;

(b) shares of companies and other kinds of interest in companies;

(c) claims to money which has been used to create an economic value or claims to any
performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility-model patents,
industrial designs, trademarks, trade-names, trade and business secrets, technical process-
es, know-how, and good will;

(e) business concessions under public law, including concessions to search for, extract
and exploit natural resources;

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment;

2. The term "returns" means the amounts yielded by an investment for a definite peri-
od, such as profit, dividends, interest, royalties or fees;

3. The term "investor" means

(a) in respect of the Federal Republic of Germany:

(i) Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany,

(ii) any juridical person as well as any commercial or other company or association
with or without legal personality having its seat in the territory of the Federal Republic of
Germany, irrespective of whether or not its activities are directed at profit;

(b) in respect of Antigua and Barbuda:
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(i) any natural or physical person who derives status as a citizen of Antigua and Bar-
buda from the constitution of Antigua and Barbuda 1981 or any amendment thereof,

(ii) any juridical person as well as any commercial or other company or association of
persons with or without legal personality having established its main operation in Antigua
and Barbuda and which operation is controlled directly or indirectly by citizens of Antigua
and Barbuda whether or not its activities are directed at profit.

Article 2

(1) Each Contracting State shall in its territory promote as far as possible investments
by investors of the other Contracting State and admit such investments in accordance with
its legislation.

(2) Each Contracting State shall in its territory in any case accord investments by in-
vestors of the other Contracting State fair and equitable treatment as well as full protection
under the Treaty.

(3) Neither Contracting State shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting State.

Article 3

(1) Neither Contracting State shall subject investments in its territory owned or con-
trolled by investors of the other Contracting State to treatment less favourable than it ac-
cords to investments of its own investors or to investments of investors of any third State.

(2) Neither Contracting State shall subject investors of the other Contracting State, as
regards their activity in connection with investments in its territory, to treatment less
favourable than it accords to its own investors or to investors of any third State.

(3) Such treatment shall not relate to privileges which either Contracting State accords
to investors of third States on account of its membership of, or association with, a customs
or economic union, a common market or a free trade area.

(4) The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which either
Contracting State accords to investors of third States by virtue of a double taxation agree-
ment or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

(1) Investments by investors of either Contracting State shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting State.

(2) Investments by investors of either Contracting State shall not be expropriated, na-
tionalized or subjected directly or indirectly to any other measure the effects of which
would be tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Con-
tracting State except for the public benefit and against compensation. Such compensation
shall be equivalent to the value of the expropriated investment immediately before the date
on which the actual or threatened expropriation, nationalization or comparable measure has
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become publicly known. The compensation shall be paid without delay and shall carry the
usual bank interest until the time of payment; it shall be effectively realizable and freely
transferable. Provision shall have been made in an appropriate manner at or prior to the time
of expropriation, nationalization or comparable measure for the determination and payment
of such compensation. The legality of any such expropriation, nationalization or compara-
ble measure and the amount of compensation shall be subject to review by due process of
law.

(3) Investors of either Contracting State whose investments suffer losses in the territo-
ry of the other Contracting State owing to war or other armed conflict, revolution, a state
of national emergency, or revolt, shall be accorded treatment no less favourable by such
other Contracting State than that which the latter Contracting State accords to its own in-
vestors as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consider-
ation. Such payments shall be freely transferable.

(4) Investors of either Contracting State shall enjoy most-favoured-nation treatment in
the territory of the other Contracting State in respect of the matters provided for in this Ar-
ticle.

Article 5

Each Contracting State shall guarantee to investors of the other Contracting State the
free transfer of payments in connection with an investment, in particular

(a) the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) the returns;

(c) the repayment of loans;

(d) the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the invest-
ment;

(e) the compensation provided for in Article 4.

Article 6

If either Contracting State makes a payment to any of its investors under a guarantee
it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting State, the
latter Contracting State shall, without prejudice to the rights of the former Contracting State
under Article 10, recognize the assignment, whether under a law or pursuant to a legal
transaction, of any right or claim of such investor to the former Contracting State. The latter
Contracting State shall also recognize the subrogation of the former Contracting State to
any such right or claim (assigned claims) which that Contracting State shall be entitled to
assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments
made by virtue of such assigned claims, Article 4 (2) and (3) as well as Article 5 shall apply
mutatis mutandis.
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Article 7

(1) Transfers under Article 4 (2) or (3), under Article 5 or Article 6 shall be made with-
out delay at the market rate of exchange applicable on the day of the transfer.

(2) Should there be no foreign exchange market the cross rate obtained from those rates
which would be applied by the International Monetary Fund on the date of payment for

conversions of the currencies concerned into Special Drawing Rights shall apply.

Article 8

(1) If the legislation of either Contracting State or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting States in addition to this
Treaty contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by investors
of the other Contracting State to a treatment more favourable than is provided for by this
Treaty, such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail over this Treaty.

(2) Each Contracting State shall observe any other obligation it has assumed with re-
gard to investments in its territory by investors of the other Contracting State.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made prior to its entry into force by inves-
tors of either Contracting State in the territory of the other Contracting State consistent with
the latter's legislation.

Article 10

(1) Divergencies between the Contracting States concerning the interpretation or ap-
plication of this Treaty should as far as possible be settled by the governments of the two
Contracting States.

(2) If a divergency cannot thus be settled, it shall upon the request of either Contracting
State be submitted to an arbitration tribunal.

(3) Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting
State shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a
third State as their chairman to be appointed by the governments of the two Contracting
States. Such members shall be appointed within two months, and such chairman within
three months from the date on which either Contracting State has informed the other Con-
tracting State that it intends to submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either Con-
tracting State may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the In-
ternational Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting State or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President should make the necessary appointments. If the Vice-Presi-
dent is a national of either Contracting State or if he, too, is prevented from discharging the
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said function, the member of the Court next in seniority who is not a national of either Con-
tracting State should make the necessary appointments.

(5) The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such deci-
sions shall be binding. Each Contracting State shall bear the cost of its own member and of
its representatives in the arbitration proceedings; the cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting States. The arbitration tribunal may
make a different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitration tribunal
shall determine its own procedure.

Article 11

(1) Divergencies concerning investments between a Contracting State and an investor
of the other Contracting State shall as far as possible be settled amicably between the par-
ties in dispute.

(2) If the divergency cannot be settled within six months of the date when it has been
raised by one of the parties in dispute, it shall, at the request of the investor of the other Con-
tracting State, be submitted for arbitration. Unless the parties in dispute have agreed other-
wise, the provisions of Article 10 (3) to (5) shall be applied mutatis mutandis on condition
that the appointment of the members of the arbitration tribunal in accordance with Article
10 (3) is effected by the parties in dispute and that, insofar as the periods specified in Article
10 (3) are not observed, either party in dispute may, in the absence of other arrangements,
invite the President of the Court of International Arbitration of the International Chamber
of Commerce in Paris to make the required appointments. The award shall be enforced in
accordance with domestic law.

(3) During arbitration proceedings or the enforcement of an award, the Contracting
State involved in the dispute shall not raise the objection that the investor of the other Con-
tracting State has received compensation under an insurance contract in respect of all or
part of the damage.

(4) In the event of both Contracting States having become Contracting States of the
Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, divergencies under this Article between the parties in dispute
shall be submitted for arbitration under the aforementioned Convention, unless the parties
in dispute agree otherwise; each Contracting State herewith declares its acceptance of such
a procedure.

Article 12

This Treaty shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular re-
lations exist between the Contracting States.

Article 13

The attached protocol shall form an integral part of this Treaty.
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Article 14

(1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force one month after the date of exchange of the in-
struments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years and shall be ex-
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting
State twelve months before its expiration. After the expiry of the period of ten years this
Treaty may be denounced at any time by either Contracting State giving twelve months' no-
fice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Treaty, the
provisions of the preceding Articles shall continue to be effective for a further period of
twenty years from the date of termination of this Treaty.

Done at London on 5 November 1998 in duplicate in the German and English languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

G. VON MOLTKE

For Antigua and Barbuda:

RONALD SANDERS
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PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY AND ANTIGUA AND BARBUDA CONCERNING THE ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On signing the Treaty between the Federal Republic of Germany and Antigua and Bar-
buda concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, the pleni-
potentiaries, being duly authorized, have, in addition, agreed on the following provisions,
which shall be regarded as an integral part of the said Treaty:

1. Ad Article 1

Returns from the investment and, in the event of their re-investment, the returns there-
from shall enjoy the same protection as the investment.

2. Ad Article 2

The Treaty shall also apply to the areas of the exclusive economic zone and the conti-
nental shelf insofar as international law permits the Contracting State concerned to exercise
sovereign rights or jurisdiction in these areas.

3. Ad Article 3

(a) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed "activity"
within the meaning of Article 3 (2): the management, maintenance, use, enjoyment and dis-
posal of an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less
favourable" within the meaning of Article 3: unequal treatment in the case of restrictions
on the purchase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production
or operation of any kind, unequal treatment in the case of impeding the marketing of prod-
ucts inside or outside the country, as well as any other measures having similar effects.
Measures that have to be taken for reasons of public security and order, public health or
morality shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of Article 3.

(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting State to extend to investors
resident in the territory of the other Contracting State tax privileges, tax exemptions and tax
reductions which according to its tax laws are granted only to investors resident in its ter-
ritory.

(c) The Contracting States shall within the framework of their national legislation give
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting State who wish to enter the territory of the other Contracting State in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
State who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Contract-
ing State and sojourn there to take up employment. Applications for work permits shall also
be given sympathetic consideration.
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4. Ad Article 7

(a) A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning
of Article 7 (1) if effected within such period as is normally required for the completion of
transfer formalities. The said period shall commence on the day on which the relevant re-
quest has been submitted and may on no account exceed two months.

(b) In the case of serious balance of payments difficulties Antigua and Barbuda is en-
titled to restrict the transfer of the proceeds from a sale or liquidation of an investment in
accordance with Article 5 (d) up to a maximum time period of six months from the date of
application for transfer. These amounts shall carry the usual bank interest.

5. Whenever persons or approved goods connected with an investment are to be trans-
ported, each Contracting State shall neither exclude nor hinder shipping and transportation
companies of the other Contracting State and shall issue permits as required to carry out
such transport.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und Antigua und Barbuda
Ober die Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Die Bundesrepublik Deutschland

ufld

Atigua und Barbuda -

in dem Wunsch. die wirtschaftllche Zusammenarbelt zwlschen
belden Staaten zu vertiefen,

In dem Bestreben, g~nstige Bedingxungen fOr Kapitalanlagen
von Investoren des alnen Staates im Holitagebiet des anderen
Staates zu schafen.

in der Erkenntnls. daB eine Frderung und ein vertragllcher
Schutz dleer Kapitalanagen geelgnet sind, die private wirt-
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohstand bolder Vdlker
zu mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artlkel 1

FOr die Zwecke dieses Vertrags
1. umfa~t der Begriff ,Kapitalaniagen' Vermdgenewerte jeder

Art. Inebesondere

a) Eigentum an beweglichen und unboweglichen Sachen
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und
Pfandrechte;

b) Anteilsrechte an Geselischaften und andere Arten von
Beteiligungen an Geselsechaften;

C) AnspJlche auf Geld. dos verwendet wurde. urn elnen
wirtschatllchen Wert zu schaffen, oder AnsprOche auf
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Elgentums. we insbesondere Ur-
heberrechte. Patente. Gebrauchsmuster. gewerbliche
Muster und Modele. Marken, Handelsnamen. Betriebs-
und GeschAftsgeheimnisse. technische Verfahron, Know-
how und Goodwill:

e) Offentlich-rechtlkche Konzessionen einachliefflich Aufau-
chungs- und Gowinnungskonzessonen;

eine Anderung der Form, in der Vermdgenwerte angelegt

werden, ImAt ihre E genschaft als Kapitalanilge unber0hrt:

2. bezeichnet dter Begriff .Ertrige" diejenigen Betr&ge. die auf
eirm Kapitalantage fOr einen bestimmten Zeitraum anfallen.
wie Gewlnnantelle. Dividenden. Zinsen. Lizenz- oder andere
Entgelte:

3. bezeichnet der Begnff Investor'.

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

I) Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fijr die Bun-
desrepublik Deutschland.

ii) iede juristische Person sowie iede Hande4sgeset l-
schaft oder sonstige Gesellschaft odor Vereinigung



Volume 2146, 1-37443

mit odor olne Rechtspemonlichkolt. dle lhren Sitz irn
Hoheltsgeblet der Bundearepublik Deutschland hat,
gleichviel. ob Ire TAt~gteit auf Gewinn godchtet lot
odor nicht.

b) in bezug aut Antigua und Balbuda:

i) lade naWrllche Person. die nach der Verfassung Anti-
guas und Barbudas von 1981 odor jeder Andenng
dorselben Staateangeh3rige Antiguas und Barbudna
lt,

ii) Jede juristieche Person sowle Jede Handelegesell-
schaft odor sonetige Gesellschaft odor Personenvor-
enigung mit oder ohne Rochtsporadnllchkeit, die Ihr
Hauptuntermohmen in Antlgua und Barbuda gogron-
det hat und deron Untemehmen dIrekt odor indlrelt
von Staatsangeh6dgen Antiguas und Barbudas kon-
trodliert wird, gleichviel, ob ihre TAtigkolt aut Gowinn
goichtet ist odor nicht.

Artikel 2

(1) Jedor Vertragsstaat wird in soinem Hoheltsgebiot Kapital-
arnlagen von Investoren des anderon Vertragastaats nach Mdg-
tlchkeit firdem und diane Kephlantgaon In Oberoinstimmung
mit seinen Rechtsvorechriften zulassen.

(2) Jedor VetragestaLt wlrd in aelnem Hoheltsgebiet Kapital-
anlagen von Investoren des anderen Vortragestaats In jodem Fall
gerecht und billig behandeln und ihnen den vollen Schutz de
Vertrags gewlihren.

(3) Ein Vertragnstaat wird die Verwaltung, die Erhaltung, den
Gebrauch. die Nutzung odor die Verfogung Ober die Kapital-
anlagen von Investoren des anderen Vort agsetaats In selnem
Hoheitagebiat in kelner Weisoe dutch wIllkoullche oder dlekrimlnle-
ronde Mafonahmen behntr&chtigen.

Ar llel 3

(1) Jeder Vertragestant behandolt Kapitalanlagon In elnem
Hoheitogeblet. die im Elgentumi oder unter dam Einflul) von Inve-
storen des anderen Vortragestaata etehon, nicht weniger gnetig
ala Kapitalenlagen der elgenen Investoren odor Investoren dritter
Staaten.

(2) Jeder Vertragsstaat behandelt Investoren des anderan Vr-
tragsstaats hinslchtich lhrer Bettitigung Im Zusammenhang mit
Kapitalanlagen in seinem Hoheitgebiet nlcht weniger gonetig als
Seine eigenen Investoren oder Investoren drftter Staaten.

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht ouf Vorrechte, die ein
Vertragsataat den Investoren drifter Stanten wegen selner Mit-
gliedschaft in einer Zoll- oder Wirtschaftsunion. enern gemeinsa-
men Markt oder einer Freihandelszone odor wegon seiner Asso-
ziierung damit einrumt.

(4) Die in diesem Artikel gewelhte Beharndlung bezihet sich
nicht auf VergOnstigungen, die sin Vertragsataat den Investoren
dritter Staaten aufgrund oines Doppelbeateuerungsabkommene
odor sonstiger Vereinbarungen Ober Steuerfragen gew;hrt.

Artkel 4

(1) Kap ltatanlagen von Investoren eines Vertraggstaats
genieen im Hoheitegebiet des anderen Vertragastats vollon
Schutz und voile Sicherhelt.

(2) Kapitalanlageon von Investoren sines Vertragastaate d~rfen
im Hoheitsgeblet des andren Vertragsatants nue zum ailgemel-
nen Wohl und gogen Entschfdigung enteignet. vertaatlicht odor
direkt oder indirekit anderen Malnahmen unterworfen werden,
die in itren Auswirkungen einer Enteignung odor Verstaatlichung
gleichkommen. Die Entschtdigung mu3 dem Wert der enteigne-
ten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeltpunkt entsprechen. in
dem die tateachliche oder drohendo Enteignung. Verstaatrichung
oder verglelchbare MaOnahme efntlich bekannt wuede. Die
Entschlidigung mull unverzilglich gelelstet wrden und let bis
zum Zoitpunkt der Zahlung mit dam Oblichen bankmiBigen Zins-



Volume 2146, 1-37443

satz zu verzlnsen: ale muB tatsechlich verwartbar und frel tans-
fenerbar s"in. Spatestene Irn Zeitpunkt der Enteignung, Verstaat-
lichung odor verleichbaren MaBnahme mur In geeignoter Weise
fOr dle Festsgtzung und Leaitung der Entechidigung Vorsorge
getnotfen soin. Die Rechtm~lrgkelt der Enteignung, Verstaat-
lichung odor verglelchbaren Manahme und die Hhe dter Ent-
schidigung mOssen in einem ordentlichon Rechtsverfahrn
nachgoprOft warden k~nnen.

(3) Investoren eines Vertragsstaata, die durch Krieg odor son-
stige bewaffnete Auselinandersetzungen, Revolution, Steatanot-
stand odor Aufruhr Im Hohettageblet des anderen Vertragsatats
Veruste an Kapitalanlagen eritlden, warden von diesem Ver-
trasstaset hlnelchtlich der ROckerstattungen. Abfindungen. Ent-
schddigungen oder sonstigen Gegenleistungen nlcht weniger
gOnstig behandelt ale seine elgenen Investoren. Solche Zahiun-
gen mOsen fret transferierbar sain.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegen-
heiten genlelen die Investoren olnes Vertragsataate im Hohoits-
geblet des anderen Vertragsstsats MelstbegOnstigung.

Artikol 5
Jeder Vertrsgsatat gewihrlolstet den Investoren des anderen

Vertragsstaats don frelon Transfer der Im Zusammenhang mit
ener Kapitalanlage stehenden Zahiungen, inebesondere

a) des Kapitals und zusetzllcher Betrmge zur Aufrechterhaltung
Odor Ausweitung der Kapltalanlage;

b) der Ertrdge:

c) zur R~ickzahlung von Oarlehen:

d) des Erl6ses aue der volistindigen odor teilwelen Uquidation
oder Ver&uerung der Kapltalanlage;

a) der In Artlkel 4 vorgesehenen EntschfdlgungW.

Artlkel 6

Letet ein Vertrsgsetaat seinen Investoren Zahtungen auf-
grund eine' Gewdhdelstung fOr eine Kapitalanlage Im Hohelts-
goblet des anderen Ventragetaats, so erkennt dieser andere
Vertragsotaat. unbeSchadet der Rechte des erstgenannten Ver-
tragsetaats aue Artikel 10. die Obertragung aller Rechte oder
Anspij0che dieser Inveatoren kraft Geaetzes oder aufgrund
Rechtsgeschtifts auf den emtgenannten Vartragsstaat an. Femer
erkennt der andere Vertragestaat den Eintrftt des ertgenannten
Vertragsstaats In alla diese Rechte oder ArtsprOche (Obertrogene
Ansprtlche) an, welche der emtgenannte Vertragsstaat In dem-
selben Umfang wie seln Rechtsvorgdnger auszuUben berechtigt
ist. FOr den Transfer von Zahlungen aufgrund der Obertragenen
Ansprtche gelten Artikel 4 Absdtze 2 und 3 und Artikel 5 ont-
sprechend.

Artlkel 7

(1) Transferlerungen nach Artikel 4 Absatze 2 oder 3. Artikel 5
oder Artilkel 6 erfolgen unverzgllch zu dam am Tag des Trane-
fere geltenden Marktkurs.

(2) Gibt as keanen Devisenmarkt. so gilt der Kreuzkurs (cross
rate), der sich sus denjenigen Umrechnungskursen orglbt, die
dter Intematlonale W~lhrungsfonds zum Zeitpunkt der Zahtung
Umrechnungen der betreffenden Wlhrungen in Sonderzlehungs-
rechte zugrunde legen wOrde.

Artikel 8

(1) Ergibt aich aus den Rechtevorschriften aines Vertragsstaats
oder aus vdlkerrechtlichen Vepflichtungen, die neben diesem
Vertrag zwischen den Vertragsstaaten bestehen odor in Zukunft
begrUndet warden. eine allgernelne oder besondere Regelung.
dutch die den Kapitalanlagen der Investoren des anderen Ver-
tragsetaats eine gunstigere Behand lung ale nach diesem Vertrag
zu gewdhren lst. so geht diese Regelung dem vorliegenden Ver-
trag insoweit vor. als sie gtnstliger lt.
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(2) Jeder Vartragestoat wird jade andere Verfllchtung eIn-
halten, die or in be"zu auf Kaphanlagon van Investoren des
anderen Vertragsstats in seen Hoheitageblet ubernommen
hat.

Artikel 9

Dieser Vertrag gilt such for KapitaJanlagen, die Investoren des
sinen Vertragsstaats in Obereinstimmung mit den Rechtsvor-
schrtften dee anderen Vertragsataats in dessen Hoheltegeblet
schon vor data Inkrafttrten dieses Vertraga vorgenrnmen
haben.

Arldkel 10

(1) Meinungsverschiedenhmlten zwIchen den Vertregsataten
Ober die Auslegung odor Anwendung lieses Vertrags eolen. so-
welt mdglich. durch die Regierungen der beiden Vertragotaaten
belgelegt warden.

(2) Kann sine Meinungsverschledenhelt auf diese Weise nlcht
beigelegt warden, so let ale auf Vorlangen sines der belden Ver-
tragostasten einefl Schiedgericht zu unterbr eten.

(3) Da ScNedegericht wind von Fal zu Fall gebildet, indem
jeder Vertmgsetaat eln Mitglied bentelft und bolde Mitglleder sich
auf den Angehdigen sines dritten Stante ala Obnann einigen,
der von den Reglerungen der beiden Vertragestaaten zu bestel-
len ]et. Die Mitglieder sind Innerhalb von zwel Monaten. der Oh-
mann innerhalb von drel Monaten zu bestellen. nachdem der elne
Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt hat. daS er die Meinungs-
verechiedenheit elnern Schledegerlcht unteibreten will.

(4) Warden die In Abeatz 3 genannten Frlsten nicht eingehal-
ton. so kann in Ermangelung elner anderen Vereinbarung jeder
Vertragsstaat den Prsidenten des Intenationalen Gorchtshofs
bitten, die edordedichen Emennungen vorzunehmen. Beslzt der
Prdaldent die Staatsangehbrlgkeft sines der beiden Vertragastan-
ten oder iet er a.ia einem anderen Gnjad verhindert. so soil der
Vizeprsident die Emennungen vornehmen. Beeitzt such der
VMzepraldent die Stamangehgkelt sines dter belden Vertrags-
stamten odor let auch or vertlndert, so soil das im Rang ndchst-
folgende Mitglled des Gerichtshofs. dab nicht die Staatsan-
gehSrigkeit sines der beiden Vertregsstaaten beaitzt. die Emari-
nungen vomehmen.

(5) Das Schiedsgericht entacheidet mit Stirnmenmehrhelt.
Seine Entacheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat trigt
die Kosten seines Mitglleds sowie selner Vertretung in dem Ver-
fahren vor dem Schiedsgercht; die Kasten des Obmanns sowiAe
die sonstigen Kasten werden von den belden Vertragastaeten zu
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgerlcht kann eine andere
Kostenregelung treffen. Im ubrigen regelt das Schiedsgercht
sein Verfatoren elbst.

Artkel 11

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen
zwischen alnem der Vetragsstaaten und einem Investor dee
anderen Vertragsetaats sollen, sowet m glich. zwlschen den
Streitparteien gOtlich beigelegt warden.

(2) Kann die Meinungsverechiedenheit innerhalb einer Frist von
secho Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Gelterdmachung durch
sine der beiden Streitpartelen nicht begelegt warden, so wird sis
auf Verlangen des Investors des anderen Verragestaeta einem
Schiedeverfahren unteorwrfen. Sofern die Streitparteien kene
abweichende Vereinbarung treffe, sind die Bestimmungen des
Artikels 10 Abs~tze 3 bis 5 sinngemSL mit der Ma3gabe anzu-
wenden, da die Bestellung der Mitglleder des Schledsgerichts
nach Artikel 10 Absatz 3 dutch die Streitparteien erfoigt und dat).
sowed die in Artikel 10 Absatz 3 genannten Fristen nicht singe-
halten werden, jede Streitpartei mangels anderer Vereinbarungen
den Pr-isidenten des Schledsgerichtshofs de Internationalen
Handelskarmer in Paris bitten kann. die erforderlichen Erren-
nungen vorzunehmen. De Schiedssoruch wird nach innerstaat-
lichem Recht vollstreckt.
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(3) Der an dor Strsltigket bteligtO Vertragsetaat wird wflhrsnd
eines ScNOdsverfahreno odor der Vollstreckung sines Schleds-
epnjche nlcht als Einwand geftend machen, daIt dor Investor des
anderOn Vertragetaat ens Entechildigung FOr enen Tell dos
Schadens odor den Gesamtschaden aus elner Verscherung

hlialtten hat.

(4) FOr den Fall. daS bede Vertrag8stanten such Vertragsstan-
ton des Oberoinkommes yor 18. Mflrz 1965 zur Bellegung von
Investltionestreltigkeiten zwischen Staaten und Angeh&igen
anderer Staiten gewordon sind, werden Melnungsvemchleden-
hilten nach diesem Artikel zwlschen den Streltparteien elnern
Schiedsverfahren Im Rahmen des gonannten Oberelnkornmens
unterwofen, as ei dsnn, die Streitpartelon treffen sine abwei-
chende Veralnbarung; jeder Vertragestaat eIiut hermit gemn Emn-
verstndnis mit einem solcien Verfahren.

ArtiW 12

Dieser Vertrog gilt unabhingig davon, ob zwischen den beiden
Vertragsstaaten dlplomalnsche odor konsularlsche Bezohungen
bestehen.

Arikel 13

Des bellegande Protokoll iSt Bestandtell dieses Vertrogs.

Artkel 14

(1) Dleer Vertrag bedarf der Ratlfikation; die Retlflkationsur-
kunden werden so bald wie mgllch ausgotauscht.

(2) Dieser Verttag tritt oemen Monat nach Austausch der Ratifl-
katlonsurkunden In Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang In Kraft, nach
deren Ablauf verldrnert sich die Gettungsdauer auf unbegrenite
Zeit. salem nicht eiter dor beiden Vetragestsaten den Vertrg
mit einer Frist von zw6lt Monstern vor Ablauf echrtitllch kOndigt.
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzelt mit einer
Fdst von zwdlf Monaten gekUndlgt worden.

(3) FOr Kapitalanragen. die bis zum Zeitpunkt des Auerkraft-
tretewn dieses Vorage vorgenommen wooden sind. getten die
voretohenden Artlkel noch fOr weiters zwanzg Johns vom Tag
des AuSerkrafttretens des Vetraga an.

Geschehen zu London am 5. November 1998 in zwei Ur-
achrlften, jede in deutacher und ongllscher Sprache. wobei jeder
Wortlaut glelchermaen verbindllch ast.

FOr die Bundesrepublik Deutschland

G.von Moltke

FOr Antigua und Barbuda

Ronald Sanders
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Protokoll
zum Vertrag

zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und Antigua und Barbuda

Ober die F8rderung und don gegenseltigen Schutz von Kapitalanlagen

Bei der Untelzeochnung des Vntvaga zwichen der Bundes-
republik Deutschland und Antigua und Barbuda Ober die For-
derung und den gegensltigen Schutz van Kapitalanlagen haben
die hlerzLu gehrig befugten Bevollmflchtlgten auJordem folgen-
do Bestimmungen vereinbart. die ale Bestandtil des Vertrage
geften:

1. Zu Alrtikel I

Ertirge eus de Kaptalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage
auch demn Ertrdge gerdefien den glelchen Schutz We die Kapl-
talantage.

2. Zu Artikel 2

Der Vertrag gilt such in den Gebieten der ausachlieglichen Wirt-
schaftszone und des Festlandsockels. sowelt das V8lkemcht
dem jeweiligen Vertragestaat die Ausbung van souvermnen
Rechten oder Hoheitebefugnisen in diesen Gebleten edaubt.

3. Zu Aalikd 3

a) Ale .Bettigung" im Sinne des Artlkels 3 Absatz 2 ist inabe-
sondere, abet nicht ausschliefllch. die Verwaltung, die EdlaJ-
tung. der Gebrauch, die Nutzung und die Vergung Ober elne
Kapitalanlage anzusehen. Ala eine .weniger gOnstige' Be-
handlung im Sinne des Artikels 3 ist insbeasondere anzuse-
hen: die unterschiedliche Behandlung Im Falls van Ein-
schrdnkungen des Bezugs van Roh- und Hilfestoffen, Energie
und Brennstoffen sowie Produktlors- und Betriebarnitteln
aller Art, die unterschiedliche Behandung im Falie von Behin-
derungen des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland
sowie eonstige MaBlnhmen mit dhnlicher Auswirkung. Ma-
nahmen. die aus Grunden der dffentlichen Sicherheft und
Ordnung, dter Volkegesundheit oder Sittlichkeit zu treffen
sind. gelten nicht al .weniger gunstige" Behandlung im
Sinne des Artikels 3.

b) Artikel 3 verpflichtet einen Vertragastaat nicht, steuerliche
Vergunatigungen. Befreiungen und ErmTiiigungen. die nach
den Steuergesetzen nur den in selnem Hoheitageblet ansda-
igen Investoren gewlihrt warden. Ouf im Hoheltsgebiet des
anderen Vertragsstaats ansissige Investoren auszudehnen.

c) Die Vertragsstaaten wrden im Rahmen ihrer innerstaatlichen
Rechtsvorschriften Antrdge auf die Einreise und den Aufent-
halt von Personen des einen Vertragsstaats, die Im Zusam-
menhang mit einer Kaptalanlage in des Hoheltagebiet des
anderen Vertragsstaats einrelsen wollen,. wohlwollend prnfen;
des gleiche gilt fOr Arbeltnehmer des einen Vertragastaata.
die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage In das Ho-
heitsgebiet des andren Vertragastaats einreisen und sich
dart aufhalten wollen. um sine Tiftigkeit ale Artbeitnehmer
auszuuben. Auch Antrige auf Erteilung der Arbeitsedaubnis
werden wohiwollend gepruft.

4. Zu Artikel 7

a) Als unverzuglich" durchgef0hrt im Sinne des Artikels 7 Ab-
satz 1 gilt sin Transfer, der innerhaib einer Frist erfolgt, die
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norrnalerwase zur Beachtung dew TransferfOrmllchkeiten
erforderlich let. Die Frist beglnnt mit der Elnrelchung elnes
arisprechenden Antrags und darf unter keinen Umstitden
zwel Monate (Lberechreiten.

b) tnm Falte amrnte Zahlungbitalenctwedgkeiten iot At igue.
und Barbuda berechtigt, den Transfer von Erldsen ous der
Vertuaerung odor Liquidation airer Kapitalanlage nach Arti-
kel S Buchatabe d big zu airer Frist von h6chatens sechs
Monaten ab den Zeitpunkt des Antrags auf Transfer zu
beachrnken. Dim Begroge slnd mit dem Oblichen bank-
mtligen Zinssatz zu verzlnsen.

5. Bel Setbrderungen van Personen oder genehmigten GOtem.
die Im Zusammenhang mit aier Kapitalanlage stehn, wird ain
Vertragastoat die Fracht- und Transportunternehmen des ande-
ren Vartragsstaats wader ausachalten nocd behIndern und.
soweit erfordelich. Genehmigungen zur Durchf0hrung der
Transporte ertellen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET ANTI-
GUA-ET-BARBUDA RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION RIECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique f~d6rale d'Allemagne et Antigua-et-Barbuda,

Anim6s du d6sir d'intensifier la collaboration 6conomique entre les deux ttats,
Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements des investisseurs de

chacun des ttats sur le territoire de 'autre ttat,

Reconnaissant que rencouragement et la protection contractuelle de ces investisse-
ments sont de nature A stimuler l'initiative 6conomique priv6e et i accroitre la prosp6rit6
des deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6:

1) Le terme (<nvestissements) comprend toute classe de biens investis, notamment:
a) La propri6t6 des biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels

qu'hypoth~ques, nantissements et gages;

b) Les actions dans des soci6t6s et autres formes de participation au capital;
c) Les cr6ances portant sur des sommes d'argent ayant servi i cr6er une valeur

6conomique ou portant sur toute prestation ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, les brevets,

les modules d'utilit6, les dessins industriels, les marques de fabrique ou de commerce, les
noms commerciaux, les secrets commerciaux et secrets d'affaires, les proc6d6s techniques,
le savoir-faire et la clientele;

e) Les concessions industrielles ou commerciales de droit public, y compris les con-
cessions relatives A la prospection, l'extraction et l'exploitation de ressources naturelles;

Une modification du mode de placement des avoirs ne porte pas atteinte i leur qualit6
d'investissement.

2. Le terme < revenus)) d6signe les sommes rapport6es par un investissement pendant
une p6riode donn6e, au titre de b6n6fices, de dividendes, d'int6r~ts, de redevances ou autres
r6mun6rations.

3. Le terme <investisseur)) d6signe

a) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne

i) Les Allemands au sens de la loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne;
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ii) Toute personne morale ainsi que toute socit6 ou association commerciale dot6e ou
non de la personnalit6 juridique, ayant son siege sur le territoire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, que ses activit6s aient un but lucratif ou non;

b) En ce qui conceme Antigua-et-Barbuda:

i) Toute personne physique dont la qualit6 de ressortissant d6coule de 'Ordonnance de
1981 promulguant la Constitution d'Antigua-et-Barbuda ou de tout amendement A ce texte;

ii) Toute personne morale ainsi que toute soci6t6 commerciale ou association de per-
sonnes, dot6e ou non de la personnalit6 juridique, ayant son singe principal sur le territoire
d'Antigua-et-Barbuda et dont les activit6s sont contr6l6es directement ou indirectement par
des ressortissants d'Antigua-et-Barbuda, qu'elles aient un but lucratif ou non.

Article 2

1. Chaque Etat contractant autorise les investissements sur son territoire d'investisseurs
de l'autre ttat contractant et les encourage autant que possible conform6ment A sa 16gisla-
tion.

2. Chaque ttat contractant accorde en tout temps sur son territoire aux investissements
des investisseurs de l'autre ttat contractant un traitement juste et 6quitable ainsi qu'une
pleine et entinre protection en vertu du Trait&

3. Aucun ttat contractant n'entravera de quelque maninre que ce soit par des mesures
abusives ou discriminatoires la gestion, l'affectation, l'utilisation, la jouissance ou la ces-
sion des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre ttat con-
tractant.

Article 3

1. Chaque ttat contractant accorde sur son territoire aux investissements appartenant
i des investisseurs ou contr6l6s par eux, un traitement non moins aussi favorable que celui
qu'il r6serve aux investissements de ses propres investisseurs ou i ceux des investisseurs
d'un ttat tiers.

2. Le traitement r~serv6 par chaque ttat contractant aux investisseurs de l'autre ttat
contractant, en ce qui concerne les activit6s menses en rapport avec les investissements
r~aliss sur son territoire, nest pas moins favorable que celui qu'il reserve i ses propres in-
vestisseurs ou A ceux d'un ttat tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privil&ges qu'un ttat contractant accorde aux in-
vestisseurs d'tats tiers, en vertu de sa participation i une union douaninre ou economique,

un march6 commun ou i une zone de libre 6change.

4. Le traitement pr~vu dans le present article ne vise pas les avantages qu'un ttat con-
tractant accorde aux investisseurs.d'tats tiers en vertu d'un accord visant i 6viter la double
imposition ou d'autres accords fiscaux.
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Article 4

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'un Itat contractant b6n6ficient
sur le territoire de lautre ttat contractant d'une protection et d'une s6curit6 int6grales.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'un ttat contractant ne font pas
l'objet, sur le territoire de l'autre, de mesures d'expropriation, de nationalisation ou d'autres
mesures dont les cons6quences 6quivaudraient A une expropriation ou i une nationalisation,
sauf pour cause d'utilit6 publique et moyennant le versement d'une indemnit6. L'indemnit6
doit 8tre de valeur 6quivalente A celle qu'avait linvestissement faisant l'objet de l'expropri-
ation imm6diatement avant la date A laquelle l'expropriation ou la nationalisation ou autre
mesure 6quivalente ont 6 annonc6es publiquement. L'indemnit6 est vers6e sans d6lai et
est augment6e des int6r~ts bancaires usuels accumul6s jusqu'A la date du paiement; elle est
effectivement r6alisable et librement transf6rable. Le montant de l'indemnit6 et son verse-
ment font l'objet d'arrangements appropri6s au plus tard au moment de l'expropriation, de
la nationalisation ou autre mesure 6quivalente. La 16galit6 de l'expropriation, de la nation-
alisation ou autres mesures 6quivalentes ainsi que le montant de l'indemnit6 peuvent faire
l'objet d'un appel dans les formes pr6vues par la loi.

3. Les investisseurs de l'un des ttats contractants dont les investissements subissent un
pr6judice sur le territoire de l'autre ttat contractant du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, ou d'une 6meute, b6n6ficient de la part de cet
autre tat contractant d'un traitement qui est au moins aussi favorable que celui qu'elle ac-
corde A ses propres investisseurs en matire de restitution, d'indemnisation, de dommages
ou autre mode de r~glement. Les versements A ce fitre sont librement transf6rables.

4. Les investisseurs de chacun des ttats contractants b6n6ficient sur le territoire de
l'autre du traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui touche aux questions
vis6es dans le pr6sent article.

Article 5

Chaque ttat contractant garantit aux investisseurs de l'autre ttat contractant le libre
transfert des paiements effectu6s au fitre d'un investissement, et notanmnent :

a) Le capital et des fonds additionnels n6cessaires au maintien ou i l'augmentation de
l'investissement;

b) Les revenus;

c) Le remboursement des prets;

d) Le produit de la liquidation ou de la vente totale ou partielle de l'investissement;

e) La compensation vis6e i 'article 4.

Article 6

Si un des Etats contractants verse un montant quelconque a Pun de ses propres inves-
tisseurs en vertu d'une garantie donn6e a un investissement sur le territoire de 'autre tat
contractant, ce dernier reconnait, sans pr6judice du droit que confure au premier Etat con-
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tractant l'article 10, la cession de tout droit ou cr~ance de ce ressortissant ou de cette soci~t6
au premier Etat contractant, que ce soit en application d'une loi ou en vertu d'une transac-
tion lgale. Le deuxi~me Etat contractant reconnait en outre que le premier ttat contractant
est subrog6 dans lesdits droits ou cr~ances et qu'il est habilit6 i les exercer ou A les pour-
suivre dans la m~me mesure que son pr~d~cesseur en titre. Les dispositions des paragraphes
2 et 3 de Particle 4 et de l'article 5 sont applicables, mutatis mutandis, au transfert des pai-
ements i effectuer A l'ttat contractant b~n~ficiaire de la cession.

Article 7

1. Les transferts vis~s au paragraphe 2 ou 3 de rarticle 4, i Particle 5 ou A P'article 6 sont
effectu~s sans d~lai au taux d'6change du march6 en vigueur le jour du transfert.

2. En l'absence de march6 des changes, le taux crois6 obtenu i partir des taux que le
Fonds mon~taire international appliquerait A la date du paiement i la conversion des mon-
naies vis~es en Droits de tirages sp~ciaux s'applique.

Article 8

1. Si la legislation de run des ttats contractants ou les obligations conventionnelles
contract6es par les ttats contractants en sus du pr6sent Trait6, ou assum6es par eux ul-
t6rieurement, contiennent une disposition g6n6rale ou particuli~re accordant aux investis-
seurs de l'autre Etat contractant un traitement plus favorable que celui pr6vu dans le pr6sent
Trait, cette disposition, dans la mesure ofi elle est plus favorable, l'emporte sur le pr6sent
Accord.

2. Chaque tat contractant observe toute autre obligation qu'il a pu contracter en ce qui
conceme les investissements effectu6s sur son territoire en vertu d'accords avec des inves-
tisseurs de 'autre ttat contractant.

Article 9

Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement aux investissements effectu6s avant son entr6e
en vigueur par des investisseurs de l'un des ttats contractants sur le territoire de l'autre con-
form6ment A la l6gislation de ce dernier.

Article 10

1. Les diff6rends entre les ttats contractants au sujet de l'interpr6tation de l'application
du pr6sent Trait6 sont, autant que possible, r6gl~s par les gouvernements des ttats contrac-
tants.

2. A d6faut d'un tel r~glement, ils sont, i la diligence de run ou l'autre des ttats con-
tractants, soumis i un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal est, pour chaque cas, constitu6 de la maninre suivante : chaque ttat con-
tractant d6signe un membre du tribunal, et ces deux membres choisissent d'un commun ac-
cord un ressortissant d'un ttat tiers qui, une fois nomm6 par les gouvemements des deux
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ttats contractants, preside le tribunal. Les membres du tribunal sont nomm~s dans les deux
mois, et le President dans les trois mois suivant la date A laquelle l'un des ttats contractants
a inform6 l'autre de son intention de saisir un tribunal arbitral du diff~rend.

4. Si les d~lais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas W observes, run ou l'autre
des ttats contractants peut, en l'absence de tout autre arrangement appropri6, demander au
Prdsident de la Cour internationale de Justice de proc&der aux nominations voulues. Si le
President est un ressortissant de l'un ou l'autre des tats contractants ou s'il est empch
pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction, il appartient au Vice-President de
proc~der aux nominations voulues. Si le Vice-President est un ressortissant de l'un des ttats
contractants ou s'il est lui aussi empech de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus
ancien de la Cour intemationale de Justice, qui n'est le ressortissant d'aucun des Etats con-
tractants, proc~de aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses decisions ont force obligatoire.
Chacun des ttats contractants supporte les frais de son arbitre et de ses repr6sentants i la
procedure arbitrale; les frais aff~rents au President du tribunal et les autres frais sont r~par-
tis A part 6gale entre les Etats contractants. Le tribunal arbitral peut ordonner une r~partition
diff~rente des frais. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrEte lui-m~me sa procedure.

Article 11

1. Les diff~rends relatifs aux investissements qui pourraient survenir entre un ttat con-
tractant et un investisseur de l'autre ttat contractant seront, autant que possible, r~gl~s sur
une base amicale entre les parties aux diff~rends.

2. A d~faut du r~glement d'un diff~rend dans un d~lai de six mois A compter de sa no-
tification par l'une des parties, ce diff~rend sera, A la demande de l'investisseur de l'un des
ttats contractants, soumis i arbitrage. A moins que les parties au diff~rend n'en soient con-
venues autrement, les dispositions des paragraphes 3 i 5 de 'article 10 s'appliquent mutatis
mutandis i la condition que la nomination des membres du tribunal arbitral, conform~ment
au paragraphe 3 de l'article 10, soit effectu~e par les parties au diff~rend et A moins que les
p~riodes pr~cis~es au paragraphe 3 de rarticle ne soient pas respect~es, chacune des parties
au diff6rend peut, en l'absence d'autres arrangements, inviter le President de la Cour inter-
nationale d'arbitrage de la Chambre de commerce intemationale A Paris i faire les nomina-
tions n~cessaires. La sentence doit 8tre appliqu~e conform~ment i la legislation nationale.

3. Lors des proc6dures d'arbitrage ou de l'application d'une sentence, l'ttat contractant
impliqu6 dans le diff~rend ne soul~ve pas l'objection que l'investisseur de l'autre ttat con-
tractant a requ une compensation en vertu d'un contrat d'assurance en ce qui conceme tout
ou partie du dommage.

4. Si les deux tats contractants sont devenus membres de la Convention du 18 mars
1965 sur le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortis-
sants d'autres ttats, les divergences en vertu du present article entre les parties au diff~rend
seront soumises A l'arbitrage en vertu de la Convention susmentionne, A moins que les par-
ties au diff~rend en conviennent autrement; chacun des ttats contractants d6clare par les
pr~sentes qu'il accepte une telle procedure.
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Article 12

Le pr6sent trait6 demeurera en vigueur, qu'il existe ou non des relations diplomatiques
ou consulaires entre les Etats contractants.

Article 13

Le Protocole annex6 fait partie int6grante du pr6sent Trait6.

Article 14

1. Le pr6sent Trait6 est sujet 4 ratification et l'change des instruments de ratification
aura lieu d~s que possible.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'change des instru-
ments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans et sera ensuite
reconduit pour une p6riode indtermin6e, sauf d6nonciation par l'un des ltats contractants
moyennant un pr6avis 6crit de douze mois avant son expiration. A l'expiration de la p6riode
de 10 ans, le Trait6 pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par l'un quelconque des Etats con-
tractants, moyennant un pr6avis de douze mois.

3. Les dispositions des articles pr6c6dents du pr6sent Trait6 continueront i s'appliquer
aux investissements r6alis6s avant la date. de d6nonciation du pr6sent Trait6 20 ans encore
apr~s la date i laquelle elles auront cess6 de produire leurs effets.

Fait A Londres, le 5 novembre 1998, en double exemplaire en langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

G. VON MOLTKE

Pour Antigua-et-Barbuda:

RONALD SANDERS
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PROTOCOLE AU TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET ANTIGUA-ET- BARBUDA RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Lors de la signature du Trait6 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et Antigua-et-
Barbuda relatif i l'encouragement et A la protection r6ciproque des investissements, les
pl6nipotentiaires soussign6s sont, en outre, convenus des dispositions ci-apr~s qui sont A
consid6rer comme faisant partie int6grante du Trait6:

1. En ce qui conceme l'article premier

Les revenus des investissements et, le cas 6ch6ant, du r6investissement desdits reve-
nus, b6n~ficient de la m~me protection que l'investissement initial.

2. En ce qui conceme P'article 2

Le Trait6 s'applique 6galement aux r6gions de la zone 6conomique exclusive et au pla-
teau continental dans la mesure ofi le droit international autorise l'Itat contractant concem6

exercer ses droits souverains ou juridictionnels dans ces r6gions.

3. En ce qui conceme 'article 3

a) Sont notamment, mais non exclusivement, consid6r6es comme oactivit6s>> au sens
du paragraphe 2 de Particle 3 : la gestion, l'affectation, l'utilisation, la jouissance et la ces-
sion d'un investissement. Sont notamment consid6r6s comme dtraitement moins favorable)>
au sens de Particle 3 : toute restriction a l'achat de mati~res premieres, de mati~res auxilia-
ires, d'6nergie ou de combustible ou de moyens de production ou d'exploitation, quels qu'ils
soient, toute entrave A la commercialisation de produits i l'int6rieur comme i l'ext6rieur du
pays, ainsi que toutes autres mesures ayant des effets analogues. Ne sont pas consid6r6es
comme (otraitement moins favorable)> au sens de l'article 3 les mesures prises pour prot6ger
la s6curit6 et l'ordre public, la sant6 publique ou les bonnes moeurs;

b) Les dispositions de Particle 3 n'obligent pas un ttat contractant i accorder aux in-
vestisseurs r6sidant sur le territoire de l'autre ttat contractant les avantages, exon6rations
et abattements fiscaux qui ne sont accord6s qu'aux investisseurs r6sidant sur son territoire
par sa l6gislation fiscale;

c) Les Etats contractants examinent avec bienveillance, conform6ment A leur 16gisla-
tion interne, les demandes de permis d'entr6e et de s6jour sur leur territoire 6manant de per-
sonnes de 'autre ttat contractant formulkes en liaison avec un investissement; le m~me
principe vaut pour les salari6s d'un ttat contractant qui, en liaison avec un investissement,
souhaitent entrer sur le territoire de rautre tat contractant et y s6joumer pour exercer une
activit6 salari6e. Les demandes de permis de travail sont 6galement examin6es avec bien-
veillance.

4. En ce qui concerne 'article 7

a) Est r6put6 effectu6 (sans d6lai>> au sens du paragraphe 1 de l'article 7 le transfert ef-
fectu6 dans les temps normaux n6cessaires A l'accomplissement des formalit6s de transfert.
La p6riode consid6r6e court A compter du jour o/i la demande pertinente a 6t6 soumise et ne
peut en aucun cas d6passer deux mois;
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b) Dans le cas de s~rieuses difficult~s concemant la balance des paiements, Antigua-
et-Barbuda est autoris6 i limiter le transfert de recettes provenant de la vente ou de la liq-
uidation d'un investissement conform~ment au paragraphe d) de Particle 5 pendant une
p~riode maximum de six mois A partir de la date de la demande de transfert. Des int~r~ts
bancaires habituels doivent 8tre ajout~s A ces montants.

5. Lorsque des personnes ou des marchandises approuv~es doivent 8tre transport~es en
liaison avec un investissement, aucun des ttats contractants n'adopte de mesures interdis-
ant ou entravant la participation des entreprises de transport de rautre ttat contractant et
doit d~livrer les autorisations n~cessaires pour les transports en question.
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[BOSNIAN TEXT - TEXTE BOSNIEN]

Sporazum

izmedu

Savezue Republike Njemake
I

Bosne i Hercegovine

0

osnivanju I djelatnosti
instituta za kulturu
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Savezna Republika Njemalka
i

Bosna i Hercegovina -

vodene 2eljom da razviju i prodube svoju saradnju na polju kulture, obrazovanja i nauke

u nastojanju da unaprijede uzajamno informiranje o drugtvenom i" kulturnom livotu obiju

zemalja

u namjcri da pridonesu uzajamnom upoznavanju i boijem sparazumijevanju iznedu judi

obiju zemaija -

dogovorile su se o sijede&:m:

bian 1.

(1) Drlave ugovomice se sla2u da djelatnost instituta za kulturu u zemlji druge ugovorne

strane predstavlja posebno va~an doprinos kultumoj saradnji obiju zemalja.

(2) Zato su driave ugovomice saglasne da osnuju institute za kulturu u drugoj dr'avi

ugovornici.

lan 2.

(I) Instituti za kulturu Bosne i Hercegovine bit 6e odredeni putem razmjene nota, Instituti za

kulturu Savezne Republike Njemadke su ispostave "Goethe-Instituta za njegovanje

njemadkog jezika u inozemstvu i za unapredenje medunarodne kulturne saradnje" iz

Milnchena (u daijem tekstu- Goethe-institut).

(2) Instituti za kulturu mogu se na temelju ovog sporazuma osnivati u uzajamnoj saglasnosti

obiju dr'.ava ugovomica.
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tian 3.

(1) Nadleni organi drdava ugovornica de podsticati rad instituta za kulturu i prunati im
podr§ku u provodenju njihovih zadataka prema lanu 4. stay 1. ovog sporazumna.

(2) Instituti za kulturu mogu organizirati priredbe, jezidke kurseve i druge djelatnosti i izvan

svojih vlastitih prostorija i na drugim miestima u dr'avi prijema.

lan 4.

(I) Djelatnost instituta za kulturu je usmjerena tna firenije i posredovanje z~nja jezika drtave

porijekla. na Atrenje informacija i znanja na poIjima kulture, obrazovanja i nauke kao i na

odgovarajudu saradnju u ovim oblastima.

(2) Status i djelatnost instituta za kulturu iz tiana 2. i njihovih odaslanih saradnika uredit de

se u Aneksu ovog sporamuna. Taj aneks je sastavni dio ovog sporazuma i stupit de na

snagu istog dana kada i Sporazum.

(3) Sve djelatnosti koje se provode u, okviru o',oga sporazuna podlijeu pravnim propisima

koji vaie u zemiji dotidne ugovome strane.

lan 5.

Svaki spor u vezi sa tumaEenjem i provodenjem ovog sporazuma i njegovog Aneksa rjegavat

de se putem pregovora izmedu driava ugovomica.

tlan 6.

Ovaj sporazum mole se izmijeniti putem pismenog dogovora izmnedu driava ugovomica.

Clan 7.

Ovaj sporazum stupa na snagu onog dana kada driave ugovomice budu putem rota

obavijestile jedna drugu da sit uvjcti unutra~njeg zakonodavstva za stupanje na snagu
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ispunjcm. Danonk stupanja na snagu ovog sporazuma smatrat de se dan prijema posijednje

aotifikacijc.

Clan 8.

(I) Ovaj sporazum se zakljuduje na vrijeme ad pet godina. Ako ga jedna ad driava

ugovornica pismeno diplomatskim putem ne otkafe maimanje gest mjeseei prije isteka

roka vatnosti, on 4e se preautno produ~avati na po daljih pet godina.

(2) U slutaju otkaza ovog sporazurna instituti za kulturu zavriit Ie svoju djelatnost onoga

(idna kada SpvLusurn stupa van snage.

Satinjeno u Berlinu dana 29. oktobra 1999.g. u dva originala, svaki ma bosanskom,

hrvatskom, srpskom, njemadkom i engleskom jeziku, pri demu.su svi tekstovi vjerodostojni.

U sludaju neslaganja u tumadenju tekstova na bosanskom, hrvatskom, srpskom i njemadkom

jeziku, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Saveznu Republiku Njem dku Za Bosnu i Hercegovinu
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Aneks uz

Sporazum
izmedu

Savezne Republike Njemake

Bosne i Hercegovine
0

osnivanju i dielatnostl instituta za kulturu

Broj odaslanih saradnika iz blana 4 stav 2 ovog sporazuma treba da bude primjeren

zadacima dotidnih instituta za kulturu.

2. Dozvole boravka i radne dozvole za odaslane saradnike iz tadke 1:

2.1. Kada putuju slulbenim pasotem i podnesu zahtjev, odaslani saradnici, koji imaju

dravjanstvo drzave koja ih-upuduje a ne dr2ave prijema, a isto tako i dianovi njihovih

obiteiji u zajedniZkom domadinstvu, dobijat de dozvolu boravka od nadlehiih organa

drzavc prijcma u okviru njenih va2etih zakona i drugih propisa. Dozvola boravka izdat
de se prvi put prema odredbama unutranjeg zakonodavstva dotidne drlave najdu2e na

vrijeme do dvije godine i mote se nakon toga produlavati. Za izdavanje i produ~avanje

dozvole boravka nede se pladati takse. Dozvola boravka de se izdavati prioritetno i

ukljudivat de u okviru svojc va nosti pravo ovlaAtenog lica na vigekratni ulazak i

iziazak.

2.2. Organi drave koja upuduje obavjettavat de organe drave prijema diplomatskim putem

u formi prikladnog dopisa o predvidenom upudivanju i predvidenom danu dolaska
saradnika i njihovih obitelji.

Ministarstvo vanjskih poslova dr'ave prijema preduzimat de potrebne mjece radi

olakgavanja njihovog ulaska i boravka. To se mot vrtiti izdavanjem slulbenih isprava.

2.3. Saradnicima i njihovim bradnim drugovima iz tadke I nede za njihovu djelatnost u
institutima za kulturu biti potrcbna radna dozvola.

3. Saradnicima iz Ca~ke I, koji su dr'avljani dr2ave koja ih upuduje a ne dr2ave prijema,
kao i danovima njihovih obitelji koji pripadaju istom domadinstvu, obje strane
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garantirat ce, pod uvjetima iz tatke 2, neograniene mogu~nosti putovanja na njihovoj

teritoriji.

4. (Clanovi obitelji u smislu takc 2. i 3. su bradni drug i djeca koja live u istom

domadinstvu, ukoliko su ona prema pravu drave koja upuduje maloljetna ili jo§ na

§kolovanju.

5.1. Obje strane de osiguravati oslobadanje od carinskih i drugih da~bina za uvoz i ponovni

izvoz:

a) predmeta opreme i izlo.benih predmeta (naprimjer tehnidkih aparata, namje~taja,

eksponiraniti filmova, knjiga, dasopisa, audiovizuelnih materijala), ukljudujudi

prikladan broj motomih vozila koja se uvoze za djelatnost instituta za kulturu iz

Clana 2 Sporazuna;

b) selidbenih stvari, medu njima jedno motorno vozilo za svakog odaslanog

neolenjenog/neudatog saradnika odnosno dva motoma vozila za odaslanog

otenjenog/udatog saradnika kojeg prati bradni drug, koja su u njihovorn vlasnigtvu i

kod njih bila u upotrebi najmanje §est mjeseci prije selidbe a uvoze se na teritoriju

driave prijema u roku od dvanaest mjeseei poslije selidbe.

,.2. redmecti licne upotrebe uvezeni bez pladanja carinskih i drugih datbina, ukljudujudi

motoma vozila, mogu se u dr"avi prijema tek onda drugima ustuptti ili prodati kada

budu pladene privremeno odlotene dalbine iii ukoliko su bili najmanje dvanaest mjeseci

u upotrebi.

6. Obje strane d.e osloboditi saradnike iz ta ke 1. od poreza i drugih da.bina, ukoliko to
dozvoljavaju vaieci zakoni i drugi pravni propisi.

7.1. Umjetniku djelatnost i djelatnost predavanja organizirane od strane insticuta za kulturu

mogu vrtiti i lica koja nisu drlavljani zemaija ugovomih strana ukoliko ispunjavaju

zahtjeve drtave prijema za ulazak i boravak.

7.2. Pored odaslanog osobIja instituti za kulturu mogu zapogljavati i lokalnu radnu snagu.

Takvi radni odnosi de se u pogledu svog sadrzaja i va2enja upravIjati prema vafedim

pravnim propisima driave prijema.
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7.3. Instituti za kulturu mogu neposredno opliti sa ministarstvima, drugim javnim
ustanovama, teritorijalnim zajednicama, drugtvima, udrulenjima i privatnim licima.

7.4. Oprema i imovina instituta za kulturu, ukljudujudi tehnidke aparate i materijale, ulivat
6c na teritoriji druge drlave ugovomice u okviru njenih pravnih propisa 9to vedu zaititu.

7.5. Svaka strana 6c javnosti osiguravati slobodan pristup institutima za kuituru i njihovim
jpriz.dbama kz ;nonnalnu poslovnu djelatnost instituta.

8.1. U okviru svojih vale~ih zakona i drugih propisa svaka strana e institutima za kultur
druge strane u vezi sa njihovim djelatnostima osiguravati poviasticc u oblasti poreza na
promet.

8.2. Instituti za kulturu mogu da za djelatnosti iz Mlana 4 stav I Sporazuma vrte sve potrebne
pravne poslove, posebno da otvaraju bankovne raaune, da zakljuauju radne ugovore i da

zakupljuju prostorije.

6.3 Ostala pitanja ui vczi sa oporezivanjem instituta za kulturu i njihovih saradnika rje avat
de se, ukolik,: to Iude potelbno, u skladu sa valedim zakojima i drugim propisima
putem razmjene nota izmedu drl.ava ugovomica.

9. Obje de stmne voditi brigu da odgovarajudi organi dr~ave prijema uvabvaju odredbe

ovog sporazuma. Nee biti potrebno neko posebno registriranje instituta za kulturu u
vezi sa osiguravanjem oslobodenja od pladanja dalbina, sa davanjem povlastica i sa
vr~enjem pravnih poslova u smislu tadke 8.2.

10. Na zahtjev jedne od strana se posebnim sporazumom putem razmjene nota mogu,
,.itn~ik~u. za ;,, pstoji potreba, dogovoriti olak~ice administraiivno-tehnitke prirode,
•odeki pri tone r:t '.ma o datir. okolhostima u objema zemljaina.

11. Saradnicima iz take 1. i 6Ianovima njihovih obitelji de se za vrijeme njihovog boravka
na teritoriji drave prijema u vremenima nacionalnih i medunarodnih kriza po 2elji
pru2ati iste olak§ice za povratak u domovinu, koje se daju stranom odaslanom osoblju.
U sludaju oftedienja ili gubitka njihove imovine kao posljedica javnih nemira osiguravat
de im se prava koja su predvidena opdim medunarodnim pravom.
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

Sporazum

izmedu

Savezne Republike Njematke
I

Hosne i Hercegovine

0

osnutku i djelatnosti
instituta za kulturu
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Savezna Republika Njemaeka
I

Bosna i Hercegovina

vodene Meljom da razviju i prodube svoju suradnju na poiju kulture, prosvjete i znanosti

u ,mastjLIJaj, . .-. ':-- ,',',, informiranje o dtu~tvenoim i kul,,:itml i-Votu obiju

zemaija

u namjeri da pridonesu uzajamnom upoznavanju i boijem sporazunijcvanju izmcdu Ijudi
obiju zemalja -

dogovorile su se o slijedeem:

Clanak 1.

(I) Dr.ave ugovornice se sla.u da djelatnost instituta za kulturu u zemlji druge ugovome
strane predstavlja posabno valan prinos kulturnoj suradnji obiju zemalja.

(2) Zato su dr~ave ugovomice suglasne da osnuju institute za kulturu u drugoj drtavi
ugovomici.

Clanak 2.

) instiuti wt L.jltvn: Sa;ezne Republike Njemaake su ispostave "Goethe-Instituta za
nrjgt)'anjz n.zk.. ,a ' ;nozmristvu i za unapredcnjc mt-unarodne kultume
suradnje" iz Mtlnchena (u daljem tekstu: Goethe-Institut). Instituti za kulturu Bosne i

Hercegovine bit de odredeni putem razmjene nota.

(2) Instituti za kulturu se mogu, na temelju ovog sporazuma, osnivati u uzajarnnoj
suglasnosti obiju dr'ava ugovomica.
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Clan 3.

(1) Nadle2ni organi dr'ava ugovomnica te podsticati rad instituta za kulturu i pndati im

podr§ku u provodenju njihovih zadataka prema Clanu 4. stay i. ovog sporazuma.

(2) Instituti za kulturu mogu organizirati priredbe, jezitke kurseve i druge djelatnosti i izvan

svojih vlastitih prostorija i na drugim mjestima u dr'avi prijema.

Clan 4.

(1) Djelatnost instituta za kulturuje usmjerena na girenje i posredovanje znanja jezika drdave
porijekla, na §irenje informacija i znanja na poijima kulture, obrazovanja i nauke kao i na

odgovarajudu saradnju u ovim oblastima.

(2) Status i djelatnost instituta za kulturu iz Clana 2. i njihovih odaslanih saradnika uredit de
se u Aneksu ovog sporazuma. Taj aneks je sastavni dio ovog sporazuma i stupit de na

snagu istog dana kada i Sporazum.

(3) te ,ijlatnosu k%,je se provode u okviru ovoga sporazuma podlije2u pravnim propisima
koji .a2c ti zemiji dotiene ugovome strane.

Clan 5.

Svaki spor u vezi sa tumadenjem i provodenjem ovog sporazuma i njcgovog Aneksa rjegavat

de se putem pregovora izmedu dr'ava ugovomica.

Clan 6.

Ovaj spor-azun mu2 sc "Luajuniti putem pisinenog dogovora izmedu dr ,,a ugovomica.

Clan 7.

Ovaj sporazum stupa na snagu onog dana kada dr2ave ugovornice budu putem nota
obavijestile jedna drugu da su uvjeti unutrainjeg zakonodavstva za stupanje na snagu-



Volume 2146, 1-37446

ispunjeni. Danom stupanja na snagu ovog sporazuma smatrat de se dan prijema posljednje

notifikacije.

Clan 8.

(I) Ovaj sporazum se zakijuduje na vrijeme od pet godina. Ako ga jedna od dr2ava
ugovomica pismeno diplomatskim putem ne otka e naimanje §est mjeseci prijo isteka
roka va2nosti, on de se predutno produlavati na po daljih pet godina.

1;u si.aju .jtu,; oavsa 1p :azuanu instituti za kulturu zavrsit ,. svoju 6Jclaiost onoga
dana kada Sporazum stupa van snage.

Sadinjeno u Berlinu dana 29. oktobra 1999.g. u dva originala, svaki na bosanskom,
hrvatskom, srpskom, njema6kom i engleskom jeziku, pri aemu su svi tekstovi vjerodostojni.
U sludaju neslaganja u tuma~enju tekstova na bosanskom, hrvatskom, srpskom i njemakorn
jeziku, njerodavan je tekst na engleskom jcziku.

i Savez.-- Rcpiub:i:a b' a~ku Za Bosnu i Hercegovinu
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Aneks uz
Sporazum

izmedu
Savezne Republike Njematke

i

Bosne i Hercegovine
0

osnutku i dielatnosti instituta za kulturu

Broj odaslanih suradnika iz Clanka 4. stavak 2. ovog sporazuma treba biti primjercn
zadacima dotinih instituta za kulturu.

2. Dozvole boravka i radne dozvole za odaslane suradnike iz toke 1:

2.1. Kada putuju slutbenom putovnicom i podnesu zahtjev, odaslani suradnici, koji imaju
drtavljanstvo dr 2ave koja ih upuduje a ne dr2ave prijema, a isto tako i dIanovi njihovih
obiteiji u zajednidkom doma~instvu, dobijat de dozvolu boravka od nadleb-Lih organa
dr2ave prije u okviru njenih va~edih zakona i drugih propisa. Dozvola boravka izdat
& se prvi put prtma odre.dbama unutarnjeg zakonodavstva doti~ne dr2ave najdue na
vrijeme do dvije godine i mote se nakon toga produtavati. Za izdavanje i produ~avanje
dozvole boravka nede se pladati pristojbe. Dozvola boravka de se izdavati prioritetno i
ukljudivat de, u okviru svoje va.nosti, pravo ovlattene osobe na vigekratni ulazak i
izIazak.

2.2. Organi drt2ave koja upuduje obavijetavat dc organe dr2ave prijema diplomatskim
putem, u formi prikladnog dopisa, o predvidenom upuaivanju i predvidenom danu

dolaska suradnika i njihovih obiteiji.

Miiisuu'stv.- " poswv: dr-ave prijema poduzir..' 6e potrebite mjere radi
olakgavanja njihovog ulaska i boravka. To se mole vr~iti izdavanjem sIu .benih isprava.

2.3. Suradnicima i njihovim bradnim drugovima iz todke I nede za njihovu djelatnost u
institutima za kulturu biti potrebita radna dozvola.

3. Suradnicima iz todke 1, koji su dr2;avljani dr2ave koja ih upuduje a ne dr.ave prijema,
kao i OIanovima njihovih obiteiji koji pripadaju istom domadinstvu, obje strane
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garatirat 6, pod uvjetima iz todke 2, neogranidene mogu~nosti panovanja na njihovom

teritoriju.

4. Clanovi obiteIji u smislu todke 2. i 3. su bradni drug i djeca koja ive u istom
doma.instvu, ukoliko su ona, prema pravu dr2ave koja upuduje, maloljetna ili jo§ na
Akolovanju.

5.1. Obje de strane osigurati oslobadanje od carinskih i drugih da.bina za uvoz i ponovni
izvoz

m) predme eprim . i izlotmbenh predmeta (na primjer tehni.ih yi~arata, ,iamje taja,
eksponiranih filmova, knjiga, Casopisa, audiovizuelnih materijala), ukljueujudi
prikladan broj motornih vozila koja se uvoze za djelatnost instituta za kulturu iz

Clanka 2. Sporazuma;

b) selidbenih stvari, medu njima jedno motorno vozilo za svakog odaslanog
neoenjenog/neudatog suradnika odnosno dva motoma vozila za odaslanog
olenjenog/udatog suradnika kojeg prati braani drug, koja su u njihovom vlasniftvu i
kod njih bila u upotrebi najmanje §est mjeseci prije selidbe a uvoze se na teritoriju

dr-ave prijerna u roku od dvanaest mjeseci poslije selidbe.

5.2. Predmeti linc upotrebe uvezeni bez pladanja carinskih i drugih daibina, ukljueujudi
motoma vozila, mogu se u dr'avi prijema tek onda drugima ustupiti ilj prodati kada
budu pladene privremeno odlofene dalbine ii ukoliko su bili najmanje dvanaest mjeseci
u upotrebi.

6. Obje de strane osloboditi suradnike iz todke I. od poreza i drugih dalbina, ukoliko to
doputaju va~edi zakoni i drugi pravni propisi.

7.1. Umictnidku d..:!ar!..ost i djelatnost predavanja organizirane od strane instituta za kulturu
mouu vriti . :.:,. k,- ni.., dravijani zemaija ugovornih str;ana ul.aliko :spunjavaju

t zahtjeve dr/ave prijema za ulazak i boravak.

7.2. Pored odaslanog osobija instituti za kulturu mogu zapoiljavati i Iokalnu radnu snagu.
Takvi de se radni odnosi u pogledu svog sadrzaja i vafenja upravljati prema vafrdim
pravnim propisira dr2ave prijema.
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7.3. Instituti za kulturu mogu neposredno opiti s ministarstvima, drugim javnim

ustanovama, teritorijalnim zajednicama, drugtvima, udrugama i privatnim osobama.

7.4. Oprema i imovina instituta za kulturu, ukljuauju~i tehnidke aparate i materijale, ulivat

c na teritoriju druge dr'ave ugovomice u okviru njenih pravnih propisa 9to vedu
zatitu.

7.5. Svaka d.e strana javnosti osiguravati neometan pristup institutima za kulturu i njihovim

priredbama kao i normalnu poslovnu djelatnost instituta.

8.1. U okviru svojih valedih zakona i drugih propisa svaka 6e strana institutima za kulturu

druge strane u svezi s njihovim djelatnostima osiguravati povlastice u oblasti poreza na

promet.

&.2. Instituti za kuhura mogu da za djelatnosti iz (Canka 4. stavak I Sporzuma vrge svc
potrebite pravne poslove, posebice da otvaraju bankovne radune, da zakljueuju radne
ugovore i da zakupljuju prostorije.

8.3 Ostala'pitanja u svezi s oporezivanjem instituta za kultur i njihovih suradnika ijeavat
6e se, ukoliko to bude potrebito, sukladno s vaetim zakonirna i drugim propisima
putem razmjene nota iznedu dr"ava ugovomica.

9. Obje de strane voditi brigu da odgovarajudi organi drave prijcma uva.avaju odredbe
., porazma. Nede biti potrebito neko posebno registriranje instituta za kulturu u

. ,:. h u....;: ijc- u.s'ou,, ju od pla~anja da.bina, davajen. poviastica i vr§cnjem

pravnih poslova u smislu toCke 8.2.

10. Na zahtjev jedne od strana posebnim se sporazumom putem razmjene nota mogu,
ukoliko za to postoji potreba, dogovoriti olakgice administrativno-tehniCke prirode,
vode6i pri tome raduna o datim okolnostima u objema zemijama.

Id. Suradnicima iz todke 1. i dlanovima njihovih obitelji de se za vrijeme njihovog boravka
na teritoriju dr~ave prijema u vremenima nacionalnih i medunarodnih kriza po njihovoj

.elji prut , :--.. ,lagice za povratak u domovinu, koje se daju stranom odaslanom
osoblju. U .4.c, a ,,;Z.nja ihi gubilka njihove imovine kdo posljedica javnih nemira
osiguravat ec im se prava koja su predvidena opcim medunarodnim pravom.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
BOSNIA AND HERZEGOVINA CONCERNING THE ESTABLISHMENT
AND ACTIVITY OF CULTURAL INSTITUTES

The Federal Republic of Germany and Bosnia and Herzegovina,

Desiring to develop and intensify their cooperation in the fields of culture, education
and science,

Endeavouring to promote the exchange of information regarding social and cultural
life in both countries,

Intending to promote knowledge of each other and a better understanding between the
people of both countries,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting States agree that the activity of cultural institutes in the country of
the other Contracting State constitutes a particularly important contribution to cultural co-
operation between the two countries.

(2) The Contracting States therefore agree to establish cultural institutes in the country
of the other Contracting State.

Article 2

(1) The cultural institutes of the Federal Republic of Germany shall be the branches of
the "Goethe-Institut zur Pflege der deutschen Sprache im Ausland und zur Forderung der
internationalen kulturellen Zusammenarbeit e. V.", Munich (hereinafter referred to as the
"Goethe Institute"). The cultural institutes of Bosnia and Herzegovina shall be designated
by an Exchange of Notes.

(2) Cultural institutes may, on the basis of this Agreement, be established by mutual
consent of the Contracting States.

Article 3

(1) The competent agencies of the Contracting States shall promote the work of the
cultural institutes and assist them in the performance of their tasks under Article 4 (1) of
this Agreement.

(2) The cultural institutes may organize events, language courses and other activities
also outside their own premises and elsewhere in the receiving State.
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Article 4

(1) The cultural institutes shall focus their activity on the dissemination and teaching
of the language of the sending State as well as of information and knowledge in the fields
of culture, education and science, and also on cooperation in such fields.

(2) The status and activities of the cultural institutes referred to in Article 2 of this
Agreement and those of their seconded staff shall be regulated by the provisions of the An-
nex to this Agreement. The Annex is part of this Agreement and shall enter into force on
the same date as the Agreement.

(3) All activities carried out under this Agreement shall be subject to the law operative
in the respective country.

Article 5

Any dispute as to the interpretation and implementation of this Agreement shall be re-
solved through negotiations between the Contracting States.

Article 6

This Agreement may be amended by written agreement between the Contracting
States.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting States have
notified each other that the national requirements for such entry into force have been ful-
filled. The date of entry into force of this Agreement shall be deemed to be the day on which
the last notification is received.

Article 8

(1) This Agreement shall be valid for a period of five years. It shall be tacitly extended
for successive five-year periods unless it is terminated in writing through diplomatic chan-
nels by either Contracting State six months prior to the expiry of any such period.

(2) In the event of this Agreement being terminated, the cultural institutes shall cease
their activities on the day on which the Agreement expires.
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Done at Berlin on 29 October 1999 in duplicate in the German, Bosnian, Croatian, Ser-
bian and English languages, all texts being authentic. In case of divergent interpretations of
the German, Bosnian, Croatian and Serbian texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

JOHANNES RAU

For Bosnia and Herzegovina:

ANTE JELAVIC
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 29 OCTOBER 1999 BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND BOSNIA AND HERZEGOVINA CONCERN-
ING THE ESTABLISHMENT AND ACTIVITY OF CULTURAL INSTITUTES

1. The number of seconded staff referred to in Article 4 (2) of the Agreement should
stand in reasonable relation to the functions of the respective cultural institutes.

2. Residence and work permits for seconded staff as mentioned in paragraph 1 above:

2.1 Seconded staff who hold the nationality of the sending State and who do not hold
the nationality of the host country, as well as members of their family forming part of their
household, travelling on official passports, shall upon request be granted a residence permit
by the competent authorities in the host country within the scope of the applicable laws and
regulations. The residence permits shall be issued in accordance with national law for an
initial period of up to two years and may be extended. Residence permits shall be issued
and extended free of charge. Residence permits shall be issued as a priority and shall, with-
in the scope of their validity, entail the right to multiple entries and departures by the legal
holder.

2.2 The authorities of the sending State shall inform the authorities of the receiving
State by giving appropriate written notice, through diplomatic channels, of the intended
secondment and expected date of arrival of such staff and their families.

The Department of Foreign Affairs of the host country shall take the necessary steps
to facilitate their entry and sojourn. This may be done by issuing official identity cards.

2.3 Seconded staff as mentioned in paragraph 1 above and their spouses shall not re-
quire work permits for their activities at the respective cultural institutes.

3. Both sides shall grant the staff referred to in paragraph 1 above who hold the nation-
ality of the sending State and who do not hold the nationality of the receiving State, as well
as the members of their families forming part of their households, unrestricted freedom of
movement in their respective territories under the conditions set forth in paragraph 2 above.

4. Family members within the meaning of paragraphs 2 and 3 above are the spouse and
those children living in the household who are minors according to the law of the sending
State or are still in education.

5.1 Both sides shall grant exemption from customs duties and other charges for import
and re-export in respect of

(a) equipment and exhibits (for example technical equipment, furniture, exposed films,
books, periodicals and audiovisual material), including a reasonable number of motor ve-
hicles, imported for the activities of the cultural institutes referred to in Article 2 of the
Agreement; and

(b) such household effects, including one motor vehicle per single seconded staff
member or two motor vehicles in respect of a married seconded staff member accompanied
by his or her spouse, such vehicles belonging to him or her and having been used by him
or her for at least six months prior to the move and on condition that they are imported with-
in twelve months after the move to the territory of the receiving State.
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5.2 The articles, including motor vehicles, imported duty- and tax-free for personal use
may only be disposed of in the host country after payment of the charges from which ex-
emption was granted or after such items have been in use in the host country for a period
of at least twelve months.

6. Both sides shall exempt the staff referred to in paragraph 1 from taxes and other
charges, in so far as the applicable laws and regulations permit this.

7.1 The artistic and lecturing activities organized by the cultural institutes may be car-
ried out by persons who are not nationals of the respective countries, provided they comply
with the entry and residential requirements of the host country.

7.2 The cultural institutes may employ local staff in addition to seconded staff. The for-
mulation and validity of local employees' contracts shall be governed by the legal provi-
sions applicable in the host country.

7.3 The cultural institutes may communicate directly with ministries, other public in-
stitutions, local and regional authorities, societies, associations and private individuals.

7.4 The equipment and furnishings of the cultural institutes, including technical equip-
ment and material, as well as their assets, shall enjoy the greatest protection possible within
the scope of the national law of the other Contracting State.

7.5 Each side shall guarantee the public unhindered access to the cultural institutes and
their activities, as well as the normal conduct of business by the institutes.

8.1 Each side shall grant the cultural institutes of the other side turnover-tax conces-
sions for the services provided by such cultural institutes within the scope of its applicable
laws and regulations.

8.2 The cultural institutes may undertake all transactions necessary to carry out the ac-
tivities referred to in Article 4 (1) of the Agreement, specifically open accounts, conclude
contracts of employment and rent premises.

8.3 Other issues concerning the taxation of cultural institutes and their staff shall be
regulated, as necessary and in accordance with applicable laws and regulations, by an Ex-
change of Notes between the Contracting States.

9. Both sides shall ensure that the provisions of this Agreement are respected by the
authorities of the receiving State. A separate registration of cultural institutes is not required
to obtain the exemptions and benefits that are to be granted nor for the undertaking of trans-
actions within the meaning of paragraph 8.2.

10. Facilities of an administrative nature may, as necessary, be agreed upon in a sepa-
rate Arrangement concluded by an Exchange of Notes at the request of either side, with due
regard for the conditions prevailing in each country.

11. During their stay in the territory of the receiving State the staff referred to in para-
graph 1 above and members of their families shall be granted upon request, in times of na-
tional or international crisis, the same facilities for repatriation as are granted to foreign
seconded staff. They shall be granted the rights existing in accordance with the generally
recognized rules of international law in cases of damage or loss of property due to public
unrest.
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

dcr Bundesrepublik Deutschland

und

Bosnien und Herzcgowina

(Iber

Errichtung und TAtigkeit

von Kulturinstituten
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Die Bundesrepublik Deutschland
und

Bosnien und.Herzegowina -

von dem Wunsch geleitet, ihre Zusammenarbeit in den Bereichen Kultur, Bildung und
Wissensechaft zu entwickeln und zu vertiefen,

in dem Bemilhen, die Segenseitige Information Ober das gesellschaftliche und kulturelle
Leben beider Under zu ftrdern,

in der Absicht, zur gegensetigen Kenntnis und besseren Verstlndigung zwischen den
Menschen beider LAnder beizutragen -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

(I) Die Vertragsslaaten stimmen darin Oberein, dass die Tatigkeit von Kulturinstituten im
jeweils anderen Land einen besonders wichtigen Beitrag zur kulturellen Zusammenarbeit
zwischen beiden Landern darstelit.

(2) Die Vertragsstaaten kommen daher ilberein, Kulturinstitute im jeweils anderen Land zu
errichten.

Artikel 2

(1) Kulturinstitute der Bundesrepublik Deutschland sind die Zweigstellen des "Goethe-In-
stitut zur Pflege der deutschen Sprache im Ausland und zur F6rderung der internationalen
kulturellen Zusaminenarbeit e.V.", Mnknchen (im folgenden als "Goethe-Institut" bezeich-
net). KulturinstitUte von Bosnien und Herzegowina werden durch Notenwechsel benannt.

(2) Kulturinstitute konnen auf der Grundlage dieses Abkommens in gegenseitigem Einver-
nehmen beider Vertragsstaaten errichtet werden.
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Artikel 3

(i) Die zustindigen Stellen der Vertragsstaaten werden die Arbeit der Kulturinstitute fbr-
dern und sie bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben nach Artikef 4 Absatz I dieses Ab-
kommens unterstfltzen.

(2) Die Kulturinstitute.k6nnen Veranstaltungen, Sprachkurse und andere Aktivititen auch
auflerhalb ihrer eigenen Rhtume und an anderen Orten im Empfsngsstaat durchfihren.

Artikel 4

(I) Die Tatigkeit der Kulturinstitute ist auf die Verbreitung und Vermittlung der Sprache
des Entsendestaats und von Informationen und Kenntnissen in den Bereichen Kultur, Bil-
dung und Wissenschaft sowie aufeine entsprechende Zusammenarbeit in diesen Bereichen
gerichtet.

(2) Der Status und die Tittigkeit der in Artikel 2 genannteh Kulturinstitute und ihrer ent-
sandten Mitarbeiter wird in der Anlage zu diesem Abkonmen geregelt. Die Anlage ist Be-
standteil dieses Abkommens und tritt an deraselben Tag wie das Abkommen in Kraft.

(3) Alle im Rahmen dieses Abkonmens ausgeubten Tatigkeiten untertiegen dem in dern
jeweiligen Land geltenden Recht.

Artikel 5

Jede Streitigkeit Otber die Auslegung oder DurchfbThrung dieses Abkommens wird dutch
Verhandlung zwischen den Vertragsstaaten beigelegt.

Artikel 6

Dieses Abkommen kann dutch schriftliche Vereinbarung zwischen den Vertragsstaaten
geAndent werden.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft. an dem die Vertragsstaaten einander notifi-
ziert haben, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen far das lnkrafltreten erfbllt sind. Als
Tag des Inkrafftretens des Abkommens gilt der Tag des Eingangs der letzten Notifikation.

Artikel 8

(i) Dieses Abkommen wird fltr die Dauer von flinf Jahren geschlossen. Es verlangert sich
stillschweigend um jeweils filnf Jahre, sofern es niclht von einem der beiden Vertragsstaa-
ten sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen Gehungsdauer schriftlich auf diplomatischem
Wege gekflndigt wird.

(2) Im Fall der Kflndigung dieses Abkommens werden die Kultuwinstitute ihre Twtigkeit an
dem Tag einstellen, an dem das Abkommen auBer Kraft tritt.

Geschehen zu Berlin am 29. Oktober 1999 in zwei Urschriften, jede in deutscher, bosni-
scher, kroatischer, serbischer und engischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen, bosnischen, kroatischen und serbisehen
Wortlauts ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fitr die Fr
Bundesrepubik Deulschland Bosnie und Herzegowina
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Anlage
zun

Abkommen vom 29. Oktober 1999
zwischen

der Bundesrepublik Deutschland
und

Bosnien und Herzegowina

Ober
Enrichtung und TAtigkeit Yon Kulturinstituten

Die Anzahl der in Artikel 4 Absatz 2 des Abkommens bezeichneten entsandten
Mitarbeiter soil in angenessenen Verhaitnis zu den Aufgaben der jeweiligen Kul-
turinstitute stehen.

2. Aufenthaltsgenehmigung und Arbeitserlaubnis flr die unter Nummer I genannten
entsandten Mitarbeiter

2. I. Entsandte Mitarbeiter, die die Staatsangeharigkeit des entsendenden und nicht die
Staatsangeh6dgkeit des Gastlandes besitzen, sowie die zu ihrem Haushalt gehbren-
den Familienangehorigen, welche mit amtlichem ReisepaB reisen, erhalten auf An-
trag eine Aufenthaltsgenehmigung von den zustindigen Beh6rden des Gastlandes
im Rahnen der jeweils geltenden Gesetze und sonstigen Vorschriften. Die Aufent-
haltsgenehmigung wird nach Mal~gabe des innerstaatlichen Rechts erstmalig ling-
stens bis zu zwei Jahren erteilt und kann darber hinaus verlingert werden. Die Er-
teilung und Verlangerung der Aufenthalhsgenehmigung erfolgt gebthrenfiei. Die
Aufenthaltsgemehmigung wird bevorzugt erteilt und schlieBt im Rahmen ihrer Gil-
tigkeit das Recht aufmehrfache Ein- und Ausreise des Berechtigten ein.

2.2. Die Beh6rden des Entsendestaats teilen den Behlrden des Empfangsstaats auf di-
plomatischem Weg durch ein geeignetes Schreiben die beabsichtigte Entsendung
und den voraussichtlichen Tag der Ankunft der Mitarbeilter und ihrer Familien mit.

Das AuBenministerium des Gastlandes trifft die notwendigen Mafnahmen zur Er-
leichterung ihrer Einreise und ihres Aufenthalts. Dies kann durch Ausstellung von
Dienstausweisen geschehen.
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2.3. Die unter Nurnmer 1 Senannten entsandten Mitarbeiter und ihre Ehegatten
ben6tigen keine Arbeitserlaubnis fir ihre TltiSkeit an den jeweiligen Kulturinsti-
tuten.

3. Beide Seiten gewiihren den unter Nummer I genannten Mitarbeitern, weiche die
StaatsangehOrigekeit des Entsende- und nicht des Empfangsstaats besitzen, sowie
den zu ihrem Haushalt gehbrenden Familienangehorigen unter den Voraussetzun-
gen der Nummer 2 uneingeschrankte Reisemoglichkeiten in ihrem Hoheitsgebiet.

4. Familienangehlrige im Sinne der Nummern 2 und 3 sind der Ehegatte und die im
Haushalt lebenden Kinder, soweit diese nach dem Recht des Entsendestaats min-
derjahrig oder noch in Ausbildung sind.

5.1. Beide Seiten gewshren Befreiung von ZOllen und anderern Abgaben fir Ein- und
Wiederausfuhr

a) von Ausstattungs- und Ausstellungsgegenstlinden (zum Beispiel technische
Gerate, Mobel, belichtete Filme, Bilcher, Zeitschriften, Bild. und Tonmaterial)
einschieBlich einer angemessenen Zahl von Kraftfahrzeugen, die fir die
TAtigkeit der in Artikel 2 des Abkommens genannten Kulturinstitute eingefthrt
werden;

b) von Umzugsgut, darunter ein Kraftfahrzeug fir jeden unverheiratcten entsandten
Mitarbeiter beziebungsweise zwei Kraftfahrzeuge fir einen verheirateten
entsandien Mitarbeiter, der von seinern oder ihrem Ehegatten begleitet wird,
die den Beleiliglen gehdren und von ihnen mindestens sechs Monate vor der
Clbersiedlung benutzt worden sind und innerhalb von zwOlf Monaten nach der
Ubersiedlung in das Hoheilsgebiet des Empfangsstaats eingefiihrt werden.

5.2 Die zum personlichen Gebrauch abgaben- und zollfrei eingeftbhrten Gegenstande
einschliefflich Kraflfahrzeuge dilrfen im Gastland erst dann abgeben oder verul3ert
werden, wenn die ausgeseizlen Abgaben entrichtet wurden oder nachdem die Ge-
genstande mindestens zwalf Montae in Gebrauch waren.

6. Beide Seiten werden die in Nurnmer I genannten Mitarbeiter von Steuem und son-
stigen Abgaben befreien, soweit die geltenden Gesetze und sonstigen Rechtsvor-
schriflen dies zulassen.
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7.1. Die von den Kulturinstituten veranstaltete kfanstlerische und Vortragstlitigkeit kann

auch von Personen ausgedibt werden, die nicht Staatsangehorige der jeweiligen
Lander sind, sofem sie die Einreise- und Aufenthaltserfordemisse des Gastlandes

erfollen.

7.2. Neben dem entsandten Personal kdnnen die Kulturinstitute auch Ortskritfe einstel-

len. Die Gestaltung und Gfltigkeit des Arbeitsverhaltniises der OflskrAfte richtet

sich nach den Rechtsvorschriften des Gastlandes.

7.3. Die Kulturinstitute konnen mit Ministerien, anderen offentlichen Einrichtungen,

Gebietskarperschaften, Geselschaften, Vereinen und Privatpersonen unmittelbar
verkehren.

7.4. Die Ausstattung der Kulturinstitute, einschlieBlich der technischen Gerate und der
Materialien, sowie ihr Vermtgen genieBen im Gebiet des jeweils anderen Vertrags-

staates im Rahmen des innerstaatlichcn Rechts den jeweils grqbItmoglichen Schutz.

7.5. Jede Seite gewhfirleistet der Offentlichkeit den ungehinderten Zugang zu den Kul-

turinstituten und ihren Veranstaltungen sowie die normale GeschaflstAtigkeit der
Institute.

8.1. Jede Seite gewahrt den Kulturinstituten der anderen Seite fir die von ihnen er-

brachten Leistungen umsatzsteuerliche Vergonstigungen im Rahmen der jeweils

geltendenden Gesetze und sonstigen Vorschriften.

8.2. Die Kulturinstitute k~nnen alle fur die Ausfibung der in Artikel 4 Absatz I des Ab-
kommens genannten Ttigkeiten erforderlichen Rechtsgeschafte vornehmen, insbe-

sondere Konten eroffnen, Arbeitsvertratge abschliel3en und Raume anmicten.

8.3. Sonstige Fragen, die mit der Besteuerung der Kukurinstitute und ihrer Mitarbeiter

zusammenhangen, werden, soweil erforderlich, im Einklang mit den geltenden Ge-

setzen und sonstigen Vorschriften durch Notenwechsel zwischen den Vertragsstaa-

ten geregelt.

9. Beide Seiten tragen dafter Sorge, dass die Regelungen dieses Abkommens durch die

jeweiligen Beh6rden des Empfangsstaals beachtet werden. Einer gesonderten Regi-

strierung der Kulturinstitute zur Erlangung der zu gewAhrenden Befreiungen und
Vergunstigungen sowie fur die Vornahme von Rechtsgeschften im Sinne von

Nummer 8.2. bedarfes nicht.



Volume 2146, 1-37446

10. Edeichterungen verwaltungstechnischer Art k6nncn, soweit daftr ein Bedarf
bcstcht, unter Beraflcksichtigung derjeweiligen Gegebenheiten in beiden indern
aufAntrag einer der beiden Seiten in einer gesonderten Vereinbarung durch
Notenwechsel geregelt werden.

11. Den unter Nurmer I genannten Mitarbeitern und ihren Familienangehdrigen wer-
den wahrend ihres Aufnthalts im Hoheitsgebiet des Empfangsstaats aufWunsch in
Zeiten nationaler oder internationaler Krisen die gleichen Heimschaffungserleichte-
rungen gew "t, die dem auslandisehen entsandten Personal gewAhrt werden. Ihnen
werden die nach dem allgemeinen Volkerrecht bestehenden Rechte im Falle der
Beschldigung oder des Verfusts ihres Eigentums infolge Offentlicher Unruhen ge-
wiaht.
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

Cnopa. a

H3Meby
CasaGHe Peny6nw ?beMaa~x

H

SocHe H XepueroHHe

OCHHBHy H jeliaTHoWn

HKcmiyra 3a K"yTypy
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CaBe3Ha Peny6ntna IeMaKa
H

SOCHa w XeptqerosmHa

poieHe werboM Aa pa3BHijy npoAy6e cojy capap by Ha norby KynType,

o6pa308aha w mayKe

y BacTojaHby Aa yHafnphjeAe y3ajaMHO HH4)OPM4CBtbe 0 PyWTeHOM HI KynJTyPHOM

HSOT 0o6Mjy euMarba

y HaMjepH Aa fnphwOHeCy y3aJaMHOM yn03HBwaby m 6oreM cnopa3yMhjesawy

hi3Me8y rbyA'i o6Hjy 3eMara -

AoroaopHne cy ce 0 cnhMjeeheM:

'qnaH 1.

I1 p . l vroaommulue ce chaKy Aa jJenaTmoc IHCTrwTyra 3a KynlYpy y eMnf

.pDvre vroeon)HA -Tns*h4e npepcraanma noce6Ho BawalK .onpt4HOC KyJnTypHOj

capapim O6Hjy 3eManba.

(2) 3aTo cy AppKaBe yroBDpHMle carnacHe Aa OCHYjy &iHCTKTYTe 3a KynTypy y

Apyroj Ap;Kaa yroopHHi4w.
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HnaH 2.

(1) iHCThTyTh 3a KynTypy Caee3He Peny6nHiKe 'oeMaMKe cy KcnocTaBe "reTe-
HCHTrWTyTa 3a vberoaabe IbeMa'Kor J8314Ka y HOCTpaHCTBy H 3a yHanpebee

MethyHapoAHe KynTyPHe capaAt)e" H43 MI4i4xeHa (y amOeu TeKcTy: reTe-

HHcTrTyr). 'HcTwryTh 3a KynTypy BoCHe m Xept4erosHme 6Mthe oApetbe*

ny'reM pa3MjeHe HOTa.

(2) MHCTHTyTh4 3a KyrrTypy ce mory Ha TeMenby osor cnopa3yMa OCKHiam y
y3ajamHoj carilaCHOCTh o6iHjy ApKaa yroBopHH4a.

4.naH 3.

(1) HaAne)KtH4 opraHv ApKaaa yrosopHviLa he nOACnMuaTh pa, HHCTiTyra 3a
KynTypy m npyxKaTm mM nOAPWKY y cnposobe5by iuXOaMX 3a;TaKa npeMa
i4a.iy 4 cras 1 osor cnopa3yMa.

(2) IHCTHTTy'ri 3a KyJ1Typ MOry opratmosaT npipeR6e, je3H4Ke KypceSe H

/pyre eJOIaTHOCTH m 3BAH CBOjHX conc-rBeHHX npocTopja H Ha ApyrHM
MlecTMa y ip)Kaia npmjeMa.

LdnaH 4.

(1) JjeJlaTHOCT IiHCTHTyra 3a KyirTypy je ycMjepeHa Ha wHpe~be H nocpeAosate

3Haf-a je3HKa Ap)KaEe nopujeKna. Ha wmHpeH" HwCIXopMaJ4Hla H 3Ha"I8 Ha

rnorbHMa KyrType, o6pa3oaaHta m HayKG Kao H Ha oroBapajyhy capapby y

OBHM o6.naCTHMa.

(2) CTaTyc m pjenaThoCT mHcTHTyTa 3a KynTYPY 13 '4naHa 2 H tbHXOmHX oAacnaHHx

CaaAHHKa ypemtHhe ce y AHeKCy osor cnopa3yMa. Taj aHeKc je cacTaBHA ,HO

oBor cnopa3vMa H cTvnhO Ha chary mOTor AaHa Kava H Cnopa3yu.

(3) CBe AjeaTHOCTH KOje Ce cnpoeoAe y OKBHpy osora cnopa3yma nopntijeKy

flpaaHHM npOiHCHMa KOjt BaKe y 3euMbH AOTH'dHe yroaopHe cTpaHe.
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qnaH 5.

CeaKw cnop y Be3H ca TyMaL4e.eM m cnposoJewbeM osor cnopanyMa H
berosor AHewa w)jewaBabe ce nyTeM nperosopa k13meny Ap)Kasa

yroeopHHua.

qlaH 6.

Osaj cnopa3yM MOCe ce H3MHjeHi4Th nyTem nl4cMeHor/ orosopa M3MeJy
pp, asa yrOBOpHI4La.

fl4aH 7.

OBaj cnopa3yM cryna Ha chary OHor ,0BH, Kaqa Aprcase yrosopHl4e 6yp, y
nyTeM HOTa o6amajec'rne jeAoa ,pyrY Aa cy ycnoao yHyTpawHer
3aKoHOAaBCTBa 3a cTynaibe Ha chary mcny"beHm. JAaHOM cynaia Ha chary
nqr Clopa3yMa cMaTpahe ce ,,aH npmjeMa nocnbeiwe HoTHc $4waLJmje.

4naH 8.

(1) Oaaj cnOPa3YM Ce 3aKrbyIyjO Ha BpHjeMe oj1 neT roAmHa. AKo ra jeHa OA
jApxcaaa yrosopHHL~a nmCMeNo ,HflnoMaTcmm nyTeM He oTKae HajMa"e
wecr Mjecett npsje HcTeca poa saBaocTmI, OH he ce npehyTHo
npoiy)maaaT Ha nO Aartix neT rO/lHHa.

(2) Y cny~ajy OTKa3a oBor cnopa3yMa mHCToTyTm 3a KynTypy 3aapu',ihe cBojy
pjenaTHocT oHor AaHa Kapa Cnopa3yM cTyna saH cmare.

CacTaixneHO y SepnoHy, jaHa 29. oTo6pa 1999. r. y ABa opHmnHana, cealoa
Ha eHeCKOM, IbeMaHKOM, 6OCaHCKOM, XpDaTCKOM 1 CpnCKOM je3mKy.

Y cny'ajy Hecnlaraa y TyMa4ey Cnopa3yMa, cMaTpahe ce MjepO~aBH M
TeKCT Ha eHrIneCKOM je3HKy.

3a Caae3Hy Peny6nlKy HbeMa'4Ky 3a 6octiy m Xepu, eroommy
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AimeKC y3

CnopaayM

1,3MO y

CaaesHe Peny6nuKe beuaw4Ke

H

ocIe , Xepqeroa&He
0

ocHwbaHy w AjenaTocTm HHCTTYTa 3a Kyn-ypy

I Epoj oAac/iaHmx capAHpiKa H3 H4laHa 4 cTas 2 oasor cnopa3yma Tpe6a Aa
6

YAe npHMjepeH 3alaI4HMa AOTH.fHMX HCTi4TyTa 3a Kyn~ypy.

2. AO3BoflB 6opaBKa H paAHe Ao3Bone 3a o~acnaHe capaAHlHKe H3 TaKe 1:

2.1. KaAa nyTyjy cnymKbeHMm nacoweM n noecy 3axTjes, o/acilaHH capaAm4W1,

KOJ tHmajy Apw)asrbaHcTao Ap)Kae Koja HX ynyhyje a He Apwase npi4jeam, a

•HCTO TaKO H N4iaHoeH -bHxoabix nopo/m4La y 3aJAHH4KOM AoMahnHcTBy,

,oHjate 03BOny 6opaBKa OA HoAne)KHHx opraHa AP)KaBe npHjeMa y OKskpy

MbeHMX BaKetHX 3aKOHa .H ppyrix nponIca. jA,038ona 6opasxa HmAahe ce

npas nyT npema oApeA6ama y iyrpatuter 3aKomoAaBc"Ba AOTW4He Apcane

HajAy)Ke Ha BpHJeMe Ao Aqwje roAMHe H MoX( ce HaKoH Tore npp~y)KaaraT4.

3a H3Aasabe vi npopyK asatbe A038ofle 6opaBKa Heihe ce nnaKaTbi TaKce.

03aoria 6opasKa tie ce n3Aasaa npMopKreTHO H yKr'y'4iBae y OKBHpy

eOJI U )totrH nIpaBo oenjuaWteHor JMHLa Ha BHWeKpaTHH ynasaK ti H3Jna3aK.

2.2. OpraHH AP)Kse Koja ynyiyje o6aijewrasahe opraHe Ap)Kaae npHjeMa

AHnnoMaTCKHM nyTeM y q¢opmw npHKnaAlHor AonHca 0 npegaHlbeHOM
ynytHeaHby H npeAstteHoM Aaviy AonacKa capaAIHsiKa H bHXOEiX nopomI.a.

MHHcTapcrao BacKHx nocnosa vp)ase npmjeMa npeAy3HMahe noTpe6He

Mjepe path oJiaKwasaba ftHxoOr ynacKa t4 60paBKa. To ce Mowe Bpw"ITh

1 43AaBateM ciy)K6emwx lcnpaea.

. ,aG akptw, A IHXto3HM 6paq*H4M ApyroatMa 43 Ta.JKe 1. Hehe 3a fbHXOSy

.geflaTHucI y HHUAHTyTHMa 3a KynTypy 6HTH noTpe6Ha paAHa A03aona.
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3. CapaAHmLiMa H3 Ta4Ke 1, KOpi cy ApKaanramii APKaae Koja Mx ynyhyie a He

Apmase npljeMa, Kao H -4naHOBtiMa PbHXOBHX nOPOp14t4a KOJt4 npHna/ajy

HCTOM AOMaIbHCTBy. o6je cTpate rapaHTHpahe, noA ycnoel4Ma .3 Ta4Ke 2,

HeorpaHHqeHe MoryiHOCTH nyTosatba Ha tbHXO8Oj TepHTopHiH.

4. 4naHoBt4 nopopHi.ua y CMviCfly Ta-4Ke 2 m 3 cy 6paiHH Apyr w jjei~a KOja )KHB8 y

kICTOM AOMahi4HCTBY, yKOJ1HKO cy oHa npema npasy Ap~ase Koja ynyhyje

ManoibeTHa H14r. joW Ha WKOMOBaHby.

5.1. 06je CTpaHe Sr 06eZ6j0ePtABTH ocno6aPa"te OA LtBPHHCK14X H ApyrlX

Aax.*14Ha 3a y1303 m nOHOBHH M3803:

a) npe~meTa onpeMe m m3JIo)K6eHX npeMeTa (Ha npuMjep TeXHm4K"X

anapaTa, tlaMjeWTaja, eKcnotiHpaHHX 4oH7IMOOa, KHblira, 4aconca,

ayAHoBH3yeolHmx maTepmjana), yKrby'yjyhH npHKna aH 6 poj MoTopHHX

5O3m11a Koja ce y0oe 3a p.ena'mocr HHCTHTYTa 3a KynTypy &43 nama 2

Cnopa3yMa;

6) coreiH6eHlY rTBap4, Meby -bHMa jeAHO MOTOpHO 03.10O 3a csaKor

oAan o yor HeoweHt.Hor/eyaTor capaAHNSKa OAHOCHO ,Aoa MOTOpma

a3H3la 3a oAaclaHor O)KetbeHor/yAaTOr capaAHHKa Kojer npaTm 6pa4HH

Apyr, Koja cy y tbsXOBOM BntaCH1WTUY H KOR IWIHX 6(na y ynoTpe6ii

HajMabe uecT Mjece~m npmje cenrm6e a yao~e ce Ha TepWTop1jy Appease

npwjeMa y poKy OA ABaHaecT jece4H nocniHje ce1Hn"Oe.

5.2. flpeAMe-r. 31iHe ynoTpe6e YBS3GH14 6e3 nnamaHba Lap4MHCK14X 14 Apymx

ALa)K6HHa, yKJby4yjyt'H MOTOpHa Bo1418a, MOry Ce y P)KaBi np14jeMa TeK OH/a
,pyrIMa ycTynHTH m111 npo/aTM Ka~a 6yAy nnafeHe npHBpeMeHO oAI1o)KeHe

AaK6w'e HIM. yKOnHKO cy 6.nm HajMafbe AaHaeCT Mjece4H y ynoTpe614.

6. O6je cTpaHe he ocno
6
o1TM capapAH1Ke .13 TaHKe 1 OA nope3a vi ppy'x

$aK6HHa, yKOHKO TO ,O3BonbaBajy oa)KetH 3aKOHH H APyrm npaBHm

nponHcH.

7.1. YtIeTmblKy i jenaTHocT H lje18THOCT npeaeata opra m3OBaHe 6A cTpae

HHCTHTyTa 3a KyI1Typy MOr-y BPWHTH Hi nl4a Koja H4Cy AppKaBbaHH 3emanba
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yrosoptimx cTpa~a YKOnHKO mcnyebasajy aaxTjese ppKaee npmjeMa 3a yJla3aK

H 60pasaK.

7.2. f-opeA opacnaor oco6mba mHCT14TyTw 3a KynTypy MOry 3anowbaaaTH M
r1oKantiy paAiy cHary. TaKBH pap HL4 OAHOCK te ce y nornepy ceor capP)Kaja m
Ba)Keiba ynpasaiaTvi npeMa 8a)KetiM npaB4HM nponcHcvMa ApKae npqjeMa.

7.3. MHCTHTyTki 3a KynTypy Mory HenocpepHo onhiHt ca M3HHcTapCTBHMa, APyrHM

jaBN4. :.)Ma, repHropmjanHHM 3ajeAHH4aMa. ApyWToHMa,

yppy~ot%~a'qNM8 m W IWU"MJJ~&Ma.

7.4. Onpema 4 k MOBHHa t4HCTKTyTa 3a KynTypy, yKnby'yjyht% TeXHW4Ke anapaTe i

MaTeptijane, y)KmaI' e Ha Tep4Topl4jH Apyre Ap)KaBe yroBopvHiqe y OKOmpy

beiivX npaBHX nponmca WTO eehty SawToTy.

7.5. CeaKa cTpaHa ie jasHocTm oea6jeh&saTH. cnlo6opaH npmcTyn mHcT1mTyHMa

3a KyJITypy H HbHXOB14M npHpe,6aMa KaO M HOpMaflHy nOCnOBHy penaTHocT

3Hc'ri4Tyra.

8.1. Y OKS11py CSO)M.\ .Oh"tNx 3KoHa m Apy'4x nponk4ca ceaKa CTp3Ha lie

4HCTTyThMa 3a KyilTypy /Apyre cTpame y se3H ca tHmXOB3M pjenaTHOCTmMa
o6e30jelhmaTm noenacL4e y o6nac-rq nopesa Ha nPOMeT.

8.2. iHCTJTyTM 3a KynTypy mory Aa 3a /pjeJ)aTHOCTm M3 4nama 4 cTab 1

CnopaayMa Bpue cBe noTpe6He npasHe nocjoste, noce6Ho Aa oTsapajy
6aHKOBHe pa~yHe, Aa 3aK-by'-yjy pa/,e yroBope H Aa 3aKynibyiy npocTopHje.

8.3 OcTaina flHTatba y 883H ca onope3HBafeM HHCTHIyTa 3a KynTypy H IbMXOBMX
aps.mKae 4*e!uae;lie ce, YKOnHKO To 6ype noTpe6Ho, y cKnapy ca Ba4etuM

3aKoWR M . y r"l rponvclMa nyeTem pa3MjeHe Hora H3Mey pp)Kaaa
yroBopHWLa.

9. O6je cTpaHe sOp, die 6pmry Aa oAroBapajyil4 oprati APp>Kase npHjeMa
yBa)KaBajy oApeA6e oBor cnopa3yMa. Hetie 6MITh nOTpe6HO HeKo noce6Ho
permcxposae HHCTHTyTa 3a KynlTypy y Be3H ca o6e36jebHma-ibeM

ocno6ohe~ba oA rnaqata a)K6HHa. ca paawaeM noBnaCTm4a m ca BPwettbem

npaBHwX nocnoBa y CM4lCny Ta4Ke 8.2.
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10. Ha 3ax'rjeB jeAHe OA CTpaHa ce noce6HdM cnopa3yMOM nyTeM pa3MegHe HOTa
MOry yKOnlWKO 3a TO nOCTOJH noTpe0a. AOrOBOpHTH onaKwH&Le

a,4MHMCTpaTHBHO-TeXHM4Ke nppOAe, BOAehM npv TOMe paiyHa a AaTM

OKOnHOcTiMa y o6jeMa 3eMlbaMa.

11. CapaAHm i4wma 143 Ta4Ke 1 m 4naHOebiMa vbixOBwx nopoM 4a he Ce 3a ep14jeMe

tbmxoeor bopaBKa Ha TePHTOPHOJ Ap)Kae npi4jeMa y speMeHwma
Ha.4OHanIHIx 14 MetiyHapOAmHx Kpm3a ro ibxasOj werbm npyKaTM iiCT e
oJIaKWI4t4e 3a floBpaTaK y AOMOeMHy, KOje ce Aajy crpaHOM oAacrnaHom

oco6iby. Y cnyajy oLuTehelta ini4 ry64TKa -b1xose iwotiHe KaO nocJmeAb ja
jasH1x HeMi4pa 06e36jetL4Hsate MM ce npasa KOja cy npeAB~heHa OnlwToM

MeihyHapOAHi4M rpasoM.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
BOSNIE-HERZEGOVINE CONCERNANT LA MISE EN PLACE ET L'AC-
TVITE D'INSTITUTS CULTURELS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la Bosnie-Herz6govine,

D6sireuses de d6velopper et de renforcer leur coop6ration dans les domaines de la cul-
ture, de l'ducation et des sciences;

S'efforgant de promouvoir l'6change d'informations en mati~re de vie sociale et cul-
turelle dans les deux pays;

Ayant l'intention de promouvoir une connaissance r6ciproque et une meilleure com-
prehension entre les peuples des deux pays;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Les Etats contractants conviennent que les activit6s des instituts culturels situ6s dans
le pays de l'autre ttat contractant contribuent de fagon particulirement importante 6 la
coop6ration culturelle entre les deux pays.

2. Les ttats contractants conviennent par cons6quent de la mise en place d'instituts cul-
turels dans le pays de l'autre Ettat contractant.

Article 2

1. Les instituts culturels de la R6publique f~d6rale d'Allemagne sont les filiales du
((Goethe-Institut pour la promotion de la langue allemande i l'6tranger et les 6changes cul-
turels intemationaux (association d~clar~e)>>, ayant son siege A Munich (dnomm6 ci-apr~s
le ((Goethe-Institut>>). Les instituts culturels de la Bosnie- Herz6govine sont d6sign6s par
un 6change de notes.

2. Les Etats contractants peuvent cr6er d'un commun accord des instituts culturels sur
la base du present Accord.

Article 3

1. Les autorits comp~tentes des ttats contractants encouragent les activit6s des insti-
tuts culturels et s'entraident aux fins de l'ex6cution des tfiches vises au paragraphe I de l'ar-
ticle 4 du pr6sent Accord.

2. Les instituts culturels peuvent 6galement organiser des manifestations, des stages
linguistiques et autres activit~s hors de leurs propres locaux et dans d'autres lieux de l'ttat
de s6jour.
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Article 4

1. Les activit~s des instituts culturels sont centr~es sur la dissemination et lenseigne-
ment de la langue ou des langues de l'ttat d'envoi ainsi que sur rinformation et la connais-
sance dans les domaines de la culture, de l'ducation et des sciences, et 6galement sur la
cooperation dans lesdits domaines.

2. Le statut et les activit~s des instituts culturels vis~s a l'article 2 du present Accord
ainsi que du personnel d6tach6 sont r6gis par les dispositions de rannexe au pr6sent Accord.
Ladite annexe entre en vigueur a la m~me date que 'Accord.

3. Toutes les activit6s effectu6es aux termes du pr6sent Accord sont soumises i la 16g-
islation en vigueur dans les pays respectifs.

Article 5

Tout diff6rend concemant l'interpr6tation ou rapplication du present Accord et son an-
nexe est r6gl6 par n6gociations entre les Etats contractants.

Article 6

Le pr6sent Accord et son annexe peuvent Etre modifi6s moyennant un accord 6crit en-
tre les Etats contractants.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date a laquelle les ttats contractants se sont
inform6s que les formalit6s nationales requises pour ladite entr6e en vigueur ont W accom-
plies. La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est r6put6e 8tre la date A laquelle la
demi~re de ces notifications est reque.

Article 8

1. Le pr6sent Accord demeure en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. I1 est re-
conduit tacitement a chaque fois pour d'autres p6riodes de cinq ans A moins que l'un ou l'au-
tre des tats contractants ne le d6nonce par 6crit six mois avant 'expiration de cette p6riode.

2. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les instituts culturels mettent fin i leurs
activit6s le jour o/i le present Accord cesse d'tre en vigueur.
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Fait A Berlin, le 29 octobre 1999, en double exemplaire, en langues allemande, bos-

niaque, croate, serbe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence

d'interpr~tation des textes allemand, bosniaque, croate et serbe, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

JOHANNES RAU

Pour la Bosnie-Herz~govine:

ANTE JELAVIC
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ANNEXE A L'ACCORD DU 29 OCTOBRE 1999 ENTRE LA RItPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE ET LA BOSNIE-HERZItGOVINE CONCERNANT LA
MISE EN PLACE ET L'ACTIVITIt D'INSTITUTS CULTURELS

1. Le nombre de membres du personnel d6tach6 vis6 au paragraphe 2 de l'article 4 du
pr6sent Accord doit correspondre aux fonctions des instituts culturels respectifs.

2. Les permis de travail et cartes de s6jour pour les membres du personnel d6tach6
mentionn6s conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus :

2.1 Les membres du personnel d6tach6 de l'Itat d'envoi, qui ne sont pas ressortissants
du pays h6te ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage, et qui
sont munis de passeports officiels, peuvent obtenir gratuitement et sur demande des permis
de s6jour aupris des autorit6s comptentes du pays h6te, conformement a la l6gislation et
A la r6glementation en vigueur. Les permis de s6jour sont accord6s conform6ment au droit
national pour une p~riode de deux ans qui peut 8tre prolong6e. Les permis de s6jour sont
accord6s et prolong~s A titre gratuit. Les permis de s6jour sont accord~s A titre prioritaire et,
pendant leur priode de validit6, permettent de multiples entrees et sorties par le titulaire
legal.

2.2 Les autorit~s de l'ttat de provenance doivent informer les autorit~s de l'ltat d'ac-
cueil en envoyant dans un dMlai raisonnable un pr6avis 6crit, par la voie diplomatique, le
d~tachement pr~vu de personnel et leur famille ainsi que leur date d'arriv6e anticip~e. Le
Minist~re des affaires 6trang~res du pays h6te prend les mesures n6cessaires pour faciliter
leur entree et leur sjour, entre autres par l'mission de cartes d'identit6 officielles.

2.3 Les membres du personnel d6tach6 conform6ment an paragraphe 1 ci-dessus et leur
conjoint munis de passeports officiels ne sont pas tenus d'obtenir un permis de travail pour
exercer leurs activit6s dans les instituts culturels respectifs.

3. Les deux pays accordent aux personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus qui sont
ressortissants de l'Itat d'envoi et non du pays h6te ainsi qu'aux membres de leur famille qui
font partie de leur m6nage, une libert6 de d6placement sans entraves sur leurs territoires re-
spectifs dans les conditions vis6es au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 ci-dessus, on entend par membres de la famille le
conjoint et les enfants mineurs c61ibataires, conform6ment A la loi de l'Itat d'envoi ou qui
fr6quentent encore l'cole.

5.1 Les deux pays exemptent de droits et autres charges l'importation et la r6exporta-
tion des articles suivants :

a) Le mat6riel et des objets d'exposition (par exemple, 6quipement technique, mobilier,
films expos6s, livres, p~riodiques, mat6riel audio-visuel), y compris des v6hicules A moteur
en quantit6 raisonnable, import6s dans le cadre des activit6s des instituts culturels vis6s A
'article 2 du pr6sent Accord;

b) Les effets du m6nage, y compris un v6hicule A moteur par membre du personnel
d6tach6 ou deux v6hicules A moteur pour un membre du personnel d6tach6 accompagn6 de
son conjoint ou de sa conjointe, selon le cas, qui ont W utilis6s par eux pendant six mois
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au moins avant leur installation et qui sont import6s dans un dM1ai de 12 mois suivant leur
installation dans le territoire de l'1tat d'accueil.

5.2 Les articles, y compris les v6hicules A moteur, import6s en franchise de droits et
d'imp6ts pour usage personnel ne peuvent 8tre vendus dans le pays h6te qu'apris le paie-
ment des droits pour lesquels l'exemption a 6 accord6e ou apr~s l'utilisation de ces articles
pendant une p6riode d'au moins 12 mois dans le pays h6te.

6. Les deux pays exon~rent d'imp6t et d'autres charges les membres du personnel vis6s
au paragraphe 1, dans la mesure oii la 16gislation et la r6glementation le permettent.

7.1 Les personnes qui ne sont pas ressortissants des pays respectifs peuvent participer
A des activit6s artistiques et programmes de conf6rence organis6s par les instituts culturels,
6tant entendu qu'elles respectent les conditions d'entrie et de s6jour du pays h6te.

7.2 Outre le personnel d6tach6, les instituts culturels peuvent recruter des employ6s lo-
caux. La formulation et la validit6 des contrats des employ6s locaux sont r6gies par les dis-
positions l6gislatives applicables dans le pays h6te.

7.3 Les instituts culturels peuvent communiquer directement avec les minist~res, au-
tres institutions publiques, autorit6s locales et r6gionales, soci6t6s, associations et particu-
liers.

7.4 Le mat6riel et le mobilier des instituts culturels, y compris leurs appareils tech-
niques, ainsi que leurs biens, doivent jouir de la plus grande protection possible telle que
pr6vue par la loi nationale de l'autre ttat contractant.

7.5 Chaque Partie garantit au public un accis sans entraves aux instituts culturels et A
leurs activit6s, ainsi qu'une conduite normale des d6bats pour lesdits instituts.

8.1 Chacun des pays accorde aux instituts culturels de r'autre pays, conform6ment A
leurs 16gislation et r6glementation respectives, l'exemption de l'imp6t sur le chiffre d'af-
faires au titre des services qu'il fournissent.

8.2 Les instituts culturels entreprennent toutes les transactions n6cessaires A l'ex6cu-
tion des activit6s mentionn6es au paragraphe 1 de 'article 4 du pr6sent Accord, en particu-
lier l'ouverture de comptes, la conclusion de contrats d'emploi et la location de locaux.

8.3 Les autres questions li6es A l'imposition des instituts culturels et de leurs employ6s
dtach6s, sont r~gl~es, en cas de besoin, par 6change de notes entre les ttats contractants,
conform6ment a la 16gislation et A la r6glementation en vigueur.

9. Chaque pays veille A ce que les dispositions du pr6sent Accord soient respect6es par
les autorit6s de l'Itat d'accueil. Un enregistrement distinct des instituts culturels n'est pas
requis pour obtenir les exemptions et les b6n6fices qui sont accord6s ni pour entreprendre
des transactions au sens du paragraphe 8.2.

10. Si besoin est, les facilit6s administratives peuvent, A la demande de run ou 'autre
des pays, 8tre r6glement6es dans un accord distinct conclu par 6change de notes, compte
tenu des circonstances qui pr6valent dans chaque pays.

11. Les personnes vis6es au paragraphe 1 ainsi que les membres de leur famille, pen-
dant leur s6jour sur le territoire de l'ttat d'accueil, se voient accorder les mEmes facilit6s de
rapatriement, en p6riode de crise nationale ou intemationale, que celles que les deux gou-
vernements accordent au personnel d6tach6 6tranger. Elles doivent b6n6ficier des droits ex-
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istants conformment aux rhgles g~n~ralement reconnues du droit international en cas de
dommage ou de perte de leur bien en cas de troubles publics.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

Turkmenistan

Ober

die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

Turkmenistan,

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden Vertragsstaaten zu vertiefen,

in dem Bestreben, gonstige Bedingungen Rir Kapitalanlagen von StaatsangehOrigen oder Gesel.-

schaften des einen Verttagsstaats im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats zu schaffen,

in der Erkenntnis, daB eine F~rderung und ein vertraglicher Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet
sind, die private wirtschaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider V61ker zu mebren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

FNr die Zwecke dieses Vertrags

I umfaOt der Begriff "Kapitalanlagen- Vermcgenswerte jeder Art, insbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche Rechte wie
Hypotheken und Pfandrechte;

6) AntCilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von Beteiligungen an Gesellschaften;

c) Ansprche auf Geld, das verwendet wurde, um einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder
AnsPruche aufLeistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechte des geisti8n Eigentums, wie insbsondere Urheberrechte, Patente, Gbrauchsmuster,
gewerbljche Muster und Modelle, Marken Randelsnamen, Betriebs- und Geschafisgeheim-
'Ussc, technische Verfahren, Know-how und Goodwill;
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e) 6ffentlich-rechtliche Konzessionen einschliefllich Aufsuchungs- und Gewinnungskonzessio-

nen;

eine Anderung der Form, in der Vermdgenswerte angelegt werden, Ia(3t ihre Eigenschaft als

Kapitalanage unberhrt;

2. bezeichnet der Begriff"ErtrASe" diejenigen Betr~ge, die auf eine Kapitalanrage ffir einen be-

stimmten Zeitraum anfallen, wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere Ent-

gelte

3. bezeichnet der Begriff "Staatsangehorige"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fifr die Bundesrepublik Deutchand,

b) in bezug aufTurkmenistan:

natUrliche Personen, die Staatsangehdrige Turkmenistans gemAB dem geltenden Gesetz uber
die Staatsbikrgerschaft Turkmenistans sind;

4. bezeichnet der Begriff"Geselschafien"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft oder Verei-
nigung mit oder ohne Rechtspersonlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Bundesre-
publik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre TAtigkeit aufGewinn gerichtet ist oder nicht,

b) in bezug auf Turknenistan-
jede juristische Person oder Genossenschaft oder sonstige Gesellschafi oder Vereinigung mit
Rechtspersnilichkeit, die gemA8 den Rechtsvorschriften Turkmenistans gegrtandet worden ist
und in seinem Hoheitsgebiet ihren Sitz hat;
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Artikel 2

(i) Jeder Venragsstaat wird in seinem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder

Gesellschaften des anderen Vertragsstaats nach M~glichkeit fbrdern und diese Kapitalanlagen in

Ubereinstimmung mit seinen Rechtsvorschriften zulassen. Er wird Kapitalanlagen in jedcem Fall

gerecht und billig behandeln.

(2) Ein Vertragsstaat wird die Verwaltung, die Verwendung, den Gebrauch oder die Nutzung der

Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften des anderen Vertragsstaats in seinem

Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkorliche oder diskriminierende Mal3nahmen beeintrachti-

gen.

Artikel 3

(1) Jeder Vertragsstaat behandelt Kapitalanlagen in seinemn Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder

unter dem Einflu3 von Staatsangehorigen oder Geselfschaften des anderen Vertragsstaats stehen,
nicht weniger gunstig als Kapitalaniagen der eigenen Staatsangeharigen und Gesellschaften oder
Kapitalanlagen von Staatsangehrigen und Gesellschaften dritter Staaten.

(2) leder Vertragsstaat behandelt Staatsangeh6rige oder Gesellschaften des anderen Vertragsstaats
hinsichtlich ihrer Betatigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in seinem Hoheitsgebiet nicht
weniger gunstig as seine eigenen Staatsangehbrigen und Gesellschaften oder Staatsangehorige und
Gesellschaften dritter Staaten.

(31) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die ein Vertragsstaat den StaatsangehOri-
gen oder Gesellschaften dritter Staten wegen seiner Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirtschafts-
union. cinem gemeinsamen Markt oder ciner Freihandelszone oder wegen seiner Assoziierung damit

eintaumit.

(4) Die in diesem Artikel Sew'hrte Behandlung bezieht sich nicht auf Vergainstigungen, die ein.
Vefaigsstaa den Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines Doppelbe-
st~efa bkommens oder sonstiger Vereinbarungen fiber Steuerfragen gewmhrt.
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Artikel 4

(I ) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften eines Vertragsstaats genielen im

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats vollen Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangeh6oigen oder Gesellschaften eines Vertragsstaats diurfen im Ho-

heitsgebiet des anderen Vertragsstaats nur zum allgemeinen Woh und gegen EntschAdigung enteig-

net, verstaatlicht oder anderen Mal3nahmen unterworfen werden, die in ihren Auswirkungen einer

Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen. Die EntschAdigung muf3 dem Wert der enteigne-

ten Kapitalanlage unnittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsAchliche oder dro-

hende Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbare Maflnahme d fentlich bekannt wurde. Die

Entschadigung muf) unverzrglich geleistet werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem

ublichen bankmaigen Zinssatz zu verzinsen; sie mu3 tatsachlich verwertbar und frei transferierbar

sein. SpAtestens im Zeitpunkt der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maf3nahme mu

in geeigneter Weise flit die Festsetzung und Leistung der Entschadigung Vorsorge getroffen sein.

Die Rechtmligkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Ma3nahme und die H6he

der Entschadigung massen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgepraft werden k6nnen.

(3) Staatsangehorige oder CGesellschaften eines Vertragsstaats, die durch rieg oder sonstige be-

waffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufiuhr im Hoheitsgebiet des an-

deren Vertragsstaats Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von diesem Vertragsstaat hin-

sichtlich der ROckerstattungen, Abfindungen, Entschadigungen oder sonstigen Gegenleistungen

rucht %eniger gunstig behandelt als seine eigenen Staatsangeh~rigen oder Gesellschaften. Solche

Zahiungen mussen frei transferierbar sein.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenheiten genieBen die Staatsangehbrigen

Ode' Gesellschaften eines Vernragsstaats im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats Meistbegiln-

ugung

Artikel 5

da VelrNsaat 8cwhrleistet den Staatsangeh~rigen oder Geselschaften des anderen Ver-
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masstaats den freien Transfer der im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zahiungen,

insbesOndere

a) des Kapitals und zusatzlicher BetrAge zur Aufrechterhaltung oder Ausweitung der Kapitalan-

lage;

b) der Ertrage;

c) rur Rocknahlung von Darlehen;

d) des Erlose im Fall voUsttndiger Oder teilweiser Liquidation oder Versuferung der Kapitalan-

lage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschadigungen.

Artikel 6

Loistet cin Vertragsstaat seinen Saatsangehorigen oder Geselischaften Zahiungen aufgrund einer

Gewahrleistung ffir eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats, so erkennt

dieser andere Vertragsstaat, unbeschadet der Rechte des erstgenannten Vertragsstaats aus Artikel

10. die Obertragung afler Rechte oder Anspriiche dieser Staatsangehdrigen Oder Geselschaften

kralt Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschal's auf den erstgenannten Vertragssaat an. Ferner er-

kemnc der andere Vertragsstaat den Eintritt des erstgenannten Vertragsstaats in alle diese Rechte

Oder Anspruche (Obertragene Rechte oder Ansprilche) an, welche der erstgenannte Vertragsstaat in

deseibcn Umfang wie scin Rechtsvorganger auszutIben berechtigt ist. Far den Transfer von Zah-

hM die aufgrund der obertragenen Ansproche geleistet werden, gelten Artikel 4 Absitze 2 und

3 und Arlikcl 5 entsprechend.

Artikel 7

(I) Cl Transwer on in Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 oder 6 rwhnten Zahlungen rfolgt

am dem jeweils g90tigen Kurs.
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(2) Dieser Kurs muB dem Kreuzkurs (cross rate) ernsprechen, der sich aus denjenigen Umrech-

nungskursen ergibt, die der Internationale Wahrungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung Umrech-

nungen der betreffenden WAhrungen in Sonderziehungsrechte zugrunde legen wdirde.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats oder aus valkerrechtlichen Ver-

pflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den Vertragsstaaten bestehen oder in Zukunft

begrtndet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, durch die den Kapitalanlagen der
Staatsangeharigen oder Gesellschaften des anderen Vertragsstaats eine gonstigere Behandlung als

nach diesem Vertrag zu gewihren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit

vor, als sie ganstiger ist.

(2) Jeder Vertragsstaat wird jede andere Verpflichtung einhalten, die er in bezug aufKapitalanla-
gen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften des anderen Vertragsstaats in seinem Hoheitsgebiet

OIbemommen hat.

Artikel 9

Dieser Vertrag gilt auch fir Kapitalanagen, die Staatsangehrige oder Geselischafiten des einen
Vertragsstaats in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats in dessen
Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags vorgenommen haben.

Artikel 10

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsstaaten Ober die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Verrags sollen, soweit m6glich, durch die Regierungen der beiden Vertragsstaaten

beislegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie aufVer-
la"en eines der beiden Vertragsstaaten einem Schiedsgericht zu unterbreiten.
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(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder Vertragsstaat ein Mitglied be-

stellt und beide Mitglieder sich auf den Angehrigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der

von den Regierungen der beiden Vertragsstaaten zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von

zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem der eine Vertrags-

staat dem anderen mitgeteilt hat, daB er die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unter-

breiten will.

(4) 'Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer an-

deren Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prasidenten des Internationalen rerichtshofs bitten, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prisident die Staatsangeharigkeit eines der

beiden Vertragsstaaten oder ist er aus einen anderen Grund verhindert, so soil der Vizeprasident
die Emennungen vomehmen. Besitzt auch der Vizepraident die Staatsangehorigkeit cines der

beiden Vertragsstaaten oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang nichstfolgende Mitglied des
Gerichtshofs, das nicht die Staatsangehorigkeit eines der beiden Vertragsstaaten besitzt, die

Emennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidct mit Stimrnmenmhrheit. Seine Entscheidungen sind bindend. Je-
der Vertragsstaat tragt die Kosten seines Mitglieds sowie seiner Vertretung in dem Verfahren vor
dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden
Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung

treffen. Irn uibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Sind beide Vertragsstaaten auch Vertragsstaaten des ()bereinkornens vor 18, Marz 1965 zur
Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angeharigen anderer Staaten, so
kann nut Racksicht auf die Regelung in Artikel 27 Absatz I des Obereinkommens das vorstehend
*orgesehene Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen dem Staatsangeh6rigen
oder der Gesellschaft eines Vertragsstaats und dem anderen Vertragsstaat eine Vereinbarung nach
Mailgabe des Artikels 25 des Obereinkornmens zustande gekommen ist. Die Moglichkeit, das
vorstehend vorgesehene Schiedsgericht im Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des
Schiedsgerichts des genannten Dbereinkomens (Artikel 27) oder im Fall der Obertragung kraft
Oesetzes oder aufgrund Rechtsgeschafts nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unbrahrt.
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Artikel II

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug aufKapitalanlagen zwischen einem der Vertragsstaaten

und einem Staatsangehbrigen oder einer Gesellschafl des anderen Vertragsstaats sollen, soweit

m6glich, zwischen den Streitparteien gildich beigelegt werden.

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von sechs Monaten ab dem Zeitpunkt

ihrer Geltendmachung durch eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie auf

Verlangen des Staatsangehdrigen oder der Gesellschaft des anderen Vertragsstaats einem Schieds-

verfahren unterworfen. Sofem die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen, wird die

Meinungsverschiedenheit cinem Schiedsverfahren irn Rahmen des Obereinkonmuens vom 18. Mirz

1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehorigen anderer

Staaten unterworfen.

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen anderen als den in dem genannten Ober-

cinkommen vorgesehenen Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach innerstaat-

lichem Recht voUstreckt.

(4) Der an der Streitigkeit beteiligte Vertragsstaat wird wthrend eines Schiedsverfahrens oder der

Vollstreckung eines Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daB der Staatsangehorige

oder die Geselischaft des anderen Vertragsstaats eine Entschsidigung fir einen Teil des Schadens

oder den Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat.

Artikel 12

Dieser Vertrag gilt unabhangig davon, ob zwischen den beiden Vertragsstaaten diplomatische oder

konsularische Beziehungen bestehen.

Artikel 13

Das beiliegende ProtokoU ist Bestandteil dieses Vertrags.
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Artikel 14

(1) Dieser Vertrag bedarfder Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wier mii.

ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Er bleibt

zehn Jahre lang in Kraft; nach deren Ablaufverlingert sich die Geltungsdauer aufunbegrenzte Zeit,

sofern nicht einer der beiden Vertragsstaaten den Vertrag mit einer Frist von zwo1f Monaten vor

Ablauf schriftlich kOndigt. Nach Ablaufvon zehn Iahren kann der Vertrag jederzeit mit einer Frist

von zwolfMonaten gekandigt werden.

(3) Far Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Aulerkrafttretens dieses Vertrags vorgenommen

worden sind, gelten die Artikel I bis 13 noch flr weitere ftlnfzehn Jahre yom Tag des Aufer-

krafltretens des Vertrags an.

Geschehen zu Bonn am 2%. Iku t4 83 1 in zwei Urschriften,

jede in deutscher, turkmenischer und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei

unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des turkmenischen Wortlauts ist der russische

Wortlaut maBgebend.

Fur die FUr

Bundesrepublik Deutschland Turkmenistan
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Protokoll

zum

Venrag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

Turkmenistan

Ober

die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Turkmenistan

uber die Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die hierzu gehorig
befugten Bevollmhchtigten auBerdem folgende Bestimmungen vereinbart, die als Bestandteil des

Vertrags gelten:

(1) Zu Artikel I

a) ErtrAge aus der Kapitalaniage und im Fall ihrer Wiederardage auch deren Ertrage genieBen
den gleichen Schutz wie die Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staatsangeh6rigkeit gilt insbesondere
als Staatsangehriger eines Vertragsstaats jede Person, die einen von den zustandigen Be-
harden des betreffenden Vertragsstaats ausgesteilten nationalen ReisepaB besitzt.

(2) Zu Artikel 2

a) Kapitalanlagen die in tibereinstimmung mit den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats in
seinem Hoheitsgebiet von Staatsangehdrigen oder Gesellschaften des anderen Vertragsstaats
vorgenommen sind, geniel3en den vollen Schutz des Vertrags.

b) Der Venrag gilt auch in den Gebieten der ausschlieBlichen Wirtschaftszone und des Fest-
landsockells, soweit das VOlkerrecht dem jeweiligen Vertragsstaat die Ausabung von sou-
vernen Rechten Oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten erlaubt.
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(3) Zu Artikel 3

a) Als "BetAtigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbesondere, aber nicht ausschlie3-

lich, die Verwaltung, die Verwendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapi-

talanlage anzusehen. Als eine "weniger gonstige" Behandlung im Sinne des Artikels 3 ist

insbesondere anzusehen: die unterschiedliche Behandlung im Falle von Einschrankungen des

Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und

Betriebsmitteln aller Art, die unterschiedliche Behandlung im Falle von Behinderungen des

Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Malnahmen mit ahlicher

Auswirkung. Malnahmen, die aus Granden der ifMentlichen Sicherheit und Ordnung, der

Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als "weniger guinstise" Be-

handlung im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten einen Vertragsstaat nicht, steuerliche Ver-

ginstigungen, Befteiungen und Ermaiigungen, welche gemaB den Steuergesetzen nur den

in seinem Hoheitsgebiet ansassigen naturlichen Personen und Gesellschaften gewahrt wer-

den, auf im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats ansassige natwrliche Personen und

Gesellschaften auszudehnen.

c) Die Vertragsstaaten werden im Rahnen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften Antrage

auf die Einreise und den Aufenthalt von Personen des einen Vertragsstaats, die im Zusamn-
menhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats einreisen
wollen, wohlwollend prtifen; das gleiche gilt fiir Arbeitnehmer des einen Vertragsstaats, die
im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats
eirnreisen und sich dort aufhalten wollen, urn eine Tatigkeit als Arbeitnehmer auszuuben.

Auch Antrage auf Erteilung der Arbeitserlaubnis werden wohlwoUend geprtlft.

(4) Zu Artikel 4

Ein Anspruch auf Entschadigung besteht auch dann, wean durch staatliche Ma3nahmen in das

U mernehmen, das Gegenstand der Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirt-
schaf/liche Substanz erheblich beeintrachtigt wird.
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(5) Zu Artikel 7

Als "unverztglich" durchgefiihrt im Sinne des Artikels 7 Absatz I gilt ein Transfer, der inner-

halb einer Frist erfolgt, die normalerweise zur Beachtung der Transferfbrmlichkeiten erforder-

lich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags und darfunter kei-

nen Umstanden zwei Monate uberschreiten.

(6) Bei Bef'rderungen von Giitern und Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage

stehen, wird ein Vertragsstaat die Transportunternehmen des anderen Vertragsstaats weder

ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich, Genehmigungen zur Durchlhrung der

Transporte ertelden. Hierunter fallen Beforderungen von

a) GOtern, die unmittelbar fir die Kapitalanlage im Si.-me des Vertrags bestimmt sind oder die

im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats oder eines dritten Staates von einem Unternehmen

oder im Aufrag eines Unternehmens angeschafR werden, in dern Vermrgenswerte im

Sinne des Vertrags angelegt sind;

b) Personen, die im Zusarnmenhang mit einer Kapitalanage reisen.
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[ TURKMENIAN TEXT - TEXTE TURKMtNE I

Man rOIOMxapMW aMaJla aWnbpMara Hp2laM 3rmeK Be
oJaphi esapa ropaMas XaKubma repMamm DeAepaTHs Pecny6AHKaCha

6Hieu TypuMesanTamw apacausaacu

MIEPTHAMA
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repmaai (DeAepaTna Pecny6nKacl Be TypKMeHCiraH

IIKti bLran aUwnH 1lOBneCTIH apacblmia biKlIAcaam xbl3maTnawnbirbi
qyWal-a mp-maK IICJ]Qri,

6up bLiaLUaH agBieTII rpaxcnaH.apblHbrn a-na KomflaHImIapblHUH1
6efineKiI blqanaLuH QoBCnIIR TeppllTOplLqCbitwa Maq rotoxusapbHbI aMaiia
aLIpbIpMarbi Y'qHH a.MaTJlbl mepTnep nopeT. ore laqbiEn,

wont miaA roioLNvapbIHbLH amana awbipbLTimarbiHa Apjia.i 3T.MmrIIH xCM-nle
oilapb[H wCpTHama apKaji ropaJlmarbbmi xycycbi bliKcAICa TCICKCqIRIHni
KaHflaHn)4p np xe-Nte HKH XaJIKbZH-JLa Xaji-5rajafiUnld Ken 3cce roBynaaHDpbmn

6ln)KeKMIfUzll a~uyHsrn,

myjap 6apAAa .LIIaBIuap:

1 Mtaia

lily .LUpTHaMaHbIH maKcaTvaphl Y'HIH:

1. "Mao roloMnapba" ananracbl 3W(a K rwhMMaTwhiriaplHbr *XJIH
ropHyUTIeCpHHH, xycycaH-Aa 6onca:

a) ro3raj liH Be ro3rajIMaSH 3aTnap ropHyUIHHfOKH 3¢e4HArH, meftne xCM
IlnoTeKa xyyiaphi Be rupeB xyKyKnaph Aim 6efuieKH 3MAQK XyKYKaapMHbl;

6) KOMnaHILqiapa lakiibi iaTHaiIIMaK y9HH Be raTiauImarbli 6eIfneKH
rOpHyuLICpH y'IHH XyKyKriapai;

B) buKaucBa. rhMMaTnbJucsiapu ]GopeTMeK yIHH lnefla2aHbWaH 17yJI
cepHuiaeJIepH si-aa biICm . caT rbmmaTi 6onaH xbZ3MaTJIap 6OIOHqa TaJarI
xyKyrbnml;

r) HHTeUmIcKTyayU 3tqIHHK xyKymaphiHbi, xycycaH-fa, IIBTOpJIbIK xyIcylrl,
naTeHTjiep, nei~an1bi Mo11Iep, cCHaraT HycralapLi Be MoaieJmepH, xaphLT
Li wamiapbt, (4HpMa aTuapu, OHYMHAJHK Be KOMMOPUMA cb piaphI,

TCXHoJiorJuuap, "HOy-xayulap" Be "ryD.rulep" qjm xyKyKAapbi;

a) ZcMHIMCMI'I4.IHK-XYKYK KOHUCCcHMapblHbl, 11mo2 cawHa Te6Hrbil
cepliuleJiepH arrapMaK Be 4b[KapMaK ytiIIH KOHueccHjliapb ryptuan anAp;

3NtIaK rluMMaTJIbIKJlapblHbI rohMarbir rGpHyUIHHHR yfrreMeIr MagS roIOMmbi
XQKNtyHRe ouiapaR XaCHe' HC racTip 3'rMetftp;

2. "rtiPlenKHJep" azajracbi Mas roOMnapbmaaH 6etnH 6Hp nxoyp y'4HH
O-lbl)-JlH nle atlaHbI naila, aHmBcKiep, npoueHTrICp, JIHLieH3HOH q-Aa 6elueKH
TO-erjep n in ccpHtwn.epai aaalp;

3. "rpas)aHilap" ananracai:

a) rCpMaHHA (DeanpaTHB Pecny6inlHacbl 6a6aTa:

repmaHJI tDeIepaTHo Pecny6nHKacbubal 3cacz KaHyHb[Ha AatibiKjiKia
"c .cL~Lepul;

6) TYPKMeHHC.aH 6a6aTnla:

TYPKMCHHCraHU, rpaxmAaHanuu xaKblHla yn1anHUH KaHyna JiaftlNuy Ka
TjPKMCHIl raHIl IpaIaHai 6onyn jypnH waxchl anawaiapu;
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4. "KOMnaHlwq" a1iracbi:

a) repMaHIl ( enepaTIla Pecny6nmKacm 6a6aTaa:

HlLUIIIHiK necAa anmara r9HyKaIIpiqcJHKafI-Hce A-naa aWIUHHe rapaMa3,aaH,
3napa r0PHyWIIIHLKII Tapalblm XYKyKnapblHa 3e 6onail n9-n.a onapa 3e 6o1ManhzK,
rep.iaHuR (DenlepaTita Pecny6JirrKacwiHmIK TeppIITopILsclbHa epneweH HCJICHMIK
aiqapa ropHYLWhIHaaKH IOPIIIUIK Tapanbi Ai-na COBea )Kemr eTmni, 6eflneK;
KoMnaHnanapi A 6on~iaca 6jlpnetluKnepii;

6) TypK\eHiicraH 6a6aTara:

TypKNICHHcTaHbzH KaHyHlAapb[Ha naibiK..biKa aopemmueH Be oHyil
TeppIITopHAcbIHna ep.iemieN, 3aapa r0pHyUIHHOKl Taparifl xyKyI,napbiHa 3e
6olaH HCJieH1IK 3iapa ropHywIHA.KI Tapanbi A-na mlepeiKe'T, 6eU~ieKH
KoMBnaHtAnapW A1 6onmaca 6upnewuiKepH aitaantp.

2 Maia

(1) bbianaaH ,eBaeTepiwt xep 6i1pu 6eftI¢KH bLnajaiuiH leirn
rpanaHlaphiHbIK si-aa KOMfnaHHt apbZHbIH Ma., rotoMAapbiHa MYMKHHmjt4HKJ..epe
repa ApmaM 6cpep xeaM-ne won man rozomiapuHa 93 KaHyHvapbiHa iiafibKJ.hn.a
bir-rulp 6epep. On xep 6 Hp albiK xanaTaa MaA romom.aphi 6a6aTna nojna aa.anaTJulI
qeMenetuep.

(2) bLanaslaH [ea nrrepmni xf't 6HPH e3 TeppHTOpKiacbiHnaa 3n.H-3TmIIHKiIH
si-naa KeMC.=IauI qapenJpsH ropMermK xaca6uiwa 6eftCKH bla.aaH ,BnJlierr-.
rpammaHiapbmHm a-na KO?,flaHHrnapblHbIr NIa A rOIOMapbiHb nonaHl,!aLpalarbrnb
Be oniapa hrrbip 3rMerHHH, wIICe XCM oJIBpbI yJIaHMarbIHbl i-a a
neflaiaHMarL Hb xH'q 611p repHylme KCMCITNIC3.

3 mMaa

(1) bLqjaauma ,oBnrcajepHH xep 6 mpH a3 TeppwropmisicbmIaa 6eftneKH
bLnanamiH )j.IeT rpaxIaaHnapWHu[ Al-na KOMfaHH3xUapbHbIm 3CqV1HrHHIK KH
A 6 onMaca TocHpH acTmHnaKz MaA roioMjiapbi 6a6aT/la 93 rpaxmaHlapHbfl A-Ila
KOMnarnfJJlapbiHhiH MaA roioMnapbl A-na yyHxs Aonlelieepti rpaKflaHuapblHbtl
A 6 o.Jmaca KOMnaHi4wuapbiHblj Ntasi roioMinapu 6a6aTnaKbl apr3IyHaeH aMaTvfilbhIrbi
nec 6onMa/au( ay3ryHH YIUIYH 3Ah'ap.

(2) blbxnaniatH ,RGBaIernepHli xep 6HpH 03 TeppHTopHtAcwHAa 6edA1eKH
bLilanauH AomeTHi rpanaHnapbiHbM A-na KOMnaHH.AapHxHhiR MaR rOiOMnaphi6 wLIeH 6arnaM IUKbIj Kwj 6a6aTna onap 6apaaa 93 rpaxwaHnapbx A-a
LoxtnaHrmxwaphg A 6oaiMaca yqyHKH oBJ.necpHR rpawiatnapbi n-na
IoxmfaHiLnapb, 6a6aTja yraKyH 3mm4eIHneH aMaTlbhLJbirbi nec 6onm.a.m4iK MI3ryHH
InWA)-H 3Lap.

(3) LIlY nyaryH 6Hp bInaaaulffH aaener yyHm ao'nevJiepHit
tPaAlatwapMHa qA-a KoMnaHnxsapn~a onapbuH ryMpyK R-zta ubinMCaaM6 IlP'lewure, YMyMw 6aaapa A 6O Maca 3PKHH coaa 3osiarbHa raTHaulMaru 6HwIeH
&ar1aHbr iwbqhtBy a, A 6oniMaca onapitn wort EKapna ropKe3HneHJiep 6HJReH
accoLuatUa rMpfoHU$rH 6uieH 6arnaHblwKbwbniKna ynaKyii 31IAH
a'PTKlamnbiapHa nerHImnH na'uusp.

(4) ILUy %'aAa nafi,,im,. aa ynJIyH 3 I aH y3ryH HKH rc3CK Caj,.lrl
CCC.IeHrMHbe apaaiaH af pMaK XaKle HztaKbe bLeanaza bK A b o.IMaca cwaireT"eceae"epH 6otorHqa 6eknJeKHf wepTjiemHKiip 3caebiata GHp bbianatttgo eoH
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y'yH)Kll neerneplnt rpaxnaHapbIHa q 6ojmiaca KomnaHmJnapblHa yri(yH 3a[;)H
CRIJU IlIK f'ePl[H C ne l LrII mi afliip.

4 Maaa

(|) Blip bUhamaumiH ,leainevntm rpawinatmapbmbAz S-na KomnamHisuiapblHUbR MaA
rolo\L'aaPb eirUIeKlt bLnanauulH OBneirili TCpplITOpltqCblHna aOJqbi roparnaH Be

XoBnCy3JlbIKniaH nfeleta-naHapJlap.

(2) B5p blnanausH QEoae'n rpa*naHlaapbiHbH qi-aa KOMrtaHwIquapwHbiK mas
rofo,\Lqapbi 6eftneKH blJIaiaIlqH IIOBjiTen Teppirropuacmbita kieK6ypwi qnneH
a.,Mfara, MInuUneum.lpMore n-na G3 HeTlIDKeeplI 6OioHqa wonapa 6apa6ap 6oaa
6efvieKIl 'openepe aHue )irKMFIlrlH1K 62X6ITnepil yqHH xem-J1e OBe3HHH
LioqMaHl ToeneMeK 6ljieH ce3eBap ,mnin 6unAHCp. EBae3HHI LIoJhMaK 3JUeH ailHaH
%faA rOIOMUHbUR rhMMarhHa nahinK Fem.lennlrIn4p, woni rubLlMaTb 6o.ica amzana
aullbpbMJlH i- ia reqlpHJuIYcg Me)K6ypbi 3iJiHn-LeH ajiMaK, MHJIJIuImluIIpMeK
qapeiiepH a-na uzonapa 6apa6ap HeT'Imeil tape.iep xaKbiHza PCCMH TaftnaH MaIlIM
6ojiaH nypcaTbn xyr Ot AHblHzia KCCcIHTJCH IIIMCJ Ramp. E)Ba3HH flOjIMaK xauAn
3uuIIaOH TneJHIUIMeJIHIlp Be OHYH TOJICHWIICH nypCaTbiHa qIeHLH OBC3IHH

nI1MaHb[H Meq6cpHHC yj1laHbU1H rrpoulcHT c'raBKaCb[Ha AaJbri biraa 6aHK
npoueHTnepH xacaniaHaitp; OBe3HHH goita Hui fY3yHac ylaHhWISH Be 3PKHH
re'.HplUIMAH 60JMaNbAIUbp. MC)K6ypbl 3JIHHneH aJIMarb, MH.nUIeuIum pMerHI S-na
G3 xacI Her 6ojoHqa onapa 6apa6ap qapcJepHi aMana awbipMaK nypcaTaiaH ri vi,
rariMaH OB,3iHH i.OjiMaHb MOq6epHHIH Be OHbl TOIle MefH TepTH6nHH
KecPIlTiCMeK 6oiomqa reperime Ol4Hu ajuiu qapeiepu ropyIMenlHlLp. Me)K6ypbi
3.IKHaCH ajiMarbi, MHmlHfleulInpMerin q-na xacien' 6oiaoma monapa 6apa6ap
'4;penepH aMajla ambipMaru, xyKyra .naflum Kirbia, mtneuo XCM OBe3IHH
zoiniaHbil' MOiq6epHHe cyaa rapaMaK MyMKHHIUIfHrI r9O3 -/y I TyryJiMaJahlwup.

(3) BHp blaanaaMH ,Lemei'ru MaA rojoMiapmHa 6CAtnCKH bLsaauMn 4flJmiraij
TeppuropH chlmna ypyni S-na 6eftAeKH Aparnw iaKHblwbiKjiap, peBonlowmu,
aaaTnaaH aamapli Arnat S 6OnlMaca nHTH¢ HCTH)KccHHm 3hIAH e'rHIpICH
rpaxmaHllaphiHa A-n.a KoMlnaHi lapblHa ion bnajialMH J]OBJICT TaparrliHnaH

fillTritiepH OBe3HHH mIojIMaK, nywItaHa ryjumap[Hbl, OBC3HHH inOIaiapbi q-na
6CftICKH TOJerJIepH TOJCMCK 6a6aTna aMaTabobirbi e3 rpaIKnaHnlapb A-na
KomnaHuiJIaph y'IHH YHXKYH 3MIUIAIH Ay3ryH ,eH nec 6ojIMamJhK y3ryiH y'K'yH

3xaiep. llWoi cepHumneiep 3PKIH re'HpHllaH 6oMajibianmp.

(4) Blp bblanamH JaneTmj rpaxcnaHiapi 3i-Aa KomnaaHijiapbi 6efHiCKH
bl-a.'aumii )J oenerw TeppwropHicbiwnja wy Manjaxa ny3ryihneullP I4t
'lecelenep 6a6aTaa xac aMaTibi xyryHucH nef$iaJiaHapJap.

5 MaAaa

blnana-LuH eOGjICTJIepHH xep 6HpH 6€iletiKH bLqaiawlAiH O eneviepHi
ra*claHjiapMHa A-na KOMnaH~mapwHa MaA rvoMilapm 61mert 6arubamgw bi
Tol'r.leplli, XycycaH-Aa:

a) NMa.iHUR xeM-Ae Mtas roioMjiapiHIHR MO'l6ApHHH roJlaaMaK s-naa
3
PT_1bIpmaK YqI;H rowmaqa CepHuU.enepHi;

6) nzpnlew mepilf;

a) Kap3 a-qHaH cepHuIIeiCpH y3MCK y'HH TOJIeHH.IIR2H CepHU ieJiCpHii;
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r) Mls rOIomniapblHbH liOlibl H-11a Ke.M-Ka C RTblpbhiAMarbl a-Aa caTbl)IMarb

61lfeH 6araitb[WbKMbl noperitH rllpleiHni;

a) wy UIeprHa. laiaHi 4 alsaacIniza reo el9"yie TyTynaH obeiHl

naomInanapwIi 3PKIIH reqllpuljimerImil[ KenrilueHIlprap.

6 maAuaa

3rep bUimuautH XoBneJTlepui 6upu 6efLnCKli bnaza,1uH QGBl.e-::i

TeppflTopmcwblHnaKb[ Mas rofOlOlapblHbl KCrIfllleHMIupMeK 3cacbtRlHa G3
rpaXlaHlapblHa A-Iaa KomriaHwlajapblHa cepiiunm TJlee~lH 6oaica, otua Won
bLTanaamLqH ReBJIeT 6irplIHwK bLqaawatn 1OBuiTiK Wy UIepTHamaHH 10
.WaaacblmH2aH FeAHII 'lhXK~qH XYKYK2apblHbi KCMCIITM C32eH, WOAI rpa/llaHnaphH q-
na KOMfaHlitllapblH 2XJIH XyKymlapbIHibit i 6oa.rliaca naiiau 3TMeJIepHHIi KaHyH
s-Aa wepTiHama 3cach&Ha 6iplIHIKIn blnalrauiAH Raue're 6epwIierHHH bipap

3iiep. raini6epce-jie, 6eftUeK biraiialMH UoBneT 611pIlH)KH bI.laJIaltlH XeanerAMH

on xyKyKIiapbli R-na aama mienepuit (6epnjeH XyKyKnap q-nia nAam 3rTMejlep)
aXgilHCHHe 3e 6onmaruHmb WKpap qAep, 6mptusiH bLnaiamH lowie'r won
xyKyKiiapbi R-na nana.ui aTMeilepti XyKyK 6alo-ma G3yHIsCH O3aRJKbl AJIb Meq6eplae
axlala aiupmara xaKmuAJlt p. BepneH nanatu 3reJicep 3cacbmrn.a aMaila amipbumH
TenernepH remiipMeK 6a6a'ra .aemumulHKlae wy IIepTHaMaHlitI 4 Ma faCBiblji 2
Be 3 n'yHKTJapiA, meflne xe, 5 ma~aact yjlaHbJmp.

7 maAa

(1) 4 ma.I aH:III 2 a-,a 3 nyHKTm.napwnnma, wefrae xeM 5 i-xa 6 Mannanapaa
ropKe3WlIteH Trnernepfi reqHpMeK WOI flypeaTia yJTaHUAIRH XyMMeT 6oioHqa Xaan
3J4JMm H aMaJia aubipbmap.

(2) Ilon xymMeT XajiKapa namloTa epoHAN TaparUHaaia aerrinmHa anyalapm
T.ier aMahIa ambipbJaH rypcaTa AiepliTe Kap3 aiMa xyKyfaph xeKMyiie
xacannaMar1 3cacbfa anarn 6Hn;ueK xacairmaiubiK xyMmeTjiepmmleH reniHrl
qb[K.H yrrauluaipbaH xyMmeae (cross rate) AafblK reAMelHD.p.

8 faa

(1) 3rtp 6up blnanaauH aGIaern KaHyHaapai a-Aa bLqaani JAGBne-repss
apacm-Aa ury UlepTHaMa 6tmeH 61p xamapna 6ap 6oaH a-na onap TaparHlhaa
ren>~eKae 6arnamvuKaK xaniKapa-xyxyx unaAawiKmapbHnaH real, n 4hbKiH
YMYMbI a-a ilepHTe ZySI'HC aallsnmia jmua 6efitueKH blanaumiH ALone ri-
rpaXI-napULH]R a-na KOMnaHHRJIap[Hbh[ MaA rolOMlapu wy llepTHaMa
rapaHbilHa xac aMav Ib ayaryzte/H nIllaiJiaH 60obca, oaHa reiCUle jmry3aH xac
a MaTilbi 6 oiaH nepe)K~ee my WepTHaMaHbIs ,1y3"yHnepmHlleH HJepi Tryrynap.

(2) Xep 6Hp bla.naUaMH eBneT 6eAlneKs binanaumH AaaOleTHH
rpasx~iamapbiHbt a-na KOMnaHHaiapu bui 93 TeppwropHacutaK MaR
rolo.Nuapu 6a6aTa 03 ycryne Ka6y~l 3aeH Hc neHMIK 6eflneKH 6OpqHaMaIAHbl
6

par 3.ep.

9 mSaA1a

Lily .[epTHaMa 6Hp bLanaiaan JoBnreTilm rpaa,,nalapz q-aa
KO.-MNiamsmapMl Taparnbmnai 6eftneKH bLUanami QIoBCTH KaHyHhaphiHa
.afl, a OHYR TeppwropmcLma aiy Wepmasa ryfie rpMaHKa aMaia
auLLbpaH MaAs rOOMiapbi 6apana xeM yjiaHwiLip.
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10 MajLma

( ) uKI bLnanauLqH ,ZOlnDBeTit wy .ICPTHaMaHl fIyfyIIIIpNICK 3i-a ynaH.laK
xaKblIHlaKbi )Keaenjepit NIYMKIH 6ojtayrbia UKii bLanaLUAH aomerai-f
XoKYMeTJreplI TapanbIlfalH 9qo3yjiep.

(2) 9rep )Kene weine En 61leH Iy3ryHnewuIp lmn 6mtH.lNiece, otma
bLunaautmH Zenaepepiit 6upIHIIIu Tlla6bi 6oioHqa on ap611TpaxI CYIIYHbNH
qe3MeniHe 6eptutfiap.

(3) Ap6stTpax cyam xep 6ip ailbIK xaniaT y'uIH Aepeamfliap, o311-ae xep 61tp
bLrahnamif }loeae'r ap6uTpaAc cyaypim 6up ar3acbfrnl 6oenaerop Be ap61rrpa;K
cynyHbI[ HKU ar3acb yqYH)K/I 1OBliffH rpa)KaIaHhIHblI- KaHJMlaTypaCM xaKbIHfa
6tuieni-me wep'rfciWopnep, wof y'yHwH aoBJermm rpaxCDwaHbHbi 6onca HKU
bLnnaLaHH Joa8leTlfHH XOKYeICTj1cpH ap6irrpa)K cygyHhIH 6amzmi xemtyHne
6ennefkopimp. Ap6ffpaxc CYMyHb[( ar~anapu bbranaul H ,IGeBnrnepHr 6HpH
)I€eJIeH ap611Tpa)K cyxYHbmI qe3Merl-HC 6epMCK'qfHmrH xaKbiHaa 6efCAeKH
bLanaman ,aLRoB r- xa6ap 3laeH nypcaTbivaaH 6amuan HKH alin aoBaMbLHa,
ap6trrpaK cyAybiiA 6aumarw 6oaca won nypcaTaaH 6auuan y' afibmH AoaMhnina

6eJLFCHHJIMCAHXAP.

(4) 9rmp liy Ma,/IaHbim 3 nyHK'rYHa rmpxea3iieH MoxJIcrjiep 6ep)Kag 3JIMcce,
oaa 6awra weprnjmHx CK Maxanbi xep 6Hp blnaaaasr AXeer 3epyp
6e cieMnepH aMana amwbpMaK xaftbmfg 611nei BMr-HUA XaJKapa oylxyHbxt
6arLulUHa fty3 ryTyn 61mep. 3rep 6auvrK bLnana.IM H Ao~neBernepHH 6HpHHHI
rpaiKAaHlh 6onca A-na 6aiura 6Hp ce63n oia 6ennfeMelpH aMana amubpMara nacren
6epikaH 6onca, oHaa oHylt opyH6acapw won 6e ueMeJifep aMana afipap. T.fmne
xaaamLa 6amnirbm opyH6acapt xeM b[rlanauui H AeBn ieTJpHH 6HpHHHH
rpaxium 6onIca q-zta oii xepcKeT 3rrMeK MyMIKHHt[j1HrHHaCH MaXpyM 6onca, onna
6enueMeacpH XanKapa CyWtbHit biaaaumaH )IMeIIeTeptui 6HpUHHH rpaxaHbl
6onyn lypMasfH, ncpe)K¢cc 6oioifa coipaKbi ar'3acu aMana awbipap.

(5) Ap6mrpa;oc cyuj 3 nwryWHH ceCniepHn Kernyn 6H.cH Ka6yJi 3)3*ap. lion
4o3ryT XOKMaHbh ryfyKe 3enap. blanaumnH .OIere'r/nlepuHi xep 6HpH ap6wrrpa)i
cyIIyiaKbl G3 6eAROH armacUHbil HllS 6HCH 6arna wbnimbi, teakle xeM
ap

6
nTpaxicu, 6aptuuraab 93 BeKH9Hnnri 6OIOHqa qbmK/aw O*Lapu qeKip;

ap6
1[Tpax cyiiymH, 6auaunirbanmn HauH 6ufneH 6arnajimul(jaI ,fbLKZa2aKapu,

werime xem 6eIfieitc nKaa)zLqapbi bLfanaulur Taparxap Aite narmtapia
'eKfl2pnep. Ap6HTpac cyJL qbKvla)Knabapbi qeKMeK MeCefleCHHH 6aturatia
-rYHrylnemu pMeK xaKIbiHna uepTJIewHn 6Htep. OxMIH 6etgnemt Mecenenep 6oioHa
ap61Tpaw CyAJWb 63 HWHHHIJ TCpTH6HHH o36aulmaK KecrIHTrle~fp.

(6) 3rep blna.iaUMH , onne'rneptitt HKctct-e 1965 Abum m 18 MapThHaaKbI Mai
ro1o. tapb1 6a6aTaac,, nemf-ncp 6HneH 6eirmeKH AoBeneTeprrnu rpamlmaHJrlapblHbH
apacbHjaKb )Kenre.iepH xIy3yHa¢ pMCK xaKbIHlaKhi KOHBeHiUA xeM
rarHaT fu emvainep 6oyn ApAH 6oqca, oHnfa KOHBeHILMHRH 27
Ma.2acblHbi I nyHKTYHbt. jXy3ryHjiepHHH Ha3apa aAMaK 6tfeH, 6Hp b[.rlauaLwH
.- oaGcTmu rpaxclmaHb1 a-Aa KOMnaHHICu 61lneH 6ereKH blUra.naumIH OBreTMH

aPacbfuAa KOHBeHumI wiH 25 MaUJlacbHa nafbiKnumKza ulpTjie.UI raaaHbTU~qfwa
apaa rGpKeHA~Hull Aijbi ap6rrpaK cyyna £ly3 ryTMaMyx mymxH aJwHp. Mysyi

9311 eKapla ropKe3imeH KOHBCHILIHhIH 27 Ma, acbrna nakbifmiK.aa xepCKeT3
nf lH aP(wrpa; cyxyHbij ow3ryn 6epKaAl 3LViMmeAK xanaTila A 6onmaca ljy

WeprHafaHbR 6 MnnAa-CaHa natbifhgaa xyKyginap KaHYH q-.aa wepmama
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3cacIHtWa 6epielH xajiaTaa EKapna repKe3)VIeH ap61rrpa cyUyfa fAy3 TYTMa

M yKIIHqFUIItrRHe TaClip 3TXe'rap.

11 MaAZIa

(1) BSup bljanaum H ,Ieie-r 6iutieH 6efdLreKu bLianatuA AoBaleTiIH

rpa)KaHblHbII s9-aa KOMfnaHluIctbHbLI apacbslHjaKbi u a ro oa-wapbi 6a6a-rnaKb
AegJ1eptI Tapannap MIYNIKIH 6oaayrwia aiOCrTyTnl En 6wIeH

..- 3ryHleWAI(p(eC IWIip.

(2) 3rep Zejie i oHa raTHauMH Taparuapin 6upHuRi ap3a 6epeH nypcaTwHaaa

6aman anTbi afrib aOBaNbiH1a aY3ryHntewipnqun 6trnrHNsece, ortla 6eftnueKil
blnanatuLqH Xlewse'rrn rpawaaabumrt q-ga KoMfnaHLMCbMHI Ta~ia6bi 6oioHma on
ap6rpa)K cyy~bs[ 43Mens'le 6eptutfafp. 3rep eKeiie raTHaulAH Tapartmap
6ara'ia aMaJlap xaKlblHa melrrnewm~ece, omfla KeaeAe ap6mrpa, cyAyKAa 1965
irwabw- 18 MapTbiraaxbt MsA roio.uvapbi 6a6aTaaKw aeacnep 6iieH 6IYJrleKiI
nealserlepn rpaKaaWapb[Hbft apacbHraakbz )KeneCjIrpH zyaryHneluliLLpmeK

xaKr HAaKb KoHBeHWMS .ail g Kma rapaaap.

(3) Ap6hrpaw cyhbuRy 1 'warymt XOKMaHbt rybKe 3emip ae UIHKaqT 3'IMare

.iacritLUIH a .UIHp, EKapafa rgpKC3HJICH KoHBeHmm-aa rs3 eoIyHrie rTyJIaH xanavrap
-sysla IlpMeflop. 4eG3ry'r MHJIIH KaHyHjiapa naiL KrbKaa epHHe vHTpwlnap.

(4) Ap6trpa)K CeJUKtepHtiH q-Aa ap61npa) cynynbrn- 493ryma epHHe cTHpUIeH

Bar-rbiHAa )KeiieAe raTiaULsH bLnanauinm ,/oaeTnep 6eft-,eKH blinawmH ,IeBJneTuH
rpammLaHblHbIH a-na xoMnaHmacmbiH qeKeH 3blWHbl ymHH KeM-KaC si-Aa AOJlb

OBe3HHH ntojiMaHH i wwq.ua1anpMa 3cacbImita ahJaHlbrbiHbl LneJimla XOKMyHLe Otte
cyp'.Ie,.

12 MaAna

lily Wllepr HaMa HKH bLaanauttis AOBAeTHH apacbfltaa ,XIrLIOMaTHK
i-ita KOHCYJUIbLK raTHambimapbrn 6aplmsrbia q-na EKnyrblHa rapaMa3.aa xepeKeT

13 MaAina

rOulyUH InpoTOKOI mLy lepmaMausbt 6Hp 6oaerHaip.

14 Manna

WI) liy -lepTHaMa TacchIKiaHbUImara nermutarnup; '-accbmitaftnu xaTjiapbIHbl
31b'lllmaK MYMKHH 6onnyMqa rbicra MoXieTe aMaJia ambipbtmap.

(2) ly ilepTtaMa TaccbiKiaiiw xaTnapbt aJnwtmaHniaH cou 6Hp aAiaH ryiltKe
flpep. OR OH tbmbui AnoaMbi ula xepeKeT 3Aep. 9rep btnaiauwAH ROBneTjrepH
X'4 

6
upl, O-Y1K xepeKeT 39fDAH MOXJICTHHIH TaMaMJIaHMarbina OH HKH aM raaMa

WY WepTaMaHhiH ryAl)Kyj4 SiThLIpSIH.Liarm xaKbiHIa s13Ma'a 6CsaH 3TMCCC, Uy
WlCPTHaMa MlOKCH3 MOXJICTe y3anzcbLp. OH ffbmU re'ieHzeH COlj my LIepTHaMaHuIH
r'Vlfli oHy-K ryjpjxIymH ATblpMaK 6apanaKbl OH HKH afHJILK MOXJIeT 6ep),afl 3Mn.neH
\13Na.'l "cJieH.EK Barra 6e, 3LUU1Hn 6wHmep.

3 y IUIepTHaMaHLsi xepeKeTm 6c 3flpmieH flypeaTa qeHI-H aMauia awhbpulraH
ail rolo.NUapb, 6 a6aTa 1-13 Manajiap my WLepTHaMaHblH xepeKeCT 6ec ammieH

ryIl-aeH 6 amtan coitpaKbl OH 6Qt1 tkborm aoBaMbiHta 03 ryyHm caKJmap.
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iossutaxepume 1997 lbLqbiK 2. t aBryCTbIHJa HeMeU, TSpKMeH Be pyc
IO L ep I u e HKII Hycraala a ,Man 3) tI3 M, 03H-JAe oXA TeKc 'jiepH Ri 6 pM eH3eil
njAp 6apawp. Hexteu Be TypKMeH AuMMH;KM TeKcTepm ayury,,IHpMCKfle

T3fnOBTjlbwfnap ixopaR xaJraTa1a pyc )jUIHH.LaK TeKCr 3cachl 6onyn typnp.

repmaE~a~ 4DeAepaTHB PecnyfiIKacMmBIH
ahIiuHaRa

TypKMenHleranw
a, tIaTan_~
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MaR roIoMJiapbiHi amaJia alibipmara Rp~aM 3TMeK Be
ojiaphi o3apa ropamIa XaKxIUAa repMaflR eAepaTmB Pecy6.IaKacbl

6u ueo TypKMeRHeranui apacmeaaw lllepmama

nPOTOKOJI

M~an rolomtapubi a.uana atuipmara sipaa 3TMCK Be onapbI 93apa ropa.aK

,a.qKbHzi Fep.matl $enepamB Pecny6Jlxaemb 61, en TypKMeHICraHbI H

apaCbIlfaKi LWCPTHa.ta ro qeKWILeH MaxanbL myHyR ymHH aernulH aepeKeae

blU-bLpPlbl 3IALleH a.amnap My Ji3ryHep xaKb Hfla xeM mepT~iCeIeMLep:

(I) I Manila 6a6aTlla:

a) Mag roiotiapbiarat arlHaH ripxle)maep xem-ue onap rafiTahJaH ronaH
v.V.aTla ojiapaaH ajiHaH rpnewiep maa romoniapbi 6nneH IaeH aepeaxe=ie

ropar/aH netaaiaHtp.

6) rpaxnanlrm KeCITmemIerIH 6efnexK aManlapnblHl KeMCITMa3eH, 6Hp

bLia.qaau1H RoBneimt rpa)KaHbi iui rn, xycycaH-aa, xlerRUtnu bLaiiauA
lOB eTHH blrrbfflpnbi opraHbl Tapanmzaa 6epneH MIruiJf itaapbz iopT

nacnopm'lHa 3e 6ojnaH tcjien.iK aaam xacan 3mmfiap.

(2) 2 ManAa 6apaaa:

a) bHp blnaiianm loeaAerm KaHyaapbia naiwKflhK=Z a oHyI
TeppropNAcblRIa 6eftneKH bLanwiamaH ,AGaneTHrI rpalCjaHnapbiHUJl A-ZIa
KO.MnaHIMsuapbtHbml- amana awbipau staa romomapbi iuy UleplrataHbu
roparblHJmaHDOnIb neuaaaHRpnap.

6) lily LLWepHaNa afkpaTiH bmKabicata 3oHaHblK TeppHTOpHcibHa Be
KOHIIHeHTan tuen4iae XaiKapa xyKyrbannj Aermtut bLanaUMH aof0neTnepml

Won TeppHwropHMnap 6a6aTna O9hinuf pnai xylyAapbiHbi a-na IOpHcJIHID~i bl

a.a alubipmarbzia 81 6eprtOH lepe)Kee xepCKeT 3A p.

(3) 3 maana 6apanla:

a) LlWy UlepTHamaHMaa 3 MaaaHb1 2 nyHKryHJaa "miu" J mfineH MaxabJi,
:(ycycaH-Aa, ma roioMnapMiHbi IojIaHlupsarwL Be oca birrw p 3rMerK, UiutAc XeM
OM ynanMarbi He neianlaH,\Mar r93 9'yHAe Tyrmaij, tkeHe 6ynap 6AeH
'43KJIeHMeIiH ami. tWy IllepTHaMaHLM 3 MaxIlacbHHma "aMaTJIbulrbI nee 1 oaH"
-ltinae, xycycaH-naa, qHr maimz Be KOMeKMH MaTepHatJiapbI, 3HCprHAHbl Be
SiH fItbhl, weCAe XeM OHYMtHJIHK CepHuI~ejIepHHHlt Be J10aHbluIK
CepIluJteJIepHHHU OX.,II r'epHyUriepHHH ajiMaKaa .wK tRHMpmenep xaiaTzna
-•1Y3frYim 6HpMe-3ew 6onMa3ibrblHbl, oHyMIepH IOpOyR H4HHe Be namapl[
IOPT.iapnia epAetauHpMeK 6a6aTaxul qaKaetampMeJnep xa.iaTa xoy3I'ryHHl{
6
1pie3em 

6
ojiMa3JIbArbHbi, tueojie XeM HeTHlenepH 6apa6ap 6oIaH 6efIteKH

'pe1ep r-on r3 eK1yH{ e TyFMaAL. )KeMrue'mflHK xoBflcy3ribirLHH Be
A eMrbl IMHllnK TepTH6HHH, XajiKMiH carnmirbiHm q-,a axAaru1H ropaMarbhu

6Ix
6

1]Tj1epH y'l~tH rpyni2H 'mpenep my UlepTHaMaHri 3 MaaacbHaa aIy3ryH
6

a
6

aTata YjiatbUIAH "aMaTiLubirbi nee 6oJaH" 4Qpenlep jui manm xacan 3JHIMmeiftp.

6) Lily WlepwraMaiibi 3 MaJlacblHbrn 1y3ryt cpH canirT 6apaAaKbi
KamHnyHapa naioaxma nlnie G3 TCppHTOpHRCbiHzIa RIIIanH si-na 6onIn1 CpH 6ap

6"3a1 maxeb axtaMuapa Be KOMnaHu1tapa 6eptf4IaH caqrbLTjiap 6a6aTaKbl
cKt'L"IIKJIePli, 6oluaTManapbi Be apTmxMal0u1KJ1apbl 6eCineKH bbtlaflaUIRH
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JaBne'riIH TeppITOP~IlcbtUaa SaUa~H si-aa 6OJ1JH epH 6ojiaH maxcbl altainapa Be
'o.naHqIqnapa ierlmr n 3TNtore 6opmuw 3T.efiop.

B) bLa.rAaiIH s IGBleneTJep NIWI4Jd Kauy apu mzH qoKepixiuxe 6 11p
bU1Mana TIHmcnf MaA roiotaphJ ce6an 6efineKH bLnalaumJH )OB3 H'|I

reppInTopit~cNa rcjiMe-IKqt 6onaH anamnaphbm remtIeK Be 6OnMaK y'qIH
fly3-r,anapblHma xoUHnieTnI rapapjiap; uiy aypry, 611p bLlaauaanuH flBqea ina %Ia
roIombf 6wlcH 6arnauuwma uuznKaa 6ehneKit bLnaJawmH RoMBeT"rH

TCpPaTopllIcbHa reJ.mCKll XeM-Jle 3QX.MeT 11IHH CPHHe eTHpMeK MaKcaahI 61leH
uoiO epne 6o.NaK'Ii 6ojiisti HmurapJepHHe xe .nerrnumualmp. H1w y'nlli
ErrrbIpHaMa GepmeK 6apa.axKb ftyTy'rManapa XCM XOIiHtH rapanap.

(4) 4 Majuia 6apaza:

eBe3HHII nonMarmb Tanan 3TMoK xyKyru zjmrT 3 XCpCKCTJiepti 6HH maA
rOiuO~lblHb O61.eKTu 6oiaH KQpxaHa r'aTLRMH Be lwe1JleJ1HKAe OHa

i1n-3C.lfll blKilmCaIb 3blRH CTHp1AH xanaTza XeM 6apmap.

(5) 7 MaLaa 6apana:

3rep cepnume re'lpMer OHli aMa~ia abmpMarbuil pcCMmICU WpMCnpHHHi
6epKiaf m orricK y'SHH aaaTm AraaAnapixa TaJnafr 3 1 oXH moXACTH 4aKICPHH2aC

epilHe Cmpwce, oui my UlepTHaMaHbit. 7 MaJlJlacblir 1 ffyKTyH~La afImhbiu
aibi, "xasi 3TMQH" epnse CT pMACH mgnin xacan s3MMp. Moxne-r AerIuMH
fiynymyMaiib 6pMer H nypcaTbihKaH 6auinatAp a xH' 6Hp xawaTna HKH afitlaH
y3aK 6onMaJn aa2uIHp.

(6) Man rotombi 6uneH 6araHlWbhKnh l AtyKaep 2zamsaH A -na aBla.map
raTHan~uiaH MaxaJibi binanawH AolrneTiepwu xuq 6tipm ynar onepaUMMapbiHbl
amiaaa amwipmarbi 6eAtmJ1KH blnamauLs JHoonemTr ynar K'pxaHacbiia raritaH 3TMC3
A-a Myra nocren 6epme3 xeM-Ae uIOi ramananaphi cpHHe cTHpMeK Y'lHH
pyrcaruaMailapbi aepypnibira rops 6epep. Myta wynap AermuuLrm p:

a) my WflepTHaMa naribmU~iK11a reHyneH-rOHH MaA OIOMbL yqIHI
HIIeTjheHjIe1H q-na blnaamH RLoBniie'rinepHi 6HpHHHH a 6onlMaca yyHxmt

IoBMHle TeppirropHAcbiHza my IlepTHaMa nafthnimihKma 3M.lOK rwMMaTJIhIKapN
rofllaH KapxaHaHumn cepuumeneptfHHK xaca6biHa a-na TaftbzpMarbl 60oioma
CaThIH aJIbiHAH fiyKM namaMaK;

6) Man rombi 6 ui eH 6arnanlamhbium mn canapbina 6onmH aaaMniapba
raTIaTaK.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,aoroBoP
MeJcL

W eIepawsitol Pecay6luKo FepMaHn R TypKMeHHC'raHOM

0

co2IeAc'TH xi ocymecT eHnIAo H B3aaMnoik 3anmre Kann'atoxtoemik
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0elepaTHBHaa Pecny6J]HKa repMaHH H TypKmeHUCTan

,,eaR y?,ly
6

Jmb 3KoHowlumecKoe compyOnuaiecmeo .memcay ae'.tla
BoeocapuaaotottiLuucA focyaapcmeaM4w,

cmpe, ACb co3Oamb 6?aeonpumMae ycAouti dAA ocyu4ecmaeHuIa KOnumfI 106. iOeH III'
epaNCan tLIIt KomnatiliU o~noeo iaoeo6apueawoueeoca rocyaapcmea na meppimoputi
dpyeoeo Lloeo6aputaiou4eeoca rocyaapcmea,

co3aaa, -imo cooeacmeue ocyu4ecmAenuio u. aoeo6p/aR 3atmttma 3mtt.u
Kanumafo&lo.7ceHuuI MoZym o,,cMumunb tvcmpyo 3KxOHoMU.fecKy o tIHtIqtamt6ay It
npuywiomcumb 6Aaeococmoanue o6oux napoOoe,

aorosopHaIch o Em2aecneAyonueM:

CTaThR 1

,Wa uenefl Hac oamero JaoroBopa:

1. TepMHH aKaI1HTaJ1OBAO)KeHHmI* oxBaTbIBaeT BCe BHIjbl HMYlIeCTBeHH61X
LueHHocTeA, a B 4aCTHOCTH:

a) co6CTBeHHocb B BHmi aiBH)KHMb[X H HeIaBHHMblX iipeaiMeTOB, a TaO4Ke npyrHe
HMyULLeCTBeHHbie npaBa, TaKHe KaK HMnOTe4Hbie npana i npaBa 3ajiora;

6) npaaa Ha ntojeBoe y'iaCTHe H apyrte 4LOpMbl yqaCTImn B KOMnaHHtX;

B) npaso Tpe6OBaHH no aeHe)KHbM CpeIICTBaM, HCnOJIb3OBaHHbM A.il CO3BaaHHfl
3KOHOMH4eCKHX ueHHOCTeA, HwAH yclyraM, 4MelotuHM 3KOHOMHqecKyIOo
LueHHOCTb;

r) npaBa HHTeJiileKTyaJIbHOfl CO6CTBeHHOCTH, TaKHe KaK, B tfaCTHOCTH, aBTOPCKHe
nipaBa, naTeHTbl, noJle3Hbie MOIIeJIH, I[pOMblWJieHHbie o6pa3ubl H MOJICeJH,
TOBapHbie 3HaKH, (HpMeHHbie HaHMeHOBaHHR, flpOH3BOaICTBeHHbiC H
KOMMepqecKHe TallHbl, TexHOJIOrHwx, *HOy-xay, H aI'yIBHJ';

in) o6ttteCTBeHHo-npaBOBble KOHtecCCHH, BKqlioqa KOHueCCHH Ha pa3BeIlKY 14
1nO6 biqy npHpOjlHbX peCypCoB;

H3MeHeHHe BHia BO)KeHHM HMy~ueCTBeHHbIX UeHHOCTef He 3aTparHBaeT HX
CBOACTBO KaK KaflHTajiOBJIo)KeHHe,

2. TepMHH *AOXO/lbi 03HaqaeT CyMMb I, riojiyqaembie OT KanfHTaJ1OBJIO)KeHHS 3a
OTpeieCjeHHbI nepioj1, TaKHe KaK f.OjiH nIpH6bJH, AHBHa1eHabl, npOUeHTbi,
-*HueH3HOHHbIe HIH tpyrae B03Harpa KAeHHsi;

3. TepMHH <,rpaxAaHe,> O3HamaeT:

a) B OTHOWeHHH (elaepaTHBHOA PCCIIy6IHKH repMaHHq:

HeMuLeB B COOTBeTCTBHH C OCHOBHblM 3aKOHOM (lDeiepaTKBHOA
Pecrly6j1HKH repMaHH;

6) B OTHOweHHH TypKMeHHCTaHa:

cFH3H'ieCKHX .rHtL, qM,9IrOLUHXCH rpa)KJaHaMH TypKMeHHCTaHa B
COOTBCTCTBHH C 2IeACTBYIOLUHM 3aKOHOM o rpaTaHCTBe TypKMeHHCTaHa;
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4 TepMHH ,KOMH'aHHfb o3HaiaeT-

a) B OTHOWeHHH (DeCnepaTHBHOrt Pecny6nHKH FepMaHHR:

iiio6oe IopHLHqeCKOe JIHUO HIH TOPrOBOe o
6

LeCTBO, npo'ie KoMnaHHH
Himi o6"tenHHeHmm c npaBaMH iopHniH'4eCKoro JiHLta HnH 6e3 HHX, C MeCTOMI

paCnoao0KeHHF Ha TePPHToPHH (DeaepaTHaHOA Pecny6&IHKH repMaHHq.
Hea3Hpaf Ha TO. HanpaBfieHa .iH HX RegHc;bHOCTb Ha nouyeHHe npH6bl:!i
HicH HeT;

6) B OTHOWeHHH TypKMeHHCTaHa:

.o6oe IOplU/IH4eCKoe iHLuO HAH TOBapHIteCTBO, npoqHe KoMnaHHH HuH
o6be1HHeHHi C npaBaMH IOpHaHteCKOro jIHLa, KOTOpbie co3naHbl B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHoIaaTeJlbCTBOM TyPKMeHHCTaHa H pacnoioxceHbi Ha
ero TCppHTOpHH;

CTamR 2

(D Ka 1oe H3 AoroBapHBaioumixc rocyapCTB no Mepe BO3MO)CHOCTeA 6yjleT
cnocO6CTBOBaTb KanHTajioBno)KeHHqlM rpa)Ka1aH HuH KOMnaHHR upyroro
:omBapmaaoumerocR rocyapCTBa H 6yaeT pa3pemaTb 3TH KanHTajioBJIO)KeHHq B

COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOIaTeJIbCTBOM. OHa B KaIc.OOM KOHKPeTHOM cnyqae 6yaeT

o6pawaTCsl C KanHTaAOBOKeHHqMH Co Bceg cnpaBe AHBOCTb]O.

(2) HH OaIHO H3 )IoroBapHBalOLuHxcsi rocyiapCTB Ha cBoeg TeppHTopHM HHKOHM

o6pa3oM He 6yaeT ytueMJI9Tb 3a CqeT npHHRTHR npOH3BOuIbHblX HATH
aHCKpHMHHaUHOHHbX Mcp ynpaBJieHHe H paCnOpqEKeHHe Kan KTaJIOBu10)KeHHRqMH

rpa)uaHaMH HIH KOMflaHHfqMH upyroro aoroBapHBaiouerocm rocy.apCTBa, a "a)oKe HX
npH MHeHHe H HCrOnlb3OBaHHe.

CTam 3

(I) Ka ,ioe H3 AoroaapHBaiowHxc.9 rocynapcTa o6ecneqHBaeT Ha cBoefl TePPHTOPMH
B OTHOwIeHHH KanHTaJIoBno)KeHHfl, HaxoLUIWHXCsl B CO6CTBeHHOCTH HIH fiOl BJIHFIHHeM
rpa)KaaH HIH KOMIlaHHA aipyroro j]oroBapHBai ouerocF rocy~lapcTBa, pe)KHM He MCHee
6,iaron'pHrTHb, 14CM B OTHoIIIeHHH KarlHTaJIoBjIo)KeHHA CO6CTBeHHbX rpaKaH HuH
KOMnaHH4A HAM KatHiTanOBJ1OneHH9 rpaxmaaH HA KOMnaHHA TpCTbHX rocy~apCTB.

(2) Kaw.Oe H3 ,oroBapHBaIotUHxcq rocyaapcrB o6ecneqHBaeT Ha CBOCe TePpHTOPHH
B OTHOUweHHH rpa .,uaH HIN KoMnaHHA Apyroro QoroiapHBaoLuerOCjl rocylapCTBa B
TON(, 4TO KacaeTCsI NX aeqTeJlbHOCTH B CBq3H C KanHTaJIOBJIO)KeHMAMM, pC)KHM He MeHee

6-aronpH sTHbMi, qeM B OTHOWeHHH CO6CTBeHHbiX rpaIfaH HAMt KoMnaHHA, HIH
rPa'P 1aH H'M KOMflaHHr TpeTbHX rocynapCTB.

(3) ToT peKHMm He pacnpocTpaHqeTcH Ha npeHMyWeCTBa, KOTOpbie ODHO
-loroBapHBaoufeec4 rocyalapCTBo npel],ocTaBJgIeT rpa.)KL]aHaM HAM KOMnaHHSlM TpeTbHX
rocyaapCTB B CBl3H C MX yqaCTMem B TaMO)KeHHOM Him 3KOHOMH4eCKOM co03e, o61ueM

P6IHKC HIM 3OHe CBO60AHOA TOproBJIM INH B CBR3H C HX accouHaueA C HHMH.

(4) PexHM, npeocTamsrReMbil) B COOTBeTCTBHH C HaCTOsuieg CTaTbeA, He

Pac nPOCTpaHRecF Ha brOTbl, KOTOpble ORIHO aoroBapHBaiotueecR rocyapCTBO.
nPeIoCTa RIeT rpazgaHaM HAN KOMnaHHRM TPCTbHX FocyltapCTB Ha OCHOBaHHH
cor.laueHHR 06 H36e)CaHH, I BOAHorO Hajioroo6no}KeHHmI HH IpyrHx AOrOBOpeHHOCTCr

no Ha-'IoroBbLM BonpocaM.

CmaTn 4
KanHTaJIojIUoeHtm rpaxicaH HAM KOMflaHH ouHoro goroBapmnaiouerocs]

ruCyaPCTBa Ha TeppHTopHH apyroro AoroBapHBaioLuerocq rocyaapCTBa lOjTb3YIOTCS1

1
0OA"o 3awHTOg H 6e3onacHoCTblO.
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(2) KanHTaAoBo)KeHHq rpaKLuaH HAN KOMnaHlA OaHoro )JoroBapamoLuerocs
rocyiaapCTBa MoryT 6blTb nOABeprHyTbl MepaM no nIpMHynHTeJlbHOMy H3'bATHO.
Hau aHom 3aAMA Hm npyrviM MepaM, aHanorH4HbIM MM no cBOHM foCJIencTBMim, Ha
TeppiTOPMH npyroro R1oroaapMsalouteroci rocyaapCTBa TOJ1bKO B O6eIeCTBCHHb[X
MHTepeCaX H C Bbi['lagTO KOMnfeHca4HH. KoMneHcauiHR nOjl*Ha COOTBeTCTBOBaTb
CTOiM OCTil M3h ITOrO Kan HTaJAOBAro)KeHHiq, onpelejleHHOA HenocpeLIcTBeHHO nepel
, OMeHTOM, Komra OC4HuHaJIbHO CTaio H3BeCTHO 0 4 aK'wreCKH OCyUIeCTAiCeHHblN M.UI|1
npelCTONL!JllX sepax no n pitHy/1MTeJlbHOMy H3"bRTHIO, HautioHaniM3auHH HjIm %epax c
aH4UIOPM'IHbIM H noCiielCTBHSIMR. KoMneHcauHq non)K"a Bb lrlaq" BaTbCq
He3aMeJLI1TeJbHO Ht ao MOMeHTa ee BblrJaTbl Ha CyMMY KoMneHcaumH HaCIHc1RIOTCq
6aHKOBCKme npoUeHTbl B COOTBeTCTBHH C a1eCcTByIoieA flpoueHTHOA cTaBKOA; OHa
no.uiKHa 6blTb npaKTiqeCKH HcriO~lb3yeMOR H CBO6OHO TpaHcCepHpyeMon. He no3aaHee
MoMeMTa OCylIeCTBJIeHHRi npMHyIHTe~lbHoro H3"h5ITHR, HaUHOHan1H3aUHH HMH epbl
alaJioltqHOt mM no cBoeMy xapaKTepy, iOji)KHbi 6bTb I'pHHATbIl HamlUe)KaumiHe
npo4HJiaKTweCKHe Mepbi no orlpelejteHHIO CYMMbl H nopqinKy BbilrlaTbi KOMneHcaIHH.
IloniHa 6blTb npeaycMoTpeHa BO3MO)KHOCTb cyale6HOrO paCCMOTpeHHR npaBOMepHOCTH
oCyLIJeCTBjieHNA IpHHYHTCJIbHOrO H31qbATHR, HaumoHajH3aumH HnM Mepbt, aHariormqHOg
HM no cBoeMy xapaKTepy, a TalOKe pa3Mepa KOMIeHCaUHH.

(3) rpaKmaHaM HI KOMnaHHqM OAHoro AoroBapHBaioLCterocst rocyzapCTBa,
KanHTaJrIOBjo)KeHRHM KOTOPbX HaHeCeH yiuep6 Ha TeppHTOpHH apyroro
loroBapHBaioiuerocR roCyaapCTBa BcJienCTBHe BOHbl HAM np[OqHX Boopy)4ceHHbix

CTOJIKHOBeHHA, PeBOAIOUHH, 4pe3sblqagHOrO noow)KeHHSI mH MRTe)Ka, 6yjeT
npeOCTaBieH 3THM [oroaapMBaLIH MCR roCyalapCTBOM peKHM, He MeHee
6.arOnpHlTHL6A B OTHOUJeHMH BO3MelweHHR y6bITKOB, OTCTYlIHbIX CYMM, KOMfleHCauHA
HAH npoqHx BO3Ha'paKieHMi, qeM aJ1S CBOHX rpa)KlaH HI KOMflaHH[. 3,Tr CYMMbl

noA).HIb 6bl'b CBO6oIHO TpaMc4bepHpyeMbiMM.

(4) rpaxi(LaHe HJIH KOMnaHHH oniHoro QoroBapHBaIouerocA roCylapCTBa Ha
Teppi4TOpHti Apyroro fjoroBapHBaiouerocsi rocyaapCTBa noilb3yOTC peX)KHMQM
Ham6onbwero 6haroIIpH TCTBOBaHHS B OTHOWeHHH BOnpOCOB, yperyHpoBaHHblX
Hacositue Ciambeg.

CTaTha 5

Kauioe H3 ,].oroBapBaoLotMxc rocynapCTB rapaHTHpyeT rpa.uaHaM Him
KOMnaHM.MM npyroro JloroBapMBaioLueroca roCyaapCTBa CBo60 lA TpaHc4epT
fI'aTexKeri B CB513H C KanMTanO O .KelHeM, B 4aCTHOCTH:

a) KanlrTana H alonOnHHTeJIbHbIX CyMM ami nogi.ep)KaHqM HAH yBeAHmeHmq o61eMa
KanliTaloBio)KeHH;

6) IoxoI.oB;

8) CYMM, Bbnnaa4MBaeMbX B noraweHHe 3aAMOB;

r) Bblpy'qKH, BO3HHKaioLIeA B CB513H C lOAIHOA H" qaCTHqHOA AiMKBMaaumeA mjim
npoaa)KeA KanHTajioBno)KeHHR;

.i) KOMneHcauHR, npeayCMOTpeHH6bX B CTaTbe 4 HacToqwero AoroBopa.

CTaTs 6
EciIH OaHO H3 RoroBapHBaiouHxc% rocynapcTB ocyLeCTBnqeT Bblniary cyMM

¢ ollm rpa1aaHaM HAM KOMInaHmRM Ha OCHOBaHHH rapaHTHH KafrHTaJIO-BO)KeHHR Ha
TePPHTOpHH Apyroro floroBapHBaiouerocfl FocyaapCTBa, TO 3TO XIoroBapH Biotueec

OCYIaPCTBO, 6e3 yu4,M]eHHR a1ns BbITCKatOWUHX H3 CTaTbH 10 HaCTOsiUero AoPoBopa
fiai nePBoro LoroBapHBaiouerocR FocyzapcTma, 6yaeT npH3HanaTb nepenAaqy rnepBOMY
AoroBapmoweMycii rocylapCTBy Bcex FTpaB HIH TIPHTR3aHHR 3THX rpaKuaM HMji
KOMraMiMi B CHYiy 3aKOHa HAMv aOrOBOpa. KpoMe TO1O, Apyroe ,jorOBapHBalouteecR
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Focynapc-rBo npH3Haer BcTynitieHHe nepBoro LoroaptiBaouteroc rocyapCTBa Bo Bce
3TVI npaa m1im npHT.3aHH5m (nepellaHHble npaBa H4imi np4qT3aHmFl), KOTOpbIe nepaoe
IloroaapHBaloweec, rocylapcTBo anpase OCyLICCTBEIITb B TOM wKe o6beMe, qTO H ero

flpenWCCTBCHHHK no npaay. B OTHOweHmH TpaHCaepTa nhiaTe)xerl, ocy~LeCTBRlFeMblX Ha
OCHOBaHHm nepenaaHbIX npHTsI3aHHA, leACTByIOT COOTBeTCTBeHHO riyHKTbi 2 m 3 CTa-bH
4, a TaKxKe CTaTb1 5 HacToulero DoroBopa.

CTaTb 7

(I) TpaHcqbepT niaTe)Keri, YKal31HHbIX B nytHKTaX 2 ifiH 3 CTaTbH 4, a TaK.xe B
CTaTb5IX 5 Ham 6, 6yaeT ocyuIeCTBIRTbCsl He3aMen1HTeJIbHo no KypCy, Aei~CTBYIoLUCMY B
nlaHHbl MoMeHT.

(2) 3ToT KYPC nJi nIKeH COOTBeTCTBoBaTb COBMe~UeHHOMY Kypcy (cross rate),
BbregKaioLueMy H3 TeX PaCeTHbIX KYpCoB, KOTOpbie Mewgy~apoaHblft BaJIIOTHI.1I 4POHuI
B3RSI 6bl 3a OCHOBy nepecqeTa COOTBeTCTBYIOLUHX BaIOT B cnelUabHbie npaBa
3aHMCTBoBaHHA B MOMeHT OCYWeCTBMeiHHR nnaTefefl.

Cmami 8
(1) Ecmw H3 3aKoHojiaTeJibCTBa OnHoro atoroBapBauoierocq FocyLapCTBa Hm
MeKayHapOIhHO-npaBoBhX coriatueHmA, CyItecTByIOIHX MeKmy ,LIOrOBapHmBaOIuMMCR
rocynapTBaMH HapRfly C HacToqIuIHM ,QOrooOpoM HuH 3aKilKoqaeMblX HMH B 6yylymleM,
BbITeKaeT o6uiee HJuH cneutalibHoe noto)KceHhe, coriiacHo KOTOpOMY
KanHTaROBJ1O)KeHMfl rpaw.AaH nHu KOMnlaHHA Apyroro ,toroBapmnaloluerocR
rocynaapcTa nonb,3yio'cq 66nee 6.JaronpHATHwM pe)KHMOM, 4eM no HaCTOAUI11eMy
JaoroBopy, TO TaKOe nonO)KeHHe 6yaeT HMeTb flpeHMyLeCTBO nepeA nono)KemiffMM
Hac-rosauero RoroBopa B TOA qaC4TH, B KOTOPO9 OHO 6onee 6naronpSIiTHO.

(2) Kaiuioe H3 IjoroaapHBMaioumxca rocyaapcrB 6yaeT co6aionaTb mno6oe apyroe
O6sq3aTeurbCTBO, KOTOpOe OHO IpHHRIO Ha ce63 B OTHOwIeHHH KanHTanoEaIoI)KeHHA
rpaxKnaH Ham KoMnaHHt i apyroro XJoroBapHBaiowerocl rocyaapcTBa Ha CBOe
TeppHTOpH H.

CTamr, 9

HacToR1HIA Aoroaop aeZACTByeT TaloKe B OTHOwenHH KanHTaJomOaKCHwie ,
KOTOpble 6bURH OCyuieCTBneHb rpa)KuaHaMH HuiH KOMInaHHRMH OtHorcO
LlorOmapHaotuerocs rocyapcTaa B COOTBeTCTBHM C 3aKOHOJIaTeJIbCTBOM apyroro
LloroBapHBalouierocmi FOCyaapCTBa Ha ero TePPHTOPHH ewue ao BCTyniieHHR B CH.jy
HacToiuero laoroBopa.

CTaThI1 10

(I) Cnopbt Me)KJIy O6OHM" },oroBapHBaIouLUHMHcq rocyaapcTBaMH 0 TOnKOBaMH HilH
IfPHMeHeHH, HaCTORluero QorOBOpa, no BO3MO)KHOCTH, 6yuyr peWaTbcs
nlPaBHTeJIbCTBaMH IByX aoroBapHBaioLHxci -ocyaapCTB.

(2) Ecim cnop me MO)KeT 6blTb yperyuimpo~ai TaKHM nyreM, TO no Tpe6oBamimO
oIHoro H3 £AOrOBapHBaiOmutxs FocyiapCTB OH nepeaae-ci Ha peueHue ap6mTpaiKH0ro
cyna.

(3) Ap6HTpaocHbIA cyu co3AaeTcm i uJ KawaUOrO KOHKpeTHoI'o Cny'iaq, npmq'em Kxauoe
llwormpHmaoweecaq rOCyaapCTBO Ha3HatqaeT no OLIMomy 'le~y ap6tMTpawtioro cyaa, H
O6a ImeHa apGHTpaxKoro cyja COBMeCTHO 11OrOBapHBaoTcl 0 KaHAaTyp¢ rpaCoaHHHa

oT bero rocyiapcTBa, KOTOpblA Ha3HaqaeTCfl I1paBHTeJbCTBaMH O6OHX
rIoroBapMaOUHXcR roCyIIaPCTB B KaqeCTBe npeatcelaTensi ap6mTpa)KHoro cyna. 4ut[eHbi

aP6
Tpa).Horo cyna IOJIKHbi 6blTb Ha3'aqeHbl B TeqeHHe liByx MeclUeB, a npeucejxaTCnb
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ap6
HTpaKHoro cyjaa - 8 TeqeHHe Tpex MecAUeB C MOMeHTa, Korea OfHO H3

RoroBupHBaowuXCf rocyiLapCTB COO6W4T apyroMy JloroBapwBatouemtycq rocyaapCTBy

O CBOeM HaMepeHHH nepeaTb cnop Ha peWeHme ap6HTpa>KHoro cyaa.

(4) EcJaI CPOKH, yKa3aHHbe B nyHKTe 3 HaCTOIuie CTaTbA, He 6yuyr co6lioaeHbi,
TO I1pH OTCyrCTBHH HHOA i OrOBOpeHHOCTt Ka)KIoe l.oronapHBatoweeci rocyiapcT1O
MO>KeT o6paTHTbCg K npeaceaaTeRIo Me,.yHapoaHoro cyna OOH c npOCb60i
ocyLueCTBHTb Heo6KoaiH.lble Ha3HaqeHvlf. Ecuti npeaceiia-eb MeeT rpa.,caHCTBO
OfiHOrO H3 ,OrOBapHBaOuLHXC i rocyaapCTB HiH iapyraqi npHHiHa MewaeT eMy
OCyU.IeCTBHTb Ha3HaqeHHq, TO ero 3aMeCTHTeb OCyLUeCTBHT HX. B TOM cpyqae, ec.1H 11
3aMeCTHTeJib npeaceaTesl HMeeT rpaK.uaCTBO Oa.Horo H3 XtOroaapHBatOLuHXCs
rOCyIlapcTB HrH OH .IHweH BO3MO)KHOCTH 1eVICTBOBaTb, TO Ha3HaqeHHR OCYuWeCTBHT
cneIyloHuA no qHHy 4JleH Me:nyHapoaHOro cyila, He HMelOUvHir rpaKLIaHCTBa OaHOrO
H3 IOrOBapHBaoWHXxcI rocyflapCTB.

(5) Ap6HTPaKHblA CYLI BbIHOCHT CBOC peLueHIe 60IbWIHHCTBOM roniocoe. 3To
pewueHte HMeeT o6$3aTeubHyIo cHJiy. Ka>Kaoe H3 aIoroiapHBaoLuHXCsl rocyLEapCTB HeceT
pacXoabl, CBR3aHHbIe C iIeRTeJlbHOCTbO Ha3Ha (eHHOrO HM quieHa ap6HTpa)KHorO cytla, a
TaKe no cBoemy flpeaucTaBHTeuhrCTBY B ap6HTpa)KHOM npouecce; pacxoabi, CBR3aHHbie C
ileqTenbHOCTbIo npeuIceiiaTeJw ap6HTpaxKHoro cyaa, a TaKO4e npoqHe pacxoabi
XIoroBapHBaiouLHecfl rocyLapCTBa HeCyT B paBHbX aojTiqX. Ap6HTpa)KHbi cyaJ1 MoKeT
LIOrOBOPHTbC. 0 LIpyrOM yperyjiHpOBaHHH BOapoca 0 HeCeHHH pacXOaOB. [io BCeM
OCTaJIbHbIM BonpocaM ap6HTpa)KHbi[ cyn onpenesnieT nopsqvOK CBOeri pa6oTbl
caMoC7"OqTeJbHO.

(6) Ecjim o6a aforOBapHBaoutxcA rocyaIapCTBa .9BJ151OTC- TaK.Ke rocyflapCTBaMHl-
yqaCTHHKaMH KOHBeHUtiH 06 ypeIyJiHpOBaHiH cnopoB Me)Ka1y rocylapcTaMi H
Ipa),!aHamH jipyrHx rocyuiapcTB OTHOCHTeJibHO KafIHTaIOBJ1O>KeHHli OT 18 mapTa 1965
rona, TO C yqeTOM nOjiOKeHHl nyHKTa I CTaTbH 27 KOHBeHUHH HeBO3MO)KHO
o6paTHTcsI K BbiweyKa3aHHOMy ap6HTpaHOMy cyuiy, flOKa Me*Aly rpa aHHHOM HRiH
KOMnaHHel OaHOrO t4OroBapHBaoerocR rocyapCTBa H uipyroro jorOBapHBaouierocsi
rocynapcTma RocTmrHyra iIOrOBOpeHHOCTb B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 25 KOHBeHUMH.
3'ruM He 3aTpaIfHBaeTCR BO3MO*HOCTb o6paTHTbCl K BbIWYKa3aHHOMy ap6HtTpaKHOMy
cyay B cJIyqae HeCO6nIOI1eHHR pewieHsi ap6HTpaxtHoro cyaa, eCeCTByIOwUerO B
COOTBeTCTBHH C yniOMiHyTOR KOHBeHIIHeA (CTaTbs 27), Huh B cusy'ae nepe'aaqi npaB B
cHAuy 3aKOHa MJfl4 Ha OCHOBaHHH aoroBopa cornaCHO CTaTbe 6 HacTogLwero R:oroBopa.

CTamrsi 11

(1) CnOpbl OTHOCHTeJIbHO KanHTajIOBJTo)KeHHA Me)*(Oy OflHHM ,aOroBapHaajOjaHMC
rOCyaapcTSOM ii rpa)KIIaHHHOM H.H KoMnaHHeA apyroro, aoroaapHaajoweroci
rocyulapcTBa, no BO3MOAKHOCTH, AOJ1)KHbJ pery1HpoaTbCS CTOpOHaMH B cnope
Bapy#KceCTBCHHbiM nyreM.

(2) EcJiH cnop He MO)KT 6blTb ypry)iHpoBaH B TeqeHHC WUeCTH MeCRlueB C MOMeIITa
3aRsuueHHU o Hem oaHoA H3 CTOpOH B criope, TO no Tpe6OBaHtibO rpajlaHHHa HwiH
KOMnaHHH apyroro a]orOBapHBaioLueriOC rocyaapcTBa OH nepenaeTcFi Ha peUtiiHHe
ap6HTpawHorO cyuia. EcJIH CTOPOH6I B cnope He ItoroBaptiBaOTCsl o6 HHOA1 npou euype,
To cnop 6yjleT paccMaTpHBaTbCI B ap6HTpa*HOM cyjie B COOTBeTCTBHH C KOHBCHIHd,
06 yperynHpoBaHHH cnopoB MC)K].y rocy~aPCTBaMti H rpadn.aHaMH aIpyrHX rocylapcTB
OTHOCKTCJIbHO KanHTanoBno KeHHl oT 18 MapTa 1965 roaa.

(3) PeLueuie ap6HTpaKuoro cyxa HMeeT o6R3aTerbHylO CHAY if He noanue",
0

6
wKa.BOBaHHIO, 3a HCKhrIOqeHHeM Tex cjiyqaea, KOTOpbie npeuiycMoTpeHb YriOMRHyTOrf

KOHBeHutKA. PeweHHe npHBOIHTCR B HCnOjIHeHHe B COOTBeTCTBHH C HaUHOHaibHbIM
3
aKO~oHaTejibCTBOM.
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(4) Bo BpeMA ap6mTpaKHoro pa36HpaTenCTBa Hn1 HcnojnHeHHq pelueHH5
ap 6HTpaKHoro cyta yiacTByiomee B cnope Aoroaapi aBiotueecs rocyatapcTBo He 6yaeT
BbU1BHaraTb B KaqecTBe apryMeHTa TO, 4TO rpaK1aHHH HnH KomnaHmq npyroro
AoroBapHBaoLueroc5i roCyaapCTBa nOJly'tHIH 4acTH4HyiO jmi nOjIHylO KOMneHCaUHIO 3a
nOHeCeHHbI yLuep6 Ha OCHOBaHHH cTpaxoBaHHR.

CTaTmR 12

HaCTOIUMA )floroBop neAcTayeT He3aBHCHMO OT Toro, cyueCTByIOT IM Mei1Y
O6 OHMH L OrOBapHBatowuHMHcR focyz1apCTBaMH InHnrloMaTwqecKHe ,iH KOHCy,bCKfe
OTHOUeHM51.

Crami 13

fnpJnaraeNtbik r-pOTOKOJI fiaaiseTcq COCTaBHOn 4acmblo HaCToSRuero AoroBopa.

Cama 14

(I) HacTosiLuHil £Ioroaop nonunexwT paTHbHKauHH; o6MeH paTHbHKauHOHHbIN(H
rpaMOTaMH 6yieT ocyiJeCTaeH B B03MO KHO KOpOTKHAl CpOK.

(2) HacTostigHafloroBOp BCTYnIHT B CHn1y qepe3 OIHH Mectu nocile o6MeHa
paTM(4HKaUlOHHbjMH rpaMoTaMH. OH 6yJleT aeACTBOBaTb B TeqeHHe aeCRTM .JieT. EcJ1H

HH O!]HO 113 OrOBapHBaOuiHxC;, rocy1apcTB He 3aqBHT B rlHCbMeHHOfI 4)opMe o

aeHOHcaUHH HaCTORUiuero Uoroeopa 3a aBeHauaTb MecRceB no HcTeqeHHRl CpOKa ero

netlCTBH.9, HaCTOAWIMI4 )1,oroBop r1poflweBaeTcq Ha HeorpaHwieHH6l1 cpoK. flo
HCTeqeHHH necRTH .ieT neRCTBHe HacTosrnwero JQorOBOpa Mo)IeT 6bITb npeKpauIeHo B

nio6oe Bpe mq npH CO6JUOZeHHH cpoKaaeHOHcauHH B jaeHalUaTb Mec~tuea.

(3) B OTHOWeHHli KanrHTaJ1OBnoKeH H , ocyuecTBJleHHblX 110 MoMeHTa npeKpauieHH
1eACTSHMs HacTo iUero iJoroaopa, CTaTbH 1-13 6yuyr oCTaBaTbCR B cune B TeqeHHe

naJIbHeR1wlHX nRTHaIIuaTH .neT co jiH. npeKpaueHHR iteAcTBHSi HaCTORUiCFO Aoroaopa.

CoBepmeno B r. BotHe "2_" aarycTa 1997 rona B jIByx 3K3eMnuiqpax, KawaLbifl Ha
HeMeUKOM, TypKMCHCKOM H pYCCKOM S93biKax, npH,4M Bce TeKCTb IMewOT CH]y. B

cjiy'qae BO3HKHOBeHHSI pacxo)KaleHHt B TOjiKOB11HHH HeMCelKOrO H TypKMeHCKOro

TeKCTOB, pyCCK149 TeKcT RBJI$5eTCR OCHOBHbIM.

3a 32
3DEPATIHEI PECrUJICY TYPKMEHHCTAH

1 4EPA AHIP, 4
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nPOTOKOJI

K }AoroSopy Mew.ay (De2epaTHBDog Pecny6JiHKoA repManHx H TypKMeHMcraHoM
o coAekaCTBHH ocyuLecmemo H D3aMMHOA 3aWHTe KanHTajioBAJomeNHi

ilpm nonnHcaHHu i£oroBopa MeKay (DenepaTHBHOil Pecny6l1Koll repMaH$1 H
TypKNieHHCTaHO'- 0 coae cTBHHi OcyUecTBYM eHHIO H B3aHMHOA 3aUIHTe
KanHTa.,OEO)KeHHi ROJfI)KHbItM o6p3om Ha TO yflOflHOMOqeHHbIe .nHuta LiorOBOPH.,tCb
TaoKwe o c.enyiotx noxIo)KeHMSIx:

(I) K CaTbe I:

a) a1OXoabl OT KanHTajomo,,e41 H, B cny,.ae Hx nosropBtoro mOoKeHH, faoxoJlb
OT HHX nojlb3y)OTc.9 paamon c KanHTa no)oeHeM 3aLUTon.

6) Be3 ywemnemi ana apyr~x npoueayp onpeieJIeHH.s rpaaaHCTBa,
rpa.4,naHHHOM OAHOro ,/oroaaptiaoweroc rocyAapcTBa, 8 4acTHoC'rl,
C'4HTaeTCR no6oe JIHUO, KOTOpOe HMeeT HaUiHOHanbHbIA 3arpaHHn4Hbl, flnaClOpT,
BbtaaHHbri KoMnIeTeHTHbMH opraHa,, cooTBeTCTBYIOtie ro
,aorOBapHBaotterocq rocynapcTBa.

(2) K CTaTbe 2:

a) Kan1HTa oOBno)KeHm , OCyuIeCTineHHble B coOTBeTCTBH1 C 3aKOHOaaTJIbCTBOM
ollHOro RoroBapHBaiomerocR roCyaapCTBa Ha ero TeppHTOPHiH rpaxKaaHam Hi
KOMnaHH.IMH apyroro AoroBmpHBaouerocR rocyJlapcTBa, flOn1b3ylOTCl nIoJiIHor
3atLHTo HaCToFiLuero ,oroBopa.

6) HaCTOSiIUmH AoroBop IeACTByeT TaK)Ke Ha TePPHTOPHH HCKnJ1O4HTeJlbHOA
3KOHOMH~qecKOA 3OHbl H Ha KOTHHeHTaJlbHOM werlb4,e, HaCKOJIbKO
MexityHapOaHoe npaBo IOflyCKaCT ocywuecTBeHHe COOTBeTCTByO LuLHM
,aOroBapHBaoiuHMc1 rocyiapcTaoM CyBpeHHibX npa3 HH IOpHCaHKHH B
OTHOwCeHHI THX TeppmTOpHR.

(3) K CTaTbe 3:

a) B KaqeCTBe "AerTejibHoCTH" B CMbIC/ie nYHKTa 2 CTaTbH 3 HaCTORiucro
L, oroaopa cneayeT paccMaTptiBaTb, 8 aCTHOCTH, Ho He HCKJfIO4HTCJ~bHO
ynpaBneHHe H pacflOpgIKeHHC KanHTWAIOaO)KeHHeM, a TaKxe ero rIpHMeHCHHe
14 IicnOrIb3OBaHHe. B Ka4eCTBe "MeHee 6uiaronpimmoro" pe)KtiMa B CMbiCJe
CTaTbH 3 HaCTOuiwero AJoroaopa cjieitye7, a qaCTHOCT4, paccMaTpHBaTb:
HcOiIHHaKOBblIr pe)KHM B ci y'ae orpaHHqeHHl B flpHo6peTHHH CblpbR H
BCrnOMOraTeJIbHbIX maTepaJIOB, 3HeprHH H TOnIJ.HBa, a TaKwe Bcex BJIXOB
cpeCDcTB npOH3BOJXCTBa 14 o6OpOTHbiX cpeilCTB, HeOX1HHaKOBb)A pe)KHM B CJIy'ae
O'paHH4eHHR c6blTa nlpOalYKUHH aHyTpH cTpaHhl H 3a rpaHHueg, a TalOKe
npoqme MCpbf c aa iOrFqHblMH nOCIIeCTBHRMti. Mephl, npenIpHHHMaeMbie B
14HTepecax O61uCcTBeHHOr 6e3o0acHOCTM H o6LeCTBeHHoro nopSiKa, oxpaHbl
3naopOBbR. Hapoaa Hn HpaBCTBeHHOCTH, He CqHTaoTCq 11MeHeC
6ularonpHRTHbIM" pe)KHMOM B CMbiCJie CTaTbH 3 HacToRtlero AoroBopa.

6) flonoI)KeHwH CTaThH 3 HacToRuuero R oroaopa He o6sR3blBalOT
1JoroapH maitoeecm rocytaPCTBO pacnpoCTpaHTb HanoroBble JIbroTbi,
OcBO60oIU1eHMA H CKHMKH, npelocTanqeMbie B COOTBeTCTBHH C HaJIoroBbM
3aKoHo/ZaTenbCTBOM TOnbKO 41H3HqeCKHM nHumt R KOMnaHHRM C MecToM
wsHTeJ cbCa HiH Haxo)I1CHHsi Ha ero TeppHTTOpHH, Ha bH3H4eCK~ie intua H
KoMrIaHHH C MeCTOM )KHTeflbCTBa HiM HaxoxaeHHmI Ha TeppHTOPHH Apyroro
,,oroaapHaaioterocR rocyapCTBa.
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a) B paMKax HauHoHanbHoro 3aKoHoga-reJlbc-rBa QoroBapHBa!owec% rocyftapcT1a
6yxiyr 6ilaro)Ke.aTeh~bHO paccMaTpHBaTb 3aqBKH Ha Bbe311 H npe6blBaHHe J1HI

Oluioro £AoroBapHaaotterocF rocyilapcTBa, HaMepeBalollHxcl lpexaTb Ha
TeppHTopHlo apyroro JIoroBapHBatoLuerocq rocyaapcTBa E CBq3H C
Kan iTawioBnoweHieM; ikaHHoe noJio)KeHne pacnpoCTpaHleTCA TaloKe Ha

pa6OTHHKOB OaHOrO QorBapHBaioLuerocm focyaapcTBa, KOTOpble B CB$3H C

KalHTaA OBJ'IO3KeHHeM maMepesaaOTC5; npHexaT, Ha TeppHTopHIO apyroro
aorOBapHBaiouteroc5 rocyaiapcTBa H HaXOaHTbCq TaM C UenbiO BbInO:IHeH1it

Tpyn1OBor JIeTenbHOCTH. r.qaro)Ke,1aTenbHO 6yIyr" paCCMaTPHBaTbC$q TajOKe
3aABKH Ha BbtLay pa3petweHIS] Ha pa6oTy.

(4) K cxaTbe 4:

FlpaBo Tpe6oaaHHR KoMneHcauHH cytUeCTBYeT TaloKe H a TOM cjiy'4ae, eci.
rocyalapcTBo CBOHMI aIRICTBHJMH BMeIHBae-Cft B rlperlpi4FlTHe, qBtnRioueec
o67,eKToM KaRIHTaTOBUO)KeHHR, H, TeM CaMbIM, rjpHqHHqeT eMY CyLULeCTBeHHblA

3KOHOMHqeCKHA ytuep6.

(5) K cTaTbe 7:

TpaHc(DepT c1TaeTci BbInOjiHeHHbM "He3aMeIJIHTeJlbHO" B CMbiCile RyHKTa I

CTaTbH 7 HaCToiuero Aoroaopa B TOM caiyqae, ecAx o BbiriOjiHReTCF( B npeaeiax Toro

cpoKa, KOTOpblt lph HOpMajibHbX O6CTO5ITeJIbCTBax Tpe6yeTc9 iA co6jiioaeHHfl

d opMaJibHocTet ocyluteCTBJIeHHN TpaHc4DepTa. CpoK HamHHaeTCR C MOMeHTa no~a4H
COOTBeTCTayIOtLLerl 3aRBKH H HH B KOeM cjiymae He /OJT)eH npeBbiwaTb nByx MeCaCteB.

(6) rlpH nlepeBo3Ke rpy3a H JIUH B CBF13H C KaOHTajioBJIO)KeHHeM Hi OIHO H3

]oroBapHBaloaUHxcfl rocyaapcTB He 6yeT 3arnpewaTb HnH nipenR1TCTBOBaTb

TpaHcnOP'rHbM npeatnpHRTHAM Apyroro ,(AoroBapHBaiotuteroc5 rocylapcTBa
ocyiueCTBIRTb TpaHCriOpTHbie onepatfLH H 6yaeT, no mepe Heo6xoaHMOC(TH, BblUaBaTb

pa3peweHHsl Ha BbInO.IHeHHe 3THX nepeBo30K. Cio~la OTHOCmTCR lepeBO3KH:

a) rpy3a, npealHa3HaqeHHoro HenocpeQCTBeHHO agisi KaflHTaJioB o)KeHHSl B CMblcJIe

HaCTORnIlero AoroBopa HuH npHo6peTaeMoro Ha TeppHTOPHH OaHOrO H3

jorooBapHsaioLmxcR rOCyIxapcTB HuiH TpeTbero rocyjiapcTBa 3a cqeT cpeftcms
HkH nio nopyqeHHto nperlpHfqTHI, B KOTOpOe Bno)KeHbl HMyIIIecTBeHHbie

UeHHOCTH B CMbIcne HacTostuero AoroBopa;

6) nIHt, HaxomuttttdxcH B KoMaHIIHpoBKe B CB513H C KanHTanOMno)eHH FCM.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF TURKMENISTAN
CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and Turkmenistan,

Desiring to intensify economic cooperation between the two Contracting States,

Endeavouring to create favourable conditions for investments by nationals or compa-
nies of one Contracting State in the territory of the other Contracting State,

Recognizing that the encouragement of such investments and their protection on the
basis of a treaty will foster the development of private economic initiatives and improve the
prosperity of both peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty

1. The term "investments" shall comprise all kinds of assets, in particular:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens and pledges;

(b) Shares of companies and other kinds of company interests;

(c) Claims to money which has been used to create an economic value, or claims to any
performance having an economic value;

(d) Intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility models, com-
mercial designs and models, trade marks, trade names, trade and company secrets, technical
processes, know-how and goodwill;

(e) Business concessions under public law, including prospecting and exploiting con-
cessions;

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as an investment;

2. The term "returns" shall mean the amounts yielded from an investment for a definite
period, such as profits, dividends, interest, and licence or other fees;

3. The term "national" shall mean

(a) In reference to the Federal Republic of Germany: German, as defined by the Basic
Law of the Federal Republic of Germany;

(b) In reference to Turkmenistan: a natural person who is a national of Turkmenistan
in accordance with the law in force on the nationality of Turkmenistan;

4. The term "companies" shall mean
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(a) In reference to the Federal Republic of Germany: juridical persons as well as com-
mercial or other companies or associations with or without legal personality having their
seat in the Federal Republic of Germany, irrespective of whether or not their activities are
directed at profit;

(b) In reference to Turkmenistan: any juridical person or cooperative society or other
company or association with legal personality which has been established in accordance
with Turkmenistan's legislation and has its seat in the territory of Turkmenistan.

Article 2

1. Each Contracting State shall in its territory promote as far as possible investments
by nationals or companies of the other Contracting State and admit such investments in ac-
cordance with its respective laws. It shall in every case accord investments fair and equita-
ble treatment.

2. Neither Contracting State shall in any way impede the management, maintenance,
use or enjoyment of investments in its territory by nationals or companies of the other Con-
tracting State through arbitrary or discriminatory measures.

Article 3

1. Neither Contracting State shall treat investments in its territory owned by nationals
or companies of the other Contracting State less favourably than it treats investments of its
own nationals or companies, or investments of nationals or companies of any third State.

2. Neither Contracting State shall treat nationals or companies of the other Contracting
State as regards their activity in connection with investments in its territory less favourably
than it treats its own nationals or companies, or nationals or companies of any third State.

3. Such treatment shall not refer to privileges which either Contracting State accords
to nationals or companies of third States on account of its membership of, or association
with, a customs or economic union, a common market, or a free trade area.

4. The treatment granted under this article shall not refer to privileges granted by either
Contracting State to nationals or companies of third States by virtue of a double taxation
agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

1. Investments by nationals or companies of either Contracting State shall enjoy full
protection and full security in the territory of the other Contracting State.

2. Investments by nationals or companies of either Contracting State shall not be ex-
propriated, nationalized or subjected to any other measure the effects of which would be
tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting
State, except for the public benefit and against compensation. Such compensation shall be
equivalent to the value of the expropriated investment immediately before the date on
which the actual or impending expropriation, naturalization or comparable measure has be-
come publicly known. The compensation shall be paid without delay and shall, until such
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time as payment is made, earn interest at the normal rate of bank interest; it shall be effec-
tively realizable and freely transferable. Appropriate precautions shall be taken to deter-
mine the amount of and procedure for payment of the compensation no later than the date
on which the expropriation, nationalization or comparable measure is carried out. The le-
gality of any such expropriation, nationalization or comparable measure and the amount of
compensation shall be subject to review by due process of law.

3. Nationals or companies of either Contracting State who suffer losses on their invest-
ments owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency, or
revolt in the territory of the other Contracting State shall be accorded treatment no less
favourable by such other Contracting State than that State accords to its own nationals or
companies, as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consid-
eration. Such payments shall be freely transferable.

4. Nationals or companies of either Contracting State shall enjoy most favoured treat-
ment in the territory of the other Contracting State in respect of the matters dealt with in
this article.

Article 5

Each Contracting State shall guarantee the nationals or companies of the other Con-
tracting State the free transfer of payments in connection with an investment, in particular

(a) Of the capital and additional amounts which are necessary to maintain or increase
the investment;

(b) Of the returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the liquidation or sale of the whole or any part of the invest-
ment;

(e) Of the compensation provided for in article 4.

Article 6

If either Contracting State makes payments to any of its nationals or companies under
a guarantee that it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting State, the latter Contracting State shall, without prejudice to the rights of the former
Contracting State under article 10, recognize the assignment, whether under a law or pur-
suant to a legal transaction, of all rights or claims from such national or company to the
former Contracting State. The latter Contracting State shall further recognize the subroga-
tion of the former Contracting State to all such rights or claims (assigned rights or claims),
which the former Contracting State shall be entitled to exercise to the same extent as its le-
gal predecessor. As regards the transfer of payments by virtue of such assigned claims, ar-
ticle 4, paragraphs 2 and 3, and article 5 shall apply mutatis mutandis.
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Article 7

1. A transfer under article 4 paragraphs 2 or 3, or under article 5 or article 6 shall be
made without delay at the exchange rate in effect on the day of the transfer.

2. Such exchange rate must correspond to the cross rate determined on the basis of the
conversion rates underlying the International Monetary Fund's special drawing rates con-
versions for the currencies concerned on the day on which the transfers take place.

Article 8

1. If the legislation of either Contracting State or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting States in addition to this
Treaty contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by nationals
or companies of the other Contracting State to a treatment more favourable than is provided
for by this Treaty, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, prevail over
this Treaty.

2. Each Contracting State shall observe any other obligation that it may have entered
into with regard to investments in its territory by nationals or companies of the other Con-
tracting State.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made by nationals or companies of either
Contracting State in the territory of the other Contracting State, in accordance with the leg-
islation of the latter, before the entry into force of this Treaty.

Article 10

1. Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or application
of this Treaty shall, if possible, be settled by the Governments of the two Contracting
States.

2. If a dispute cannot be thus settled, it shall, upon request of either Contracting State,
be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each
Contracting State shall appoint one member, and these two members shall agree upon a na-
tional of a third State as their chairman to be appointment by the Governments of the two
Contracting States. Such members shall be appointed within two months, and such chair-
man within three months, from the date on which either Contracting State has informed the
other that it wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either Con-
tracting State may, in the absence of any other relevant agreement, invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting State, or if he is otherwise prevented from discharging such
function, the Vice-President shall make the necessary appointments. If the Vice-President
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is also a national of either Contracting State or if he, too, is prevented from discharging the
said function, the next highest ranking member of the International Court of Justice who is
not a national of either Contracting State shall make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding. Each Contracting State shall bear the cost of its own member and of its
counsel in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and the remaining costs shall
be borne in equal parts by both Contracting States. The arbitral tribunal may make a differ-
ent arrangement concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine
its own procedure.

6. If both Contracting States are also Contracting States to the Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States, the arbitral tribunal provided for above may in consideration of the provisions of ar-
ticle 27, paragraph 1, of the said Convention not be appealed to insofar as agreement has
been reached between the national or company of one Contracting State and the other Con-
tracting State, under article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of ap-
pealing to such arbitral tribunal in the event that a decision of the arbitral tribunal
established under the said Convention is not complied with (article 27) or in the case of an
assignment under a law or pursuant to a legal transaction as provided for in article 6 of the
present Treaty.

Article 11

1. Disputes with regard to investments between either Contracting State and a national
or company of the other Contracting State shall, as far as possible, be settled amicably be-
tween the parties to the dispute.

2. If a dispute cannot be settled within six months after it has been raised by one of the
parties to the dispute, the dispute shall, at the request of a national or company of the other
Contracting State, be subjected to arbitral proceedings. If the parties to the dispute do not
make a different arrangement, the dispute shall be subjected to arbitral proceedings under
the Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of Other States.

3. The arbitral award shall be binding and shall not be subject to any legal appeal or
other legal remedy other than those provided for in the said Convention. It shall be enforced
in accordance with national legislation.

4. Neither Contracting State that is a party to the dispute shall raise the objection during
arbitral proceedings or during the enforcement of an arbitral award that the national or com-
pany of the other Contracting State has received compensation under an insurance policy
for part or all of the damage.

Article 12

This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular relations
exist between the two Contracting States.
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Article 13

The attached protocol shall be an integral part of this Treaty.

Article 14

1. This Treaty shall be ratified, the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force one month from the date of the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of 10 years and shall be ex-
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting
State 12 months before its expiration. After the expiry of the period of 10 years, this Treaty
may be denounced at any time giving 12 months notice.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Treaty, articles
1-13 shall continue to be effective for a further period of 15 years from the date of termi-
nation of this Treaty.

Done at Bonn on 28 August 1997, in duplicate, in the German, Turkmen and Russian
languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of interpretation be-
tween the German and Turkmen texts, the Russian text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

For Turkmenistan:
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PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY AND TURKMENISTAN CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND RE-
CIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On signing the Treaty between the Federal Republic of Germany and Turkmenistan
concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, the duly autho-
rized plenipotentiaries for this purpose have reached agreement in addition on the follow-
ing provisions, which shall be regarded as an integral part of the said Treaty.

(1) Ad article 1

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, also the returns
therefrom, shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Irrespective of other procedures undertaken to establish nationality, a national of a
Contracting State shall be defined in particular by the possession of a passport issued by the
competent authorities of such Contracting State.

(2) Ad article 2

(a) Investments made in accordance with the legislation of either Contracting State in
its territory by nationals or companies of the other Contracting State shall enjoy the full pro-
tection of the Treaty.

(b) The Treaty shall also apply in the territories of the exclusive economic zone and
the continental shelf, insofar as international law permits the Contracting State concerned
to exercise sovereign rights or powers in such territories.

(3) Ad article 3

(a) The term "activity" within the meaning of article 3, paragraph 2, shall refer in par-
ticular, but not exclusively, to the management, maintenance, use and enjoyment of an in-
vestment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less favourable" within
the meaning of article 3: different treatment restricting the purchase of raw or auxiliary ma-
terials, of energy or fuel or of means of production or operation of any kind, different treat-
ment impeding the marketing of products in domestic or foreign markets, as well as any
other measures having similar effects. Measures that have to be taken for reasons of public
security and order, or for the protection of life and health or public morality, shall not be
deemed "treatment less favourable" within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 do not oblige a Contracting State to extend to natural
persons or companies resident in the territory of the other Contracting State tax privileges,
tax exemptions and tax reductions which according to its tax laws are granted only to nat-
ural persons and companies resident in its territory.

(c) The Contracting States shall, within the framework of their national legislation,
give favourable consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting State who wish to enter the territory of the other Contracting State in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employees of either Contracting State who,
in connection with an investment, wish to enter the territory of the other Contracting State
and remain there in order to take up employment. Applications for work permits shall also
be given favourable consideration.
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(4) Ad article 4

A claim for compensation also arises in the event that the company that is the object
of the investment is subject to State intervention and its economic value is thereby signifi-
cantly impaired.

(5) Ad article 7

A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning of
article 7, paragraph 1, if effected within such period as is normally required for the comple-
tion of transfer formalities. The said period shall commence on the day on which a request
has been submitted, in full and in due form, and may on no account exceed two months.

(6) Whenever goods or persons connected with the investment are to be transported,
one Contracting State shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other
Contracting State and shall issue permits as required to carry out such transport. This shall
relate to the transport of:

(a) Goods that are directly intended for investment within the meaning of this Treaty
or those which in the territory of a Contracting State or any third State are purchased or or-
dered by a company in which assets are invested within the meaning of this Treaty.

(b) Persons travelling in connection with an investment.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU TURKMtNISTAN
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION MUTUELLE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du
Turkm6nistan,

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux ttats contractants,

S'efforgant de cr6er des conditions favorables aux investissements de ressortissants ou
de soci6t6s d'un ttat contractant sur le territoire de 'autre ttat contractant,

Reconnaissant que lencouragement de ces investissements et leur protection au moyen
d'un trait6 stimuleront les initiatives 6conomiques priv6es et am6lioreront le bien-8tre des
deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6,

1. Le terme "investissements "d6signe les actifs de toute nature, en particulier:

a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits r6els tels que les hy-
poth~ques, les gages et les nantissements;

b) Les parts de soci6t6s et autres formes de participation A des soci6t6s;

c) Les cr6ances portant sur des sommes d'argent ayant servi A cr6er une valeur
6conomique ou sur des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, brevets,
modules d'utilit6, dessins et modules industriels, marques, d6nominations commerciales,
secrets commerciaux et secrets d'affaires, proc6d6s techhiques, savoir-faire et clientele;

e) Les concessions commerciales de droit public, y compris les concessions de
prospection et d'exploitation.

Les modifications de la forme de l'investissement n'affectent pas leur qualit6 d'inves-
tissement.

2. Le terme "revenus " d6signe les sommes rapport6es par un investissement pendant
une p6riode d6termin6e, notamment les b6n6fices, dividendes, intr&s, redevances et autres
formes de r6mun6ration.

3. Le terme "ressortissant" d6signe

a) En ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Allemagne : les Allemands, tels qu'ils
sont d6fimis dans la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;
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b) En ce qui conceme le Turkm~nistan : une personne physique qui est un ressortissant
du Turkm~nistan conform6ment la l~gislation relative a la nationalit6 en vigueur au Turk-
m~nistan.

4. Le terme "socit6 " d~signe

a) En ce qui concerne la R6publique f~d~rale d'Allemagne : les personnes morales ainsi
que les soci~t~s commerciales ou autres ou les associations dot~es ou non de la personnalit6
juridique dont le si~ge est situ6 en R~publique f~d~rale d'Allemagne, que leurs activit~s
soient lucratives ou non;

b) En ce qui conceme le Turkmnistan : une personne morale ou une soci~t6 coopera-
tive ou autre soci~t6 ou association dot~e de la personnalit6 juridique qui a k6 6tablie con-
formment la legislation du Turkm~nistan et dont le siege est situ6 sur le territoire du
Turkm~nistan.

Article 2

1. Chacun des ttats contractants encourage dans la mesure du possible les investisse-
ments sur son territoire des ressortissants ou soci~t~s de rautre Etat contractant et les au-
torise conformment A sa legislation. I1 les traite dans tous les cas de mani~re juste et
6quitable.

2. Aucun des ttats contractants n'entrave d'une quelconque manire, par des mesures
arbitraires ou discriminatoires, ladministration, rentretien, lutilisation ou la jouissance
dinvestissements, sur son territoire, de ressortissants ou de soci~t~s de lautre ]ttat contrac-
tant.

Article 3

1. Aucun des Etats contractants ne soumettra sur son territoire les investissements de
ressortissants ou de soci6t6s de lautre tat contractant A un traitement moins favorable que
celui auquel il soumet les investissements de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou ceux
de ressortissants ou de soci6t6s de tout tat tiers.

2. Le traitement r6serv6 par chaque ttat contractant aux ressortissants ou aux soci6t6s
de lautre ttat contractant, en ce qui conceme les activit6s men6es en rapport avec les in-
vestissements r6alis6s sur son territoire, n'est pas moins favorable que celui qu'il r6serve A
ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux dun ttat tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privilkges qu'un ttat contractant accorde aux
ressortissants ou aux soci6t6s dtats tiers, en vertu de sa participation a une union
douani~re ou 6conomique, A un march6 commun ou A une zone de libre 6change.

4. Le traitement pr6vu dans le pr6sent article ne vise pas les avantages qu'un Etat con-
tractant accorde aux ressortissants ou aux soci6t6s d'tats tiers en vertu d'un accord visant

6viter la double imposition ou d'autres accords fiscaux.
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Article 4

1. Les investissements des ressortissants ou soci6t6s de Pun des ttats contractants
b6n6ficient d'une enti~re protection et d'une enti~re s6curit6 sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

2. Les investissements des ressortissants ou soci6t6s de l'un des b tats contractants ne
peuvent, sur le territoire de lautre tat contractant etre expropri6s, nationalis6s ou soumis
A d'autres mesures ayant des effets 6quivalents l'expropriation ou A la nationalisation, si
ce n'est dans l'intrt public et moyennant indemnisation. L'indemnit6 doit correspondre A
la valeur que linvestissement expropri6 poss6dait imm6diatement avant la date A laquelle
lexpropriation, la nationalisation ou la mesure analogue effective ou imminente a 6 ren-
due publique. Elle est vers6e sans retard et porte, jusqu'A la date du paiement, un int6rt con-
forme au taux bancaire normal; elle doit 8tre effectivement r6alisable et librement
transf6rable. Des mesures appropri6es sont prises pour d6terminer le montant et la proc6-
dure de paiement de l'indemnit6 au plus tard A la date A laquelle l'expropriation, la nation-
alisation ou une mesure analogue est ex6cut6e. La 16galit6 de l'expropriation, de la
nationalisation ou de la mesure analogue et le montant de l'indemnit6 doivent pouvoir 8tre
v6rifi6s au cours d'une proc6dure judiciaire normale.

3. Les ressortissants ou soci6t6s de l'un des ttats contractants dont les investissements
sur le territoire de l'autre ttat contractant subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre
conflit arm, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national ou d'une insurrection se voient
r6server par cette autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui
qu'elle r6serve a ses propres ressortissants ou socift6s, s'agissant de restitution, de d6dom-
magement, d'indemnisation ou autre contrepartie. Ces paiement sont librement trans-
f6rables.

4. Les ressortissants ou soci6t6s de chacun des ttats contractants b6n6ficient sur le ter-
ritoire de l'autre du traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui touche aux
questions vis6es dans le pr6sent article.

Article 5

Chacun des ttats contractants garantit aux ressortissants ou soci6t6s de lautre ttat
contractant le libre transfert des paiements li6s aux investissements, et notamment,

a) Du capital et des sommes suppl6mentaires n6cessaires A lentretien ou A l'extension
de linvestissement;

b) Des revenus;

c) Des remboursements de prets;

d) Du produit de la liquidation ou de la vente totales ou partielles de linvestissement;

e) De l'indemnit6 pr6vue A l'article 4.
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Article 6

Si Pun des Etats contractants effectue, en vertu d'une garantie donn~e pour un inves-
tissement sur le territoire de P'autre Etat contractant, des versements A des ressortissants ou
soci~t6s, cet autre Etat contractant reconnait, sans prejudice des droits du premier ttat con-
tractant vis~s l'article 10, la cession au premier ttat contractant, par l'effet d'une loi ou
d'un acte judiciaire, de tout droit ou pr6tention de ces ressortissants ou soci~t6s. L'autre Etat
contractant reconnait en outre la subrogation du premier ttat contractant i tous les droits
ou pr~tentions en question (droits et pr~tentions d~sign~s) que le premier ttat contractant
est habilit6 exercer dans la m~me mesure que son pr~d~cesseur en titre. Les paragraphes
2 et 3 de 'article 4 et l'article 5 s'appliquent par analogie au transfert des paiements A effec-
tuer au titre de la subrogation.

Article 7

1. Les transferts vis~s aux paragraphes 2 ou 3 de larticle 4, ou des articles 5 ou 6 ont
lieu sans retard au taux de change en vigueur A la date du transfert.

2. Ce taux correspond au taux crois6 r~sultant des taux de change que le Fonds
mon~taire international appliquerait, A la date du paiement A la conversion des monnaies
vis~es en droits de tirage sp~ciaux.

Article 8

1. Si, en vertu de la legislation de lun des ttats contractants ou d'obligations de droit
international qui existent ou viendraient a exister entre les ttats contractants en sus du
pr6sent Trait6, une disposition g~n~rale ou particuli~re stipule d'accorder aux investisse-
ments r~alis~s par les ressortissants ou soci~t~s de rautre tat contractant un traitement plus
favorable que ne le pr~voit le pr6sent Trait6, ladite disposition pr~vaut sur le present Trait6
si elle est plus favorable.

2. Chacun des ttats contractants respectera toute autre obligation qu'il aura contract~e
en ce qui conceme les investissements r~alis~s sur son territoire par des ressortissants ou
soci~t~s de 'autre ttat contractant.

Article 9

Le present Trait6 s'applique 6galement aux investissements d~ja r~alis~s avant son en-
tr6e en vigueur par des ressortissants ou soci~t~s de l'un des tats contractants sur le terri-
toire de rautre ttat contractant conform6ment A la lgislation de celui-ci.

Article 10

1. Les diff~rends entre les ttats contractants relatifs A l'interprtation ou a V'application
du present Trait6 sont, dans la mesure du possible, r~gl~s par les gouvemements des deux

tats contractants.
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2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6g16 de la sorte, il est soumis d un tribunal arbitral sur
demande de Fun des ttats contractants.

3. Le tribunal arbitral est compos6 cas par cas de la maniere suivante : chacun des Etats
contractants nomme un membre, et les deux membres d6signent d'un commun accord un
ressortissant d'un ttat tiers comme Pr6sident, qui est nomm6 par les gouvemements des
deux Etats contractants. Les membres sont nomm6s dans les deux mois, et le Pr6sident dans
les trois mois suivant la date A laquelle l'un des ttats contractants a fait connaitre i lautre
son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais prescrits au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chacun des ltats con-
tractants peut, faute d'un autre arrangement, prier le President de la Cour intemationale de
Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de Pun
des ttats contractants ou s'il est empech6 pour une autre raison de remplir cette fonction,
les nominations sont faites par le Vice-Pr6sident. Si le Vice-Pr6sident est aussi un ressor-
tissant de l'un des ]ttats contractants ou s'il est aussi empeche de remplir cette fonction, les
nominations incombent au membre de la Cour qui suit dans la hi6rarchie et n'a pas la na-
tionalit6 de l'un des ttats contractants.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorite. Ses d6cisions ont force obligatoire. Les
tats contractants supportent chacun les frais de leur repr6sentant et de leur arbitre a la

proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les
ttats contractants. Le tribunal arbitral peut convenir d'un autre mode de r6partition des
frais. Pour le reste, il arrete lui-meme sa proc6dure.

6. Si les deux ttats contractants sont 6galement parties A la Convention du 18 mars
1965 pour le reglement des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortis-
sants d'autres tats, le tribunal arbitral susmentionn6 peut, compte tenu des dispositions du
paragraphe 1 de l'article 27 de ladite Convention, ne pas etre convoqu6 dans la mesure oi
est intervenu entre le ressortissant ou la soci6t6 d'un. ttat contractant et lautre tat contrac-
tant un arrangement au titre de l'article 25 de la Convention. Les dispositions qui pr6cedent
n'empechent toutefois pas de faire appel A un tel tribunal lorsqu'une d6cision du tribunal ar-
bitral vis6 i l'article 27 de ladite Convention n'est pas respect6e, ou encore dans le cas d'une
cession r6sultant d'une loi ou d'une transaction 16gale vis6e A Particle 6 du pr6sent Traite.

Article 11

1. Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet d'un investissement entre un Etat con-
tractant et un ressortissant ou une soci6t6 de rautre ttat contractant sont dans la mesure du
possible r6gl6s A lamiable entre les parties au litige.

2. Si un diff6rend ne peut 6tre r6g16 dans un d6lai de six mois A compter de la date A
laquelle il a 6t6 soulev6 par l'une des parties au litige, il est soumis A une proc6dure arbitrale
sur demande du ressortissant ou de la societe de l'autre ttat contractant. Si les parties au
litige n'en sont pas convenues autrement, le diff6rend est soumis A la proc6dure arbitrale en
vertu de la Convention du 18 mars 1965 pour le reglement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre btats et ressortissants d'autres Etats.
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3. La sentence arbitrale est ex6cutoire et n'est sournise aucun appeljuridique ou autre
recours que ceux pr6vus dans ladite Convention. Elle est ex6cut6e conform6ment au droit
int6rieur.

4. Aucun des ttats contractants partie au diff6rend ne fera valoir, au cours d'une proc6-
dure arbitrale ou de 1'ex6cution d'une sentence arbitrale, le fait que le ressortissant ou la so-
ci6t6 de rautre ttat contractant a requ au titre d'une assurance une indemnisation pour une
partie ou pour la totalit6 du dommage.

Article 12

Le pr6sent Trait6 reste en vigueur, qu'il existe ou non des relations diplomatiques entre
les deux ttats contractants.

Article 13

Le protocole attach6 doit faire partie int6grante du pr6sent Trait6.

Article 14

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification; les instruments de ratification seront
6chang6s dbs que possible.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois aprbs l'6change des instruments de rat-
ification. I1 restera en vigueur pendant 10 ans et, A 1'expiration de ce d6lai, il sera prorog6
d'une dur6e ind6termin6e, sauf si lun des ttats contractants le d6nonce par 6crit moyennant
un pr6avis donn6 par 6crit 12 mois avant son expiration. A l'issue du d6lai de 10 ans, le
Trait6 pourra 6tre d6nonc6 A tout moment, moyennant un pr6avis de 12 mois.

3. En ce qui conceme les investissements r6alis6s avant la date d'expiration du pr6sent
Trait6, les articles 1 a 13 s'appliqueront encore pendant une nouvelle p6riode de 15 ans
compter de cette date.

Fait A Bonn le 28 aofit 1997, en double exemplaire en langues allemande, turkm~ne et
russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation entre les
textes allemand et turkm~ne, le texte russe pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Pour le Gouvernement du Turkm6nistan :
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PROTOCOLE AU TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FED1tRALE DALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU TURKMENISTAN
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION MUTUELLE DES INVES-
TISSEMENTS

A la signature du Trait6 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Turkm6nistan
relatif A la promotion et A la protection mutuelle des investissements, les pl6nipotentiaires
dfiment autoris6s A cette fin sont en outre convenus des dispositions ci-apr~s, qui font partie
int6grante du Trait6.

1. En ce qui concerne larticle premier

a) Les revenus de l'investissement et les revenus de ceux-ci, s'ils sont r6investis, b6n6-
ficient de la m~me protection que linvestissement;

b) Est consid6r6e comme ressortissante de l'un des ttats contractants toute personne
poss~dant un passeport national d6livr6 par les autorit6s comp6tentes dudit tat contractant,
sans pr6judice des autres proc6dures visant A d6terminer la nationalit6.

2. En ce qui conceme l'article 2

a) Les investissements effectu6s conform6ment A la 16gislation de lun ou rautre Etat
contractant sur son territoire par des ressortissants ou des soci6t6s de rautre tat contractant
b6n6ficient de l'enti~re protection du pr6sent Trait6;

b) Le pr6sent Trait6 s'applique aux territoires de la zone economique exclusive et du
plateau continental, dans la mesure o i le droit international autorise l'ttat contractant con-
cern6 A exercer des droits souverains ou une juridiction sur ces territoires.

3. En ce qui concerne larticle 3

a) Sont notamment mais non exclusivement consid6r6s comme "activit6s "au sens du
paragraphe 2 de rarticle 3, ladministration, l'entretien, lutilisation et la jouissance d'un in-
vestissement. Sont consid6r6s, en particulier, comme "traitement moins favorable " au sens
de larticle 3, les diff6rents traitements restreignant lacquisition de matifres premieres et de
mati~res auxiliaires, d'61ectricit6 ou de combustible, ou de moyens de production et d'ex-
ploitation de toute nature, diff6rents traitements qui font obstacle d la commercialisation de
produits sur les march6s int6rieur et 6tranger, ainsi que toutes autres mesures d'effet ana-
logue. Ne sont pas consid6r6es comme "traitement moins favorable "au sens de rarticle 3,
les mesures qui doivent 8tre prises pour des raisons de s6curit6 publique et d'ordre public,
de protection de la vie, de la sant6 ou des m urs;

b) Les dispositions de larticle 3 n'obligent pas un Etat contractant i 6tendre aux per-
sonnes physiques et aux soci6t6s r6sidant sur le territoire de lautre Etat contractant les
avantages, exemptions et r6ductions fiscaux qu'elle naccorde, conform6ment i sa 16gisla-
tion fiscale, qu'aux personnes physiques et aux soci6t6s r6sidant sur son territoire;

c) Dans les limites de leurs legislations respectives, les 1ttats contractants examinent
avec bienveillance les demandes d'entr6e et de s6j our introduites par des personnes d'un des
ttats contractants qui souhaitent entrer sur le territoire de lautre ttat contractant en lien di-
rect avec un investissement; il en est de m~me pour les salari6s de l'un des ttats contractants
qui souhaitent, en lien direct avec un investissement, entrer sur le territoire de rautre Etat
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contractant et y sjoumer pour y exercer une activit6 salari~e. Les demandes de permis de
travail sont 6galement examinees avec bienveillance.

4. En ce qui concerne Particle 4

Un droit A l'indemnisation existe 6galement lorsqu'il y a intervention de l']tat dans l'en-

treprise qui est l'objet de linvestissement et que la valeur 6conomique de celle-ci s'en trouve
consid~rablement diminu~e.

5. En ce qui conceme 'article 7

Est r~put6 effectu. "sans retard" au sens du paragraphe 1 de l'article 7 un transfert ef-
fectu6 dans le d~lai normalement ncessaire pour raccomplissement des formalit~s de
transfert. Ce d~lai court A partir de la date A laquelle la demande est introduite en bonne et
due forme et ne peut en aucun cas etre sup~rieur A deux mois.

6. Pour tout transfert de biens et de personnes effectu6 au titre d'un investissement, cha-
cun des ttats contractants s'abstient d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises
de transport de 'autre tat contractant et d~livre les autorisations n~cessaires a l'ex~cution
dudit transport. L'expression "biens et personnes A transporter" s'entend :

a) Des biens lies directement i l'investissement au sens du present Trait6 ou acquis ou
commandos sur le territoire de lun des ttats contractants ou de tout ttat tiers par une en-
treprise dans laquelle sont investis des actifs au sens du present Trait6;

b) Des personnes qui se d6placent au titre d'un investissement.
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[CAMBODIAN TEXT - TEXTE CAMBODGIEN]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF CAMBODIA ON THE SECONDMENT OF DEVELOPMENT
WORKERS OF THE GERMAN DEVELOPMENT SERVICE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Cambodia,

Desiring to intensify the friendly relations existing between the two states and peoples,

Intending to regulate the participation of the development workers of the German De-
velopment Service in specific development projects in Cambodia,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall, at the request of the
Government of the Kingdom of Cambodia, second development workers of the German
Development Service to work in fields selected jointly by the Government of the Kingdom
of Cambodia and the German Development Service.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall entrust the German De-
velopment Service with the implementation of intergovernmental agreements on the sec-
ondment of development workers. The details of implementation shall in each case be the
subject of arrangements between the German Development Service and the agencies
charged by the Government of the Kingdom of Cambodia.

(3) Development workers within the meaning of this Agreement are fully-trained spe-
cialists who wish to work in Cambodia without gainful intent in order to promote specific
projects in the Kingdom of Cambodia.

Article 2

Before their arrival in Cambodia the development workers shall be suitably prepared
by the German Development Service. After their arrival in Cambodia they shall attend an
introductory course to be specially organized for them.

Article 3

(1) The German Development Service shall, after consultations with and at the request
of the Government of the Kingdom of Cambodia, second a resident coordinator of the Ger-
man Development Service to Cambodia.

(2) The resident coordinator shall be the permanent representative of the German De-
velopment Service in Cambodia.

(3) The resident coordinator shall in particular
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a) prepare the assignment of development workers and see to it that the commitments
of the German Development Service in Cambodia are met;

b) examine proposals for cooperation projects;

c) ensure that the development workers receive the advice, assistance and supplies they
need to perform their tasks.

Article 4

(1) The Government of the Kingdom of Cambodia shall grant assistance and protection
to the development workers of the German Development Service, the resident coordinator
and his/her deputies as well as members of their families. It shall inform the Embassy of
the Federal Republic of Germany and the resident coordinator of the German Development
Service about all matters relating to the presence of the development workers in Cambodia.

(2) The Government of the Kingdom of Cambodia may request the Government of the
Federal Republic of Germany to have development workers recalled if their conduct gives
cause for such action. It shall, however, avail itself of this right only after having informed
the resident coordinator cf the German Development Service in Cambodia of its intention.

Article 5

The Government of the Kingdom of Cambodia shall permit the development workers,
the resident coordinator and his/her deputies, as well as members of their families, to enter
or leave the country at any time, free of charge and without hindrance, and grant them the
necessary work and residence permits.

Article 6

The Government of the Kingdom of Cambodia shall issue to the development workers,
the resident coordinator and his/her deputies documents of identification as required for the
performance of their tasks.

Article 7

(1) The Government of the Kingdom of Cambodia shall assume liability in place of the
development workers in respect of any damage to third parties caused by them in carrying
out a task assigned to them in accordance with this Agreement. Any claim against the de-
velopment workers shall to that extent be precluded.

(2) The Government of the Kingdom of Cambodia may not assert any claim for com-
pensation against the development workers, irrespective of any legal foundation of such
claim, unless they have caused the damage wilfully or through gross negligence.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall give the Government
of the Kingdom of Cambodia any information and other assistance it may require in dealing
with a case under this article.
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Article 8

The Government of the Kingdom of Cambodia shall exempt the development workers,
the resident coordinator and his/her deputies from all direct taxes and similar charges as
well as social security contributions on payments made to them by the German side for their
work under this Agreement.

Article 9

(1) Except for foodstuffs and beverages, the personal effects of the development work-
ers, including materials and professional equipment owned and imported by them as their
initial outfit, shall be free of import and export duties and other charges.

(2) Except for foodstuffs and beverages, the personal effects including furniture and
fittings, as well as items intended for the personal use of the resident coordinator and any
other full-time staff seconded by the German Development Service, shall be free of import
and export duties and other charges.

(3) Such items and materials must be imported in connection with their owner's entry
into the country. This condition shall be deemed by the customs authorities to be fulfilled
if the interval between the entry of the owner and the arrival of the items and materials does
not exceed six months.

(4) The resident coordinator and other full-time staff seconded by the German Devel-
opment Service will further be exempt from paying import and export duties and other
charges for replacement items if the items imported in accordance with paragraph 2 above
have become unusable or have been lost. A report on such lost or unusable items shall be
conveyed to the Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation.

(5) The development workers, the resident coordinator and his/her deputies as well as
other full-time staff shall be exempt from paying import and export duties and other charges
for one motor vehicle for each person, provided they are employed for a reasonable period
of time.

Article 10

(1) If the German Development Service acquires or imports project or official vehicles,
technical materials and equipment required for the performance of tasks assigned to devel-
opment workers or the German Development Service or required as supplies for develop-
ment workers, such items shall be subject to the provisions on duty-free and tax-free
importation, the only fees payable being those for services rendered (e.g. road tolls and sta-
tistical fees).

(2) The Government of the Kingdom of Cambodia shall definitively exempt the said
items from customs duties and other charges if they are transferred to the Government of
the Kingdom of Cambodia free of charge or are re-exported. If the German Development
Service sells the items, they shall be subject to customs duty on the basis of their current
value.
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Article 11

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

(2) This Agreement may be denounced in writing by either Contracting Party at any
time subject to three months' previous notice. Such period shall commence on the date on
which notice of termination is received by the other Contracting Party.

(3) After the expiry of this Agreement, its provisions shall continue to apply to devel-
opment projects which have already started.

Done at Phnom Penh on June 21, 2000 in duplicate in the German, Cambodian and En-
glish languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the
German and Cambodian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Kingdom of Cambodia
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Rahmenabkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung des Kbnigreichs Kanbodscha

fiber die Entsendwig von Entwicklungshelfern des Deutschen Enticklungsdienstes
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Kdnigsreichs Kambodscha -

in dem Wunsch, die zwischen beiden Staaten und V61kem bestehenden freund-

schafUichen Beziehungen zu festigen,

in der Absicht, die Beteiligung von Entwicklungshelfem des Deutschen

Entwicklungsdienstes an bestinmten Entwicklungsvorhaben in Kamnbodscha zu

regeln

sind wie folgt obereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsendet auf Wunsch der Regie-
rung des Kanigreichs Kambodscha Entwicldungshelfer des Deutschen
Entwicklungsdienstes ffr eine Tiatigkeit in den Arbeitsbereichen, die von der
Regierung des Kdnigreichs Kambodscha und dem Deutschen Entwicklungsdienst

gemeinsam ausgewAhlt sind.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durclflhrung
der Regierungsilbereinkanfte liber die Entsendung von Entwicklungshelfem den
Deutschen Entwicklungsdienst. Die Einzelheiten der Durchfohrung sind jeweils
Gegenstand von Abmachungen zwischen dem Deutschen Entwicklungsdienst und der
oder den von der Regierung des Konigsreichs Kambodscha dazu beauftragten Stellen.

(3) Entwicklungshelfer im Sinne dieses Abkommens sind Fachkrfle mit einer abge-
schlossenen beruflichen Ausbildung, die in Kambodscha ohne Erwerbsabsicht Dienst
leisten wollen, un bestimmte Vorhaben des K6nigsreichs Karnbodscha zu fbrdem.
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Artikel 2

Die Entwicklungshelfer erhalten vor ihrem Eintreffen in Kambodscha eine geeignete

Vorbereitung durch den Deutschen Entwicklungsdienst. Nach ihrer Ankunft in

Kambodscha nehmen sic an einern fir sic durchzuflhrenden Einflhnmgskurs teil.

Artikel 3

(i) Der Deutsche Entwicklungsdienst entsendet nach Konsultierung und auf Wunsch
der Regierung des K15nigsreichs Kambodscha cinen Beauftragten des Deutschen

Entwicklungsdienstes nach Kambodscha.

(2) Der Beauftragte ist der stflndige Vertreter des Deutschen Entwicklungsdienstes in
Kambodscha.

(3) Der Bcauftragte hat insbesondere die Aufgaben,

a) die Vermitthung von Entwicklungshclfem vorzubereiten und daraufzu achten.
dat die Verpflichtungen des Deutschen Entwicklungsdienstes in Kambodscha
eingehalten werden,

b) Vorschluge iber Vorhaben der Zusammenarbeit zu prtifen,

C) den Entwicklungshelfem die zur Durchflhrung ihrer Aufgaben notwendige
Beratung, Betreuung und Versorgung zukonmmen zu lassen.

Artikel 4

(1) Die Regierung des Konigreichs Kambodscha gewtihrt den Entwicklungshelfem
des Deutschen Entwicklungsdienstes, dem Beauftragten, dessen Stellvertretem und
deren Familienangehtrigen Hilfe und Schutz. Sie unterrichtet die Botschaft der
Bundesrepublik Deutschland und den Beauftragten des Deutschen
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RAwickhzngsdienstes Olber alle mit der Anwesenheit der Entwicklungshelfer in
M.mbodwcha zusammenhingenden Fragen.

(2) Die Regicnmg des Kdnigsreichs Kambodscha kann gegenaber der Regierung der
suadesnpublik Deutschlad die Rckberufung von Entwicklungshelfem verlangen,

demn Ver aten dazu Anai gibt. Von diesem Recht macht sic erst Gebrauch,
amewdem sic den Beauft'agten des Deutschen Entwicklungsdienstes in Kambodscha
va ihr Absicht unterriebtet hat.

Artikel 5

Me Rcgierung des Kanigreichs Kambodscha gewahrt den Entwicklmgshelfern, dem
Beauttragten und dessen Stellvertretem sowie deren Familienangehdrigen jederzeit
und abgabenfrei die freie Ein- und Ausreise sowie die erforderlichen Arbeits- und
Aufenthaltsgenchmigungcn.

Artikel 6

Die Regierung des Konigreich Kambodscha stellt den Entwicklungshelfern, dem
Beauftagten und dessen Stelivertretern die fdr die Wahrnehmung der Aufgaben
notwendigen Legitimationspapiere aus.

Artikel 7

(I) FOr Schlden, die tin Entwicklungshelfer im Zusarnmenhang mit der
Dudftefhrwg einer ibm nach diesem Abkommen libertrageten Aufgabe einern
Driten zufUgt, halftet an seiner Ste1le die Regicrung des K6nigreichs Kambodscha.
iede Inanspruchnahre des Entwicklungshelfers ist insoweit ausgesehlossen.
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pa Bm ugSanspruch, auf welcher Rechtsgrundlage er auch beruht, kann von
e des K~nigreichs Kambodscha gegen den Entwicklungshelfer nur im

16 Vw Voraz oder grober Fahrlssigkeit geltend gemacht werden.

l irung der Bundesrepublik Deutschland Ifiht der Regierung des

L"dsa Kambodscha jede fit die Behandlung eines Falles nach diesem Artikel

hdilche Unterrichtung und sonstige Untersttltzung zuteil werden.

Artikel 8

MEN4ASge ng des Kanigreicbs Kambodscha steilt die Entwicklwigshelfer, den
)gmsftragen und seine Stetivetrreter hinsichtlich ihrer fitr die Tdtigkeit im Rahmen

ikm Abkommens von deutscher Seite gezahlten Bezflge von allen direkten Steuem

uod steuerohnlichen Abgaben sowrie Sozialabgaben frei.

Artikel 9

(I) Mit Ausnahme von Lebensmitteln und Getranken sind die pers~niichen Effekten
de Entwicklungshelfer sowie die ihnen gehorenden Materialien und Berufsausrtlstun.

M die sic zur Ersteinrichtung mit sich fifiren, bei der Einfuhr und Ausfihr zoll- und
*gabenfrei.

0) Mit Ausnahme von Lebensmitteln und Getranken sind die perstnlichen Effekten
.dlahlieBlich Mbbel und Einrichtungsgegenstlnde sowie die zu ihrem eigenen
.Gebmah bestimmten Gegenstlnde des Beauftrgten und der weiteren vor
DuAtmChen Entwicklungsdienst entsandten hauptamtlichen Mitarbeiter bei Einfuhr
Mi Ausfuhr zoll- und abgabenfrei.

.(3) Die Einfuhr der GegenstAnde und Materialien muOl im Zusammenhang mit der

hlisc ihres Besitzers erfolgen. F(nr die Zolldienststellen gilt diese Bedingung noch
f lrMllt, wenn zwischen der Einreise und der Einfuhr ein Zeitraum von bis zu sechs
Oftem liegt.
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.Beauf¢trage und den weiteren vom Deutschen Entwicklungsdienst entsand-

dhen Mitarbeitern wird die zoll- und abgabenfreie Einfuhr und Ausfuhr

M-genstAnden auBerdem gestattet, wenn die gem&lB Absatz 2 eingef/fhrten

Wande unbrauchbar geworden oder abhanden gekommen sind. Ein Bericht fiber

dust oder aiber unbrauchbar gewordene Gegenstfinde wird dem Ministerium

" 'dge Angelegenheiten und Internationale Kooperation tlbersandt.

Eatwicklungshelfern, dem Beauftragten, dessen Stellvertreter und anderen

Watfichen wird die zoll- und abgabenfteie Einfuhr und Ausfuhr von einem
pro Person miter der Bedingung gestattet, dall deren Vertragszeit einen

ismien Zeitraum umfalt.

Artikel 10

it den Fall, da der Deutsche Entwicklungsdienst Projekt- oder Dienstfahrzeuge,
ache Materialien und Ausr(Istungsgegenstnde erwirbt oder einfilhrt, die zur Er-
g der den Entwicklungshelfern oder dem Deutschen Entwickungsdienst

*Benen Aufgaben erforderlich sind oder der Versorgung der Entwicklungshelfer
ta unterliegen sie der Regelung iber die zoll- oder abgabenfreie Einfulhr, wobei

1 Gebflhren fdr erbrachte Dienstleistungen (zum Beispiel: StraBenbenutzungs-

Matistische Abgaben) zu zahlen sind.

Is Regienmig des K13nigreichs Kambodscha stellt die genannten Gegensttnde
htg von Zdllen und Abgaben frei, sofern sie der Regierung des Konigreichs

wdacha unentgeltlich Oberlassen oder wenn sic wieder ausgefhrt werden. Wen
talache Entwicklungsdienst die genannten Gegenstfinde verdufert, werden sie

91twert verzollt.

Artikel II

A-" Abkomrnen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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(2) Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei jederzeit mit einer Frist von drei

Monaten schrifilich gektndigt werden. Magebend ist der Tag des Eingangs der
Ktndigung bei der anderen Vertragspartei.

(3) Nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen flr die begonnenen

Entwicklungsvorhaben weiter.

Geschehen zu Phnom Penh amr7l.wtn 4OOin zwei Urschrfifen, jede in deutscher

kambodschanischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei

unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des kambodschanischen Wortauts ist
der englische Wortlaut magebend.

FOr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland
FtIr die Regiening des

Konigreichs K cha
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU CAMBODGE RELATIF AU DETACHEMENT DE TRAVAILLEURS

DE DEVELOPPEMENT DU SERVICE ALLEMAND DE D1tVELOPPE-
MENT

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement du
Royaume du Cambodge,

D6sireux d'intensifier les relations amicales existant entre les deux ttats et leurs peu-
pies,

Ayant l'intention d'assurer la participation de travailleurs de d6veloppement du Service
allemand de d6veloppement A des projets sp6cifiques de d6veloppement au Cambodge,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne affecte, i la demande du
Gouvernement du Royaume du Cambodge, des travailleurs de d6veloppement du Service
allemand de d6veloppement 4 des projets dans des secteurs choisis conjointement par le
Gouvernement du Royaume du Cambodge et le Service allemand de d6veloppement.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne confie au Service alle-
mand de d6veloppement l'ex6cution des accords intergouvemementaux relatifs i 'affecta-
tion des travailleurs de d6veloppement. Les d6tails i ce sujet font dans chaque cas l'objet
d'accords entre le Service allemand de d6veloppement et le service ou les services d6sign6s
i cette fm par le Gouvernement du Royaume du Cambodge.

3. Les travailleurs de d6veloppement, au sens du pr6sent Accord, sont des sp6cialistes
qui ont termin6 leur formation professionnelle et souhaitent travailler au Cambodge sans
but lucratif, afro de promouvoir des projets sp6cifiques dans le Royaume du Cambodge.

Article 2

Avant leur arriv6e au Cambodge, les travailleurs de d6veloppement sont ad6quatement
form6s A leur mission par le Service allemand de d6veloppement. Apr~s leur arriv6e dans
le pays, ils assistent i des r6unions d'information sp6cialement organis6es i leur intention.

Article 3

1. Le Service allemand de d6veloppement envoie, apr~s consultation avec le Gouv-
ernement du Royaume du Cambodge et sur sa demande, un coordonnateur r6sident du Ser-
vice allemand de d6veloppement au Cambodge.
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2. Le coordonnateur r6sident est lagent permanent du Service allemand de d6veloppe-
ment au Cambodge.

3. Le coordonnateur resident doit notamment:

a) Mettre au point l'affectation des travailleurs de d~veloppement et veiller i ce que les
engagements du Service allemand de d~veloppement au Cambodge soient tenus;

b) Examiner les propositions relatives A des projets de cooperation;

c) Veiller A ce que les travailleurs de d~veloppement regoivent les conseils, rassistance
et les fournitures dont ils ont besoin pour accomplir leurs taches.

Article 4

1. Le Gouvernement du Royaume du Cambodge accorde assistance et protection aux
travailleurs de d6veloppement du Service allemand de d6veloppement, au coordonnateur
r6sident et A ses adjoints ainsi qu'aux membres de leurs families. I1 informe l'Ambassade de
la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le coordonnateur resident du Service allemand de
d6veloppement de toutes les questions li~es i la presence des travailleurs de d6veloppement
au Cambodge.

2. Le Gouvemement du Royaume du Cambodge peut demander au Gouvemement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne le rappel de travailleurs de d~veloppement si leur com-
portementjustifie une mesure de cette nature. Toutefois, il ne se pr6vaut de ce droit qu'apr~s
avoir inform6 de son intention le coordonnateur r6sident du Service allemand de d6vel-
oppement au Cambodge.

Article 5

Le Gouvernement du Royaume du Cambodge accorde i tout moment aux travailleurs
de d6veloppement, au coordonnateur r6sident et i ses adjoints ainsi qu'aux membres de
leurs families, la facult6 d'entrer dans le pays et d'en sortir librement, sans frais et sans ob-
stacle et leur accorde les permis de r6sidence n6cessaires.

Article 6

Le Gouvernement du Royaume du Cambodge d6livre aux travailleurs de d6veloppe-
ment, au coordonnateur r6sident et A ses adjoints une piece d'identit6 indispensable pour
leur permettre d'accomplir leurs taches.

Article 7

I. Le Gouvemement du Royaume du Cambodge r6pond, i la place des travailleurs de
d6veloppement, des dommages caus6s A des tiers dans lex6cution d'une tache qui leur est
confi6e conform6ment au pr6sent Accord. A cet 6gard, toute demande de dommages et in-
t6rats i l'encontre des travailleurs de d~veloppement est exclue.

2. Le Gouvemement du Royaume du Cambodge ne peut invoquer aucun droit A rem-
boursement, quelle que soit sa base juridique, contre les travailleurs de d6veloppement, A
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moins que ces derniers n'aient caus6 les dommages volontairement ou par une n6gligence
flagrante.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fournit au Gouvemement
du Royaume du Cambodge tout renseignement et toute autre assistance 6ventuellement
n6cessaire pour traiter un cas relevant du pr6sent article.

Article 8

Le Gouvernement du Royaume du Cambodge exon6re les travailleurs de d6veloppe-
ment, le coordonnateur r6sident et ses adjoints de tous irnp6ts directs et taxes similaires ain-
si que de contributions A la s6curit6 sociale sur les 6moluments qui, pr6lev6s sur les fonds
allemands, sont vers6s aux travailleurs de d6veloppement pour les prestations fournies dans
le cadre du pr6sent Accord.

Article 9

1. Exception faite des produits alimentaires et des boissons, les effets personnels des
travailleurs de d6veloppement, y compris le mat6riel et rHquipement professionnel pos-
s6d6s et import6s par eux leur arriv6e sont exon6r6s des droits i l'importation et i l'expor-
tation et autres taxes.

2. Exception faite des produits alimentaires et des boissons, les effets personnels du co-
ordonnateur r6sident et de tout autre employ6 A plein temps envoy6 par le Service allemand
de d6veloppement, y compris les articles n6cessaires i leur usage personnel, sont exon6r6s
des droits de douane i l'importation et i rexportation et des autres taxes.

3. Les articles et le mat6riel doivent 6tre import6s au moment de l'entr6e dans le pays
de leur propri6taire. Les autorit6s douanires estiment que la pr6sente condition est satis-
faite si l'intervalle entre l'entr6e du propri6taire et 'arriv6e des articles et du materiel ne d6-
passe pas six mois.

4. Le coordonnateur r6sident et les autres membres du personnel A plein temps envoy6
par le Service allemand de d6veloppement seront de plus exon6r6s des droits i l'importation
et A l'exportation et autres taxes pour les pieces de rechange si les articles import6s con-
form6ment au paragraphe 2 ci-dessus sont devenus inutilisables ou ont 6t6 perdus. Un rap-
port sur les articles perdus ou inutilisables est transmis au Ministre des affaires 6trang~res
et de la coop6ration internationale.

5. Les travailleurs de d6veloppement, le coordonnateur r6sident et ses adjoints ainsi
que les autres membres du personnel A plein temps sont exon6r6s des droits A l'importation
et A lexportation et autres taxes pour un v6hicule A moteur par personne, 6tant entendu
qu'ils sont employ6s pour une dur6e raisonnable.

Article 10

1. Si le Service allemand de d6veloppement ach~te ou importe des v6hicules officiels
pour les projets, et du mat6riel technique n6cessaire pour l'ex6cution des taches confi6es
aux travailleurs de d6veloppement ou au Service allemand de d6veloppement, ou des four-
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nitures n6cessaires aux travailleurs de d6veloppement, lesdits articles sont soumis aux dis-
positions en vigueur sur les importations en franchise, les seuls frais exigibles 6tant ceux
affrents aux services rendus (c'est-A-dire p6ages routiers et commissions statistiques).

2. Le Gouvernement du Royaume du Cambodge paie des droits de douane et autres
taxes si les articles mentionn6s ci-dessus sont transf6r6s au Gouvernement du Royaume du
Cambodge ou s'ils sont r6export6s. Si le Service allemand de d6veloppement vend lesdits
articles, ces derniers sont passibles de droits de douane calcul6s sur la base de leur valeur
originelle.

Article 11

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une des Parties contractantes a tout mo-
ment, sous r6serve d'une notification 6crite et adress6e trois mois avant la date d'6ch6ance
pr6vue. Cette p6riode commence A la date de r6ception de l'avis de d6nonciation par l'autre
Partie contractante.

3. Apr~s 1'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront de s'appliquer
aux projets de d6veloppement d6ja entrepris.

Fait i Phnom Penh, le 21 juin 2000, en double exemplaire, en langues allemande, cam-
bodgienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation des textes allemand et cambodgien, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge :
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA ON CO-OPERATION CONCERNING THE READMISSION
OF PERSONS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China,

Having been duly authorised to conclude this Agreement by the Central People's Gov-
ernment of the People's Republic of China,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Federal Republic of Germany shall readmit at the request of the Hong Kong
Special Administrative Region any person who does not meet, or no longer meets the ap-
plicable entry or residence requirements of the Hong Kong Special Administrative Region,
if proof or prima facie evidence is furnished of the fact that he or she possesses German
nationality. The Federal Republic of Germany shall also readmit persons who, after their
entry into the territory of the Hong Kong Special Administrative Region, have been re-
leased from German nationality.

(2) The Hong Kong Special Administrative Region shall readmit at the request of the
Federal Republic of Germany any permanent resident of the Hong Kong Special Adminis-
trative Region who does not meet or no longer meets the applicable entry or residence re-
quirements in the Federal Republic of Germany, provided proof or prima facie evidence is
furnished of their status. The Hong Kong Special Administrative Region shall also readmit
persons who, after their entry into the Federal Republic of Germany, have lost their right to
permanent residence in the Hong Kong Special Administrative Region.

(3) The identity of the person need not be proved.
(4) Paragraphs 1 and 2 shall also apply to the spouse and minor children of the person

to be readmitted who were born outside the territory of the requesting Contracting Party,
regardless of their nationality or their right of residence in the territory of the requested
Contracting Party.

Article 2

(1) Proof of German nationality can be furnished through:

- citizenship certificates which can clearly be allocated to a person;

- passports of any kind (national passports, collective passports, diplomatic passports,
service passports and surrogate passports);
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- identity cards (also temporary and provisional ones);

- service books and military identity cards;

- children's passports as surrogate passports;

- official documents indicating German nationality of the person concerned.

In these cases, the person concerned shall be readmitted without particular formalities.

(2) Proof of permanent residence of the Hong Kong Special Administrative Region can
be furnished through:

- a Hong Kong Special Administrative Region Passport;

- a Hong Kong Certificate of Identity;

- a Hong Kong Permanent Identity Card;

- official documents indicating the permanent residence status of the person concerned.

In these cases, the person concerned shall be readmitted without particular formalities.

(3) Prima facie evidence regarding German nationality can be furnished through:

-photocopies of any of the documents proving nationality as listed in paragraph 1
above;

-driving licences and photocopies thereof;

-birth certificates and photocopies thereof;

- statements by witnesses;

- statements by the person concerned;

-the language spoken by the person concerned, as established in a hearing by the con-
sular post of the Federal Republic of Germany;

- any other document which may help to establish the German nationality of the person
concerned.

In these cases, the readmission of the person concerned is governed by the provisions

of Article 3.

(4) Prima facie evidence regarding permanent residence of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region can be furnished through:

- photocopies of documents as listed in paragraph 2 above;

- driving licences and photocopies thereof;

- birth certificates and photocopies thereof;

- statements by witnesses;

- statements by the person concerned;

- the language spoken by the person concerned, as established in a hearing by linguistic
experts nominated by the Hong Kong Special Administrative Region and resident in the
Federal Republic of Germany;

- any other document which may help to establish that the person concerned holds per-
manent residence status in the Hong Kong Special Administrative Region.

In these cases, the readmission of the person concerned is governed by the provisions
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of Article 3.

(5) The documents listed in paragraphs 1 to 4 above shall suffice as proof or prima fa-
cie evidence of German nationality or permanent residence of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region even if their period of validity has lapsed.

Article 3

(1) In the absence of documents proving German nationality or permanent residence
of the Hong Kong Special Administrative Region of the person concerned, readmission
shall take place on the basis of a readmission request. The readmission request is to contain
the following information, depending on the available documents and the statements of the
individuals to be readmitted:

- the particulars of the individuals to be readmitted (given names, surnames, date of
birth, and - where possible - place of birth, and the last place of residence in the requested
Contracting Party);

- indication of the means by which prima facie evidence of German nationality or per-
manent residence of the Hong Kong Special Administrative Region is furnished;

- a statement indicating that the person to be transferred may need assistance, help or
care owing to sickness or old age, providing he or she has consented to the statement being
made;

- any other protection or security measure which may be necessary in the individual
transfer case.

(2) Readmission requests shall be filed and received by the Federal Border Police Di-
rectorate in Koblenz and the Immigration Department of the Hong Kong Special Adminis-
trative Region.

(3) The requested Contracting Party shall reply to a readmission request without undue
delay, and in any event within a maximum period of one month. Reasons shall be given for
refusal of a readmission request. This time limit begins to run with the date of receipt of the
readmission request by the competent authority of the requested Contracting Party. Upon
expiry of this time limit the transfer shall be deemed to have been agreed to. Where neces-
sary, the requested Contracting Party shall immediately issue the travel documents required
for repatriation of the person to be readmitted with a validity of six months.

(4) If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be transferred within
the period of validity of the travel document which was initially issued, the requested Con-
tracting Party shall issue a new travel document with a validity of another six months within
14 days.

(5) The competent authority of the requesting Contracting Party shall inform the com-
petent authority of the requested Contracting Party without any undue delay of the repatri-
ation of the person concerned, at the latest seven days prior to the scheduled repatriation.
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Article 4

As a rule, repatriation shall take place by air. Where aviation security so requires, the
persons to be repatriated shall be accompanied by specialised security staff.

Article 5

The requesting Contracting Party shall readmit again without particular formalities any
person readmitted by the requested Contracting Party if it is established, within a period of
three months after the readmission of the person concerned, that the requirements for read-
mission by the requested Contracting Party under Article 1 were not met.

Article 6

(1) Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit
any person of another jurisdiction if such person does not meet or no longer meets the ap-
plicable entry and residence requirements of the requesting Contracting Party and if it can
be proved or if prima facie evidence can be furnished proving that the person

- at the time of entry held a valid residence permit issued by the requested Contracting
Party, or

- after having entered the territory of the requested Contracting Party, proceeds to ille-
gally enter the territory of the requesting Contracting Party, coming directly from the terri-
tory of the requested Contracting Party and holding a valid visa issued by the requested
Contracting Party, or

- after having entered the territory of the requested Contracting Party, proceeds to ille-
gally enter the territory of the requesting Contracting Party, coming directly from the terri-
tory of the requested Contracting Party by surreptitiously obtaining leave to enter the
territory of the requesting Contracting Party by using unauthorised documents of the re-
quested Contracting Party.

The provisions shall not cover air-side transit persons.

(2) The requested Contracting Party shall also readmit such persons if both Contracting
Parties have issued a visa or a residence permit which has in the meantime expired, with
the residence permit or visa issued by the requested Contracting Party having had a longer
period of validity.

Article 7

(1) When a person is to be readmitted in line with Article 6 above, the readmission re-
quest must be filed within twelve months of the competent authorities' obtaining knowl-
edge of the unlawful entry or residence of the person concerned. The requested Contracting
Party shall reply to readmission requests without undue delay, but in any event within a
maximum period of one month. Where necessary, the requested Contracting Party shall im-
mediately issue the travel documents required for the repatriation of the person to be read-
mitted with a validity of six months.
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(2) The person concerned shall be transferred without undue delay, and within a max-
imum period of three months of the requested Contracting Party giving its approval. Where
there are legal or factual obstacles to the transfer, the time limit shall be extended at the re-
quest of the requesting Contracting Party. The competent authorities shall reach agreement
in writing regarding the envisaged transfer date.

Article 8

Where a person has been readmitted in line with Article 6 above, the requesting Con-
tracting Party shall readmit again without particular formalities the person concerned, if the
requested Contracting Party establishes within a period of one month after the readmission
of the person concerned that the readmission requirements were not met.

Article 9

All costs associated with the repatriation of persons as far as the border of the requested
Contracting Party shall be borne by the requesting Contracting Party. Where a person is re-
admitted under Articles 5 and 8, the requesting Contracting Party shall also bear the neces-
sary costs associated with the return journey.

Article 10

(1) Personal data to be communicated in order to implement this Agreement may con-
cern only the following:

- the particulars of the person to be transferred and, where necessary, of the members
of the person's family (surname, given name, any previous names, nicknames or pseud-
onyms, date and place of birth, sex, current and any previous nationality);

- identity card or passport (number, period of validity, date of issue, issuing authority,
place of issue, etc.);

- other details needed to identify the person to be transferred;

- stopping places and itineraries;

- other information at the request of a Contracting Party which it needs for examining
the readmission requirements pursuant to this Agreement.

(2) In so far as personal data shall be communicated pursuant to this Agreement, the
following provisions shall apply, subject to the domestic laws of each Contracting Party:

- use of the data by the recipient is permissible only for the purpose stated and under
the conditions provided by the communicating authority;

- upon request, the recipient shall inform the communicating authority of the use of the
communicated data and of the results obtained therefrom;

- personal data may only be communicated to the competent authorities responsible for
the implementation of this Agreement. Further communication to other bodies requires the
prior consent of the communicating Contracting Party;



Volume 2146, 1-37461

- the communicating authority must take care that the data to be communicated is ac-
curate, and necessary and proportionate in relation to the purpose for which it is communi-
cated. In so doing, the communicating authority shall respect bans on communications
applicable under the domestic laws of the Contracting Party in question. If it is found that
data has been communicated that is inaccurate or should not have been communicated, the
recipient must be informed thereof immediately and shall correct or erase such data;

- the communicating and the receiving authorities are under the obligation to make a
written record of the communication and receipt of personal data;

the communicating and the receiving authorities are under the obligation efficiently to
protect communicated personal data against unauthorised access, alteration and disclosure.

Article 11

(1) Details regarding the implementation of this Agreement shall be settled between
the Contracting Parties' experts.

(2) The Contracting Parties undertake to solve any problems arising from the applica-
tion of this Agreement by mutual agreement. Where necessary, either Contracting Party
may invite the other to discuss questions associated with the application of this Agreement.

Article 12

This Agreement shall not affect the obligations of the Contracting Parties arising under
international law.

Article 13

The registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations pursuant
to Article 102 of the Charter of the United Nations shall be arranged for by the Government
of the Federal Republic of Germany immediately after the Agreement's entry into force.
The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall be notified, stating
the issued UN registration number, as soon as it has been confirmed by the Secretariat of
the United Nations.

Article 14

(1) This Agreement with the exception of the provision of Article 6 paragraph I indent
2 and indent 3, shall take effect three months after the signature of this Agreement.

(2) Article 6 paragraph 1 indent 2 and indent 3 shall take effect on the first day of the
second month following the day on which the Government of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region has informed the Government of the Federal Republic of Germany that
its requirements for entry into force of these provisions have been complied with.
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Article 15

(1) Each Contracting Party may, after consulting the other Contracting Party, suspend
or terminate this Agreement for reasons of public order and health or security by giving of-
ficial notification.

(2) The suspension or termination shall become effective on the first day of the month
following the month in which notification was received by the other Contracting Party.

Done at Hong Kong this 17th day of November 2000 in two originals in the German
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

WOLFGANG GERZ

OTTO SCHILY

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China:

ANSON CHAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommcn

zwischen

der Regicrung der Bundesrepublik Deutschland

uind

der Regierung der Sonderverwaltungsregion I longkong

der Volksrepuhlik China

ther

dic Zusammcnarbeit hci der Rfcklibernahmc von Personen
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Sonderverwallungsregion I longkong

der Volksrepublik China,

die von der tcnralcn Volksrcgierung der Volksrepublik China zum Abschliuss dieses

Abkorn-nens gehisrig befugt wurde,

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) Die Bundesrepuhlik I)cutschland ubemimmt auf Antrag der Sonderverwaltungsrcgion

Hongkong die Personen. die in der Sonderverwaltungsrgimn I longkong die gellenden

\'oraussetiungen ffir die I'inreisc oder den Aulenthall nichl oder nichl mchr erliillcn, % cnn

die deutsche Staatsangehirigkcit nachgewicsen oder glaubhafl genlacht wird. Die

Bundesrepublik I)eutschland ibrnimmit auch die Personen. die nach ihrer Einreisc in die

'Sondcr% erwallungsregion I logkong aus der deutschen Staatsangeh~irigkeit entlassen wurden.

k2) Die Sondervcrwatungsregion Hongkong (Obernininit aufAntrag der Bundesrepublik

)eutsehland IPersoten ri cinem unbeschrinkren Aulnfhaitsrecht in der

Sondcrverwaltunsrgion Hongkong. die in der Bundesrepublik l)eutschland die geltenden

Voraussetzungen 'ifr die Ie inreisc otler den Auienthalt iicht oder nicht inehr erfaillen, wenn

deren Staiis nachge% iesen oder glaul'halt gemacht wird. Die Sondcrvcrwaltungsrcgion

I longkong abenihilfcl .rnr iec Persomiwn. dic Air unhcschrainktes Aulenlhaltsrechl in dcr

Snndervcrs aitungsrion IhInngkog nach iircr Iinreiw in die Ilundesrepublik Deutshland

Vnloren iihbci.



Volume 2146, 1-37461

(3) Ein Nachweis der Identittit der Person ist nicht erfbrderlich.

(4) Die Absitze I und 2 linden entsprcchende Anwendung aull:heptulner und aufauf erhalb

des Gebiets der ersuchenden Vertragspartei gehorene minderjdihrige Kinder der

rickzumfhrenden Person, unabhtlngig von ihrer Stitsangehibrigkeit oder ihres

Aufenthaltsrechts im (jebiet der ersuchten Vertragspanei.
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Arikcl 2

(I) Die deutsche Staatsangehorigkcit kann nachgewiesen werden durch

- Staatsangehdrigkeitsurkunden. die eincr Person eindeutig zugeordnet werden kinnen;

- Ptisse aller Art (Nationalpisse. Sammelpisse. Diplomatenptisse. I)icnstp~isse.

Passersatzpapiere):

- Personalausweise (auch vorldtufige und behelfsmfiigc);

- Wehrpisse und Militdrausweise:

- Kinderausweise als Passersatz"

- amilich ausgestellic l)okumentc. aus denen Sich die deutsche Slaasangehsrigkcit der

hbtreffenden Persm ergibi.

In diescn IFillen wird die betr n ene Person ohne besondere Formalitilen zurockgenonrnen.

(2) Das unbeschrlinkte Aullialisrecli in der Sonderverwaltungsregion Hongkong karnn

nachgewiesen werden durch

- einen Pass der S ,idzcrvcrwaliilgsrcgion I Iongkong,

- eine Idcntitiasbescheinigung "ion I Iogkong"

- cinch Pcr..ialmis\,cis (I long Kong I'crim.anl Idcnity ('ard):
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- arntlich ausgestelitc Dokumente. aus denen sich ds unheschrnk(e Autfnthaltsrecht der

betreffendcn Person ergibt.

In diesen Fiillcn wird die betroffcne Person ohne besondere Formalititen zurickgenoinmen.

(3) Die deutsche Staatsangeh6rigkeit kann glaubhafl gemachl werden durch

- Kopien eines der in Absatz I genannten Dokumente zurn Nachweis der

Staatsangehirigkeit;

- Flahrerscheine sowic Kopien derselben:

- Geburtsurkunden sowic Kopien derelben-

-Zeugenaussagen:

- eigene Angahen des Betroffenen;

- die Sprache deis Betronen mittels Anhirung durch die konsularische Vertretung der

Bundesrepublik Deutschland:

-andere l)okumente, die hei der Feststellung der deutschen Shaatsangeh(iriukcil

behilflich scin konnten.

In diesen Fiilen crkolgt die R tick(ibernahme tier hetrolkncn Person nach X rtikul
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(4) Das unbeschrlinkte Aulienthaltsrechl in tier Sonderverwaltungsregion Hongkong kann

glaubhafl gemacbt werden durch

- Kopien cines der in Absatz 2 genannten l)ukumentc;

- Filhrerscheine sowie Kopien derselhen;

- Geburtsurkunden sowic Kopien derselben;

- Zeugenaussagen;

- cigene Angaben des Ictroffenen;

- die Sprache des IBetrolktnen mittels Anh6rung durch von der Sonderverwaltungsregion

I longkong henanite Und in I)eutsehlad an sissigc Sprachsachverst~indige-

- andere I)okurnente, die bei der Festslellung des unbeschr5nkten Aufenthaltsreht.

behilllieh sein kiinnten.

In diesen FIlen erlolgi die RUckflbernahme der bctrollcnen Person nach Artikel 3.

(5.) Die in den Ahsitzcn I his 4 Dtgetihrtn )okunienic gentigen auch dann als Nachmcis

oder fUr die (ilauhhaftimachimg der dcuischen Slaalsangeheirigkeil odr des unheschrtilkten

Aufenthahsrechts in der Sonderxerwaltungsregion I Iongkong. swein sic dutrch Zeitablaul"

ungiltig geworden sigid.
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Artikcl 3

(1) Fehlen Dokumnente, die die deutsche Staatsangehiirigkeit der belroffenen Person oder

dem unbeshrnktes Aufenthaltsrecht in der Sonderverwaltungsregion I longkong

nahweisen, so crfolgt die Ri~cktbernahme aufder Grundlage eines

Rlkkilbernahrnecrsuchens. Das Rilekiihernahmeersuchen soil entsprechend den vorhandenen

Dokumentcn oder den Angaben der z:u thernehmenden Personen folgende Angabcn enthalten:

- die Personalien der zu ilbernehmenden Personen (Vornanien, Narmen, Gcburisdaiurn

und - soweit mdglich - GebUrsort sowie letner Wohnort im Gehiet der ersuchten

Vertragspartei).

- die Bezeichnung der Mittel. mit denen die deutsche Staatsangehtlrigkeit oder das

unbschrankte Aufcnthaltsrecht in der Sonderveraltungsregion I longkong glauhhaft

gemaeht wird,

- einen tlinweis auf cine etwaige auf Krankheit oder Alter hertihende besondere I lilEs-.

Pflege- oder Betreuungsbedbirfligkeit der zu iihergchenden Perm(n. Sxtern divsc dem

I-inweis zugestimnlt hat.

- sonstige im Finzeltfall hei der C'bergabe erforderliche Schut7- oder

Sicherheitsmaj3nahmen.

(2) Zustuindig ffir die Stellung und die l-ntgegennalhie yon R(ickilberndimeersucheou iind di.

lundesgren7-schutzdirektion in K ohlcn7 trod die 'inanderunsbheh~irde der

Sunderverwaltungsregion I longkong
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(3) Die ersuchtc Vcrtragspartei bcantworte tin clickifbertthneersuchen unvcrziglich,

IfAlgstensjednch innerhalb eines Monats. For die Ablehoung tines Rickilbernahmeersuchens

Sind Grilnde anzugecben. Die Frist beginnit mit dem 1Fingang des Riickfibemahnicersuchens bei

der z standigen Behfirde der ersuchten Vcrtragspartci. Nach Ablauf dieser Frist gilt die

Zigammung zur ihernahrne als crteilt, Die ersuchte Vertragspartei stellt, soweit erfordcrlich.

ut v."zglich die filr die Rfickl.hrmg der zu Obernehnmenden Person notwcndigen

RpIsedokumente mit ciner G(lligkcit ,on sechs Monaien aus.

(4) 1st die Obergabe aus rcehtlichen oder tatsachlichen Gru.nden wihrend der

Galtigkeitsdauer des ausgesteiltei Rcisedukurnents nicht r0glich, so stellt die ersuchie

Vertragspartei innerhalb vo 14 Tagen cin neues Reisedokument aus. das wiedcrumn sechs

Monate gliltig ist.

(5) Die zustandige 13chtrde der ersuchenden Vertragspartei hat die zustlindigc leh~irdc der

crsuchten Vertragspartei o (n der RMickf ihrung der betrefl'enden Person unverzfiglich.

splitestens 7 "age vor der geplanten Riicklfbhrung zu unterrichtin.

Artikel 4

Die RUcklihrtirig %ird it der Rcgcl i'zfden-t I li weg durchgel'ihr. hri Iilletn. in denen es (lie

Sicherheit des I.uft\'erkehrs erfbrdert. werden die rtckzulbhrenden Persomnen von

Spezialisiertem Sicherlicitspersonal hegleltet
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Artikul 5

Die ersuchende Vertragspartui nimmt eine von der crsuchten Vertragspartei Obernornmene

Personohne besondere Formalit ten zurick. wenn innerhalb von drei Monarh rIach der

Raclkilbemahme der Person festgestellt wird, dass die in Artikel I bev'eichneten

Voraussetzungen fir cine ROckfibernahme durch die ersuchie Vertragspartei nicht Vorgelegen

haben

Artikel 6

(I) Jede Vcrtragspartei iihcrnimrmt aufAntrag der anderen Vertragspartci cine ciner anderen

Hoheitsgewalt unterstchende Person, w ,n sic die geltenden VoraussetluncLn I1r die Iinreisc

und den Aulfenthalf der ersuchendcn Verfra'partci nichl oder nicht mehr criilit und

naehgeviesen oder glauhhaft gcnmachl wird. dass sic

-zu Zeitpunkl der IFinrcisc Ober cini giiltigen. dtlrch die ersuchic Verragsparici

ausgestellten Aufenthalhstitel verfibgie oder

- nach der IFinrcise in das Gchief der ersuchtcn Verlragsparlci unmiltclabr und

ruchtswidrig 'oil dort in das Gcbhic der crsuchendcn Verlragsparici cingerci ist und

zum Zeilpunki dieser Iinrci.e ilber in gilies. durch die ersuchle Vertragspariei

ausgestelltes Visun verfligi oder
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-nach der Einreise in das Gebiet der ersuchtcn Vcrtragspartei unmittclbar und

rechtswidrig von dor in das ( ebiet der ersuchenden Vcrtragspartei cingercist ist und

die Genehmigung zur Einreisc in das Gebict der crsuchenden Verragspntci unter

Verwendung nicht autorisierter Dokumentc der ersuchten Vertragspartei erschlichen

hat.

Dise-Bestimmungen beziehen sich nichl auf Personen im Flughafentransit.

(2) Eine Rtlcktlbemahmepflicht der ersuchten Vertragspartei besteht auch dann, wenn beide

Vextxagsparteien ein zwischenzeitlich abgelaufenes Visurn oder cinci abgelaufenen

Aufkntbaltstitel erteilt haben, und das dutch die ersuchic Venragspartei crtcilte Visum oder

der von ihr erteilte Aufenthaltstitcl Linger giiltig war.
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Artikel 7

(1) Im Falle der Rtlckijbemahme einer Person nach Artikel 6 muss das

R'lebemahflersuchen innerhalb vo zw8l f Monaten nachdem die zustiindigen Beh6rden

vqk.krrechtswidrigen Einreise oder dem rechtswidrigen Aufenthalt der betroffenen Person

Keng* erlangt haben, gestcllt werden. Die ersuchle Vcrtragspartei beantwortet das

Ob tahmeersuchen unverziglich, Ingstens judoch innerhalb cines Monats. Die ersuchte

Votzagspatei stellt, soweit erforderlich, unverziglich die fir die Rilcktihrung der zu

nberaehmenden Person notwendigen Reisedokurnente rait ciner G(Itigkcit von sechs Nionalen

aus.

(2) Die Obergabe der bctroffenen Person erfolgt unverzuglich. Ifingstens jedoch innerhalb

einer Frist von drei Monaten. nachdem die ersuchte Vertragspartci der (Obernahnie

zugestinut hat. Diese Frist wird auf Antrag der ersuchenden Vertragspartei im Falle

rechtlicher oder tatsachlicher Hindemisse fWr die Ubergabe verlingert. Die zuslt.ndigen

Beh6rden verstandigen sich schriftlich iber den heabsichligten Oberstellungstermin.

Artikel 8

Im Falle der Obernahme ciner Person nach Arlikel 6 nimnrnt die ersuchende Vertragspatei die

betroffene Person ohne besondere Itomialilitcn zur~ick, wenn die ersuchte Vertragspartei

innerhalb eines Monals nach dercn Iiickiihernahme l'tslellt, dass die Vorausselzutn1gcen I'br

die Rickibemahme nichli vorgelegen taben.
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Artikel 9

AI "it der Rtickfhrung ciner Person zusammenhingendci Kosten bis zur (renyc der

e Vertragspartei werden von der ersuchenden Venragspartei getragen. Im Falle der

1 fjt!ime ciner Person nach den Arlikeln 5 und 8 triigt die ersuehende Vertragsparici auch

diROforderlichcn Kosten der RUckreise,

Artikel 10

(1) Far die Durchfihrung diescs Abkommens zo Ohermittelnde personenbe7ogene Daten

dthrfon ausschliefllich betrcffcn:

- die Personalien der zu ubergebenden Person und gegebenenhills die der

Fgmilienangchorigen (Name. Vrmanie. gegebenenfalls frohere Nainen l, einamen oder

P3eudonymc, Geburtsdatum und -ort. Gescilechit. derzeitige und frtihere

Staatsangehdrigkeit),

- den Pcrsonalausweis oder den Reisepass (Nuimer. .Giltigkeitsdauer.

Ausstellungsdatuni, ausstellende lichirde, Ausslelungsort sw.),

- sonstige zur Identifizierung der zu ibcrgcbenden Pcrson erforderliche ngaben.

- die Aufenthaltsorte und die Reisewege,

- Sonstige Angaben auf Ersuchen ciner Vertragppartei. di diese Ith ir die Iritifung dcr

Riicktibensahmevoraussetziiigen nach dieem Abkoniniei heiilOigi.
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M &Wy~it aufgrund dicses Ahkomnmens personenbezogene Dawen ibernititch werden. gelten

dn Ig-eden Bestimmungen unter If3achtung der fiir jec Verlragspartei geltenden

•.lUsleo chen Rechtsvorschri ften:

Slie Verwendung der Daten durch den IEmprnger ist nur zu dem angegebenen Zweck

Vpd nur zu den dutch die tibermi.telnde Behirde vorgeschriebenen Bedingungen

*lflssig;

6de Empflnger unterrichtet die tbertnittelnde Beh~rdc atlf Ersuehen iber die

Verwendung der tibermittelten Daten und tiber die dadurch crzielhen Ergebnisse;

.*.ersonenbezogene Datcn dirlimn nur an die ['ir die Durchfbirung dieses Ahkonmmens

mstandigen Beh/rden ilbennittelt werden. Die weitere Ohbennittlung an andere Stellen

darf nur mit vorheriger Zustimmung der Cbermitclnden Vertragspartei crl.lgco

-Aie fbermitteinde Behdrde ist vecrplichtct. aufdie Richtigkei der zu ObermitteInden

Daten sowic aufdic LErlrderlichkcit und Vcrhiiltnisnifigkeit in Bezug atfden mit dcr

Obermittlung verfolgien Zweck zu achten. Dabei sind die nach den innerstautlichen

Rechtsvorschi licn der jeweiligen Vertragspartei gelenden ('bermittlungsverbote zI

beachten. Erweist sich, dass unrichtige Daten oder Daten, die nieht (ibermittelt werden

durften, (Ibermiltelt worden sind, so ist dies demn Empfinger unverziiglich rnituzieilen.

dieser ist verpflichtet. die Iterichtigung oder Vernicltung dieser )aten vorzunehrnen;

- die ilbermitteinde und die empfiangende ltehOrde sind 'erpflichtet. die ("b.rnittlung

und den Emplang %'on personenbezegenen I)acn aktenkundig zu inaelen:

- die tibermitteinde ond die eniplFngcndc [leh6rde sind verpllichtcl, die ibermittelten

personcnhezogenen Daten wirk m gegen unhel'ugten Zugang. tIhClilgac \'crIiildJCung

und unbefugte , ekaaantgabe .t ,elititen;
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Arlikel I 1

OI m tiheiten zur Durchftihrung dieses Ahkommens werden zwischen den

VMMtpparteien auf Expertenebene gercgclt.

ti clie Vemrtagsparteien verpilichten sich, Probleme, die bei der Anwendung dieses

4111pmens entstehen, einvernehnmiich zu libsen. Jede Vcrtragspirmei kann bei Bedarl" zu
fiodichen iber .ragen zur Anwendung dieses Abkomnletis cinladen.

Artikel 12

Die sich aus dem V61Ikerrechl ergebenden Verpllichtungen der Vcnrragsparteien biciben
unbertr.

Artikel 13

Die Registrierung dieses Abkornmens beim Sekrctariat tier Vercinten Nafionen nach Arikel
102dtrCharta der Vereinten Nalioncn %ird unverzilglich nach scinem Inkralttreren von tier
Regienng der Bundesrepublik Deutschland vcrnlassi. I)ic RegicrUg der
Sondem'erwaltungsregioll I hunkong %ird nter Angabc dcr cricilien VN-

R4egstrierungsnummer unterrichtet. sobald diese vonm Sekrutariat tier \ercitt Nationen

bcstfltigt worden ist.
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Artikcl 14

1),Msm Abkommen tritt mit Ausnahme der Bestimmungen in Artikel 6 Absatz I kzweiter

A!A iiler Anstrich) drci Monate nach seiner Unterzeichnung in Kraft.

I DWBstimmungen in Artikel 6 Absatz I I/.-vveiter und dritter Anstrich) treten am ersten

N zweiten Monats nach dem Tag in Kraft, an dem die Regicrung der

S ,erwaltungsregion Hongkong der Rcgierung der Bundesrepublik Deutschand

sitlti.t hat, dass die dortigen Voraussetiungen tbr das Inkrafttretcn des Abkommens erftillt

Arlikel 15

(1) lJde Vertragsparnei kann dieses Abkommcn riach Konsultation der anderen

Veaitagspartei aus Grfinden der 6fIentlichen Sicerheit, (esundhcit und tOrdning im Wcgc

der amtlichen Notifikation suspendicren oder kiindigen.

(2) Die Suspendierung oder Kondigung wvird ar ersten rag des Monats wirksain, der ;aul~i'n

MO;Wfogt, in dem die Notifikation der anderen Vrtragspartei zugegangen ist.
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Geschehen zu I longkong am 17. November 2000 in zwei Urschriften. jcde in deutschcr und

englischcr Sprache, wobei jcder Wortlaut gleichermalen vcrbindlich ist.

Fir die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

FtIr dic Regicrung der

Sonderverwaltungsrcgion I longkong

der Volksrepublik China

QA4V

4~%.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RtGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT LA REtADMIS-

SION DE PERSONNES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de la R6publique populaire de Chine,

Dfiment autoris~s A conclure le pr6sent Accord par le Gouvemement populaire central
de la R6publique populaire de Chine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. La R6publique f6d6rale d'Allemagne, A la demande de la R6gion administrative sp6-
ciale de Hong Kong, r6admettra toute personne ne remplissant pas ou ayant cess6 de rem-
plir les conditions d'entr6e et de s6jour de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong,
s'il est prouv6 ou pr6sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 allemande. La R6publique f6d6rale
d'Allemagne r6admettra 6galement les personnes qui, apr~s leur entr6e sur le territoire de
la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, ont 6t6 d6chues de la nationalit6 alle-
mande.

2. La R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, A la demande la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, r6admettra tout r6sident permanent de la R6gion administrative sp6-
ciale de Hong Kong ne remplissant pas ou ayant cess6 de remplir les conditions d'entr6e ou
de s6jour en R6publique f6d6rale d'Allemagne, s'il existe une preuve ou un commencement
de preuve de leur statut. La R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong r6admettra 6gale-
ment les personnes qui, apr6s leur entr6e sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne ont perdu leur droit i la r6sidence permanente sur le territoire de la R6gion
administrative sp6ciale de Hong Kong.

3. L'identification de la personne en question n'a pas i 8tre prouv6e.

4. Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement au conjoint et aux enfants mineurs de
la personne faisant l'objet de r6admission qui sont n6s en dehors du territoire de la Partie
contractante requ6rante, quelle que soit leur nationalit6 ou leur droit de r6sidence sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requise.

Article 2

1. Les piices ci-apris peuvent constituer des preuves de la nationalit6 allemande:

certificats de nationalit6 pouvant clairement 8tre attribu6s A une personne ;

passeports de toute nature (passeports nationaux, passeports collectifs, passeports dip-
lomatiques, passeports de service et documents tenant lieu de passeport) ;
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cartes d'identit6 (y compris les cartes temporaires);

livrets et cartes d'identit6 militaires ;

documents d'identit6 de mineurs tenant lieu de passeport;

documents officiels indiquant la nationalit6 allemande de la personne int6ress~e.

Dans ces cas, la personne int~ress~e pourra &re r~admise sans autre formalit6.

2. Pieces pouvant constituer la preuve de residence permanente dans la Region admin-
istrative sp~ciale de Hong Kong :

un passeport de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong;

une carte d'identit6 de Hong Kong ;
une carte d'identit6 permanente de Hong Kong;

des documents officiels indiquant que la personne int~resste a le statut de r6sident per-
manent.

Dans ces cas, la personne int~ress~e sera r~admise sans autre formalit6.

3. La pr~somption de nationalit6 allemande peut 6tre 6tablie par les pieces ci-apr~s:

photocopies de P'un quelconque des documents indiqu~s au paragraphe 1 comme attes-
tant la nationalit6 ;

permis de conduire et photocopies de permis de conduire;

extraits d'acte de naissance et photocopies desdits documents;

declarations de t~moins ;

declarations par la personne int~ress~e;

langue parlke par la personne int6ress~e, attest~e par le Consulat de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne apr~s audience ;

tout autre document susceptible d'aider i 6tablir la nationalit6 allemande de la personne
int~ress~e.

Dans ces cas, la r~admission de la personne int6ress~e est fix~e par les dispositions de
l'Article 3.

4. La pr~somption de residence permanente de la Region administrative sp~ciale de
Hong Kong peut etre 6tablie par les pi~ces ci-apr~s :

photocopies des documents indiqu~s au paragraphe 2

permis de conduire et photocopies des permis de conduire;

extraits d'acte de naissance et photocopies desdits extraits

declarations de t~moins ;

declarations par la personne int~ress~e,

la langue parle par la personne int~ress~e, selon des linguistes d~sign~s par la Region
administrative sp~ciale de Hong Kong r~sidant sur le territoire de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne;

tous autres documents pouvant contribuer A 6tablir que la personne int~ress~e poss~de
le statut de resident permanent dans la Region administrative sp~ciale de Hong Kong.
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Dans ces cas, la r~admission de la personne int~ress~e est r6gie par les dispositions de
l'Article 3.

5. Les documents 6numr6s aux paragraphes 1 i 4 du present Article suffisent i 6tablir
la preuve ou la pr~somption de nationalit6 allemande ou de domicile permanent de la R6-
gion administrative sp6ciale de Hong Kong m~me s'ils sont p~rim~s.

Article 3

1. En labsence de documents attestant la nationalit6 allemande ou le statut de r6sident
permanent de la R~gion administrative sp~ciale de Hong Kong de la personne intdress~e,
la r~admission aura lieu sur demande. La demande de radmission contiendra les
renseignements ci-apr~s, en fonction des documents disponibles et des informations sur les
personnes A r6admettre :

l'identit6 de la personne A r6admettre (noms, pr~noms, date et, si possible, lieu de nais-
sance, et dernier domicile sur le territoire de la Partie contractante requise) ;

renseignements sur les moyens d'6tablissement de la pr6somption de nationalit6 alle-
mande ou de r6sidence permanente sur le territoire de la R~gion administrative sp6ciale de
Hong Kong;

une d6claration indiquant que la personne A r6admettre peut avoir besoin d'aide, d'at-
tention ou de soins en raison de son 6tat de sant& ou de son Age, avec le consentement de
l'int6ress6 ;

toute autre mesure de protection ou de s6curit6 n6cessaires pour le transfert de la per-
sonne int~ress~e.

2. Les demandes de radmission seront remplies et reques par la Direction f6d6rale de
la police des frontires A Koblenz et le Dpartement d'immigration de la R6gion adminis-
trative sp~ciale de Hong Kong.

3. La Partie contractante requise r~pondra A la demande de r6admission dans les
meilleurs dlais, et dans tous les cas dans un d~lai ne d passant pas un mois. Tout refus de
radmission sera accompagn6 des raisons l'ayant motiv6. Le d6lai maximum d'un mois
commence A la date de r6ception de la demande de radmission par l'autorit6 comptente
de la Partie contractante requise. A l'expiration de cette p~riode, le transfert sera cens6 avoir
6t6 approuv6. En tant que de besoin, la Partie contractante requise d~livrera imm~diatement
les documents de travail ncessaires au rapatriement de la personne devant 8tre r~admise,
et lesdits documents seront valides pendant six mois.

4. Si, pour des raisons juridiques ou factuelles, la personne int~ress~e ne peut pas 8tre
radmise pendant la p~riode de validit6 du document de voyage initialement d6livr6, la Par-
tie contractante requise dlivrera dans les 14 jours un nouveau document de voyage d'une
validit6 de six mois.

5. L'autorit6 comptente de la Partie contractante requrante informera la Partie con-
tractante requise dans les meilleurs dlais, et au plus tard sept jours avant la date pr~vue, du
rapatriement de la personne int~ress6e.
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Article 4

En r~gle g6n6rale, l'avion sera le moyen de transport utilis6 pour le rapatriement. Dans
les cas oii la s6curit6 a6rienne 'exige, les personnes devant etre rapatri~es seront accompa-
gn~es par un personnel de s~curit& sp~cialis6.

Article 5

La Partie contractante requ~rante r~admettra A nouveau sans autre formalit6 toute per-
sonne ayant 6t6 r6admise par la Partie contractante requise toutes les fois que, dans un d6lai
de trois mois A partir de la r6admission de la personne int6ress~e, les crit~res de r6admission
par la Partie contractante requise en vertu de l'Article 1 n'ont pas W satisfaits.

Article 6

1. Chaque partie contractante, A la demande de l'autre Partie contractante, r6admet
toute personne d'une autre juridiction si ladite personne ne remplit pas ou ne remplit plus
les conditions d'entr6e et de residence de la Partie contractante requ6rante et s'il est possible
de prouver ou de presumer que la personne int6ress~e :

poss~dait A la date d'entr6e un permis valide de residence 6manant de la Partie contrac-
tante requise, ou

apr~s son entree sur le territoire de la Partie contractante requise a p6n~tr6 ill6galement
sur le territoire de la Partie contractante requ~rante, en provenance directe du territoire de
la Partie contractante requise et est datentrice d'un visa valide 6manant de la Partie contrac-
tante requise, ou

apr~s son entree sur le territoire de la Partie contractante requise, a p~ntr6 ill~galement
sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, en provenance directe du territoire de
la Partie contractante requise en obtenant clandestinement l'autorisation de p6n6trer sur le
territoire de la partie contractante requ6rante grace A lutilisation de documents de la Partie
contractante requise ne leur en donnant pas le droit.

Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas aux personnes en transit a~rien.

2. La Partie contractante requise r6admet 6galement lesdites personnes si les deux Par-
ties contractantes ont d~livr6 un visa ou un permis de residence ayant expir6 dans l'interval-
le, si la p6riode de validit6 du document d~livr6 par la Partie contractante requise 6tait plus
longue que celle du document dlivr6 par la Partie contractante requ6rante.

Article 7

1. Pour la r~admission conform~ment aux dispositions de 'Article 6, la demande de
r~admission doit 8tre pr~sent~e dans les douze mois suivant la date A laquelle les autorit6s
comptentes ont k6 au courant de l'entr6e ill6gale ou du s~jour ill6gal de la personne in-
t~ress~e. La Partie contractante requise r~pond sans d~lai A une demande de r~admission et
dans tous les cas dans un d6lai maximum d'un mois. En tant que de besoin, la Partie con-
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tractante requise d6livre sans dM1ai les documents de voyage n6cessaires au rapatriement de
la personne devant etre r~admise, lesdits documents ayant une validit6 de six mois.

2. La personne int6ress6e sera transferee sans dalai et en tout 6tat de cause dans un d6lai
maximum de trois mois apr~s que la Partie contractante requise a donn6 son consentement.
Ce d~lai pourra 8tre prolong6 A la demande de la Partie contractante requ~rante s'il existe
des obstacles juridiques ou factuels au transfert. Les autorit~s comptentes conviennent au
pr6alable par 6crit de la date envisag6e pour le transfert.

Article 8

Lorsqu'une personne a 6t6 r6admise conform~ment aux dispositions de l'Article 6, la
Partie contractante requ~rante la r6admettra A nouveau sans autre formalit6 A condition que
la Partie contractante requise 6tablisse dans une p6riode d'un mois apr~s la rdadmission de
la personne int6ress6e que les conditions pr~vues pour la r6admission n'ont pas W rem-
plies.

Article 9

Tous les frais li6s au rapatriement des personnes jusqu'A la fronti6re de la Partie con-
tractante requise sont A la charge de la Partie contractante requ6rante. I1 en va de m~me pour
la r6admission d'une personne en vertu des Articles 5 et 8 du present Accord.

Article 10

1. Les informations i caract~re personnel devant 8tre conimuniqu6es en vue de la mise
en oeuvre du present Accord doivent concemer uniquement :

l'Ntat civil de la personne devant 8tre transfdree et, si n~cessaire, l'tat civil des mem-
bres de sa famille (nom, pr~noms, tout ancien patronyme, surnom ou pseudonyme, la date
et le lieu de naissance, le sexe, la nationalit6 actuelle et toute nationalit6 ant~rieure ;

la carte d'identit6 ou le passeport (numro, duroe de validit6, date d'6mission, autorit6
6mettrice, lieu d'6mission, etc.) ;

tous autres renseignements ncessaires pour identifier la personne dont le retour est
pr~vu ;

les arr~ts et itin~raires;

tous autres renseignements demand6s par une Partie contractante et dont elle a besoin
pour examiner les conditions de r6admission conformment au pr6sent Accord.

2. En ce qui conceme les renseignements de nature personnelle devant ftre communi-
ques conformment au present Accord, les dispositions ci-apr~s s'appliquent, sous r6serve
de la l6gislation inteme de chaque Partie contractante :

le destinataire ne peut utiliser les donn6es transmises que pour atteindre le but d~clar6
et dans les conditions formul6es par l'autorit6 qui fournit les donn6es ;

sur demande, le destinataire informe l'autorit6 exp6ditrice quant A l'utilisation des don-
n~es transmises et aux r~sultats qui en ont d6coul6 ;
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les donn6es a caract~re personnel ne peuvent 8tre transmises qu'aux autorit6s corn-
p6tentes charg6es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Une transmission ult6rieure A
d'autres autorit6s exige rautorisation pr6alable de la Partie contractante informatrice ;

l'autorit6 informatrice est tenue de v6rifier les donn6es transmises et de s'assurer
qu'elles sont n6cessaires aux fins annonc6es et sont i la mesure de celles-ci. Ce faisant, l'au-
torit6 qui fournit les donn6es doit respecter les interdictions applicables aux communica-
tions en vertu de la loi inteme de la Partie contractante en question. S'il s'av6re que des
donn6es incorrectes ou dont la communication est prohib6e ont 6 transmises, le destina-
taire doit en 6tre inform6 imm6diatement et doit proc6der A la correction ou A la destruction
des donn6es en question ;

e. les autorit6s qui foumissent les donn6es et celles qui les reqoivent sont tenues de
consigner par 6crit la transmission et la r6ception de donn6es personnelles ;

f. les autorit6s qui fournissent les donn6es et celles qui les regoivent sont tenues de pro-
t6ger efficacement les donn6es personnelles contre l'acc~s, la modification et la diffusion
non autoris6s.

Article 11

1. Les experts des Parties contractantes r6glementent les d6tails s'agissant de la mise
en oeuvre du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes s'engagent A r6soudre par accord mutuel tous problmes
d6coulant de r'application du pr6sent Accord. Si n6cessaire, chaque Partie contractante
pourra inviter l'autre a discuter des questions li6es a rapplication du pr6sent Accord.

Article 12

Le pr6sent Accord n'affecte pas les obligations incombant aux Parties contractantes en
vertu du droit international.

Article 13

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fait enregistrer le pr6sent
Accord imm6diatement apr~s son entr6e en vigueur aupres du Secr6tariat de r'Organisation
des Nations Unies aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. Le numro
d'enregistrement des Nations Unies sera communiqu6 au Gouvemement de la R6gion ad-
ministrative sp6ciale de Hong Kong, d~s qu'il aura 6 confirm6 par le Secr6tariat des Na-
tions Unies.

Article 14

1. Le pr6sent Accord, A l'exception des alin6as 2 et 3 du paragraphe 1 de l'Article 6,
prend effet trois mois apr~s la signature du pr6sent Accord.

2. Les alin6as 2 et 3 du paragraphe 1 de l'Article 6 prennent effet le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date A laquelle le Gouvernement de la R6gion administrative sp-
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ciale de Hong Kong informe le Gouvemement de la R6publique fdrale d'Allemagne que
les formalit6s internes requises pour leur entree en vigueur ont k6 remplies.

Article 15

1. Chacune des Parties contractantes, apr~s avoir consult6 'autre Partie contractante,
peut suspendre ou d~noncer le present Accord pour des raisons d'ordre public, de sant6 ou
de sfiret6 de l'ttat apr~s avoir averti officiellement l'autre Partie.

2. La suspension du pr6sent Accord ou sa d~nonciation prennent effet le premier jour
du mois suivant le mois au cours duquel la notification est reque par l'autre Partie contrac-
tante.

Fait i Hong Kong le 17 novembre 2000 en deux exemplaires originaux, en langues al-
lemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

WOLFGANG GERZ

OTTO SCHILY

Pour le Gouvemement de la R6gion administrative spciale de Hong Kong

de la R~publique populaire de Chine:

ANSON CHAN
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

.DOHODA

mezi

vlddou Spplkov6 republiky Nmecko

a

vlAdou Ceskd republiky

o leteck6 doprav6
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Vlda spolkovA republiky Ndmecko

a

vlda deskd republiky

jsouce stranami 0mluvy 0 mezin~rodnim civilnim letectvi,

otevfend k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944, a

vedeny pf&nim sjednat Dohodu za ddelem zfizeni a provedni

leteckgch dopravnich sluteb mezi a za dzemimi jejich stati,

se dohodly takto:

d1finek 1
(Definice)

(1) Pro ddely t~to dohody, pokud z textu nevyplyvA jinak:

(a) v)raz "Omluva" znamenA Umluvu o mezinirodnim civilnim

letectvi, otevfenou k podpisu v Chicagu dne 7.

prosince 1944, a zahrnuje jakoukoli ptilohu pfijatou

podle dldnku 90 t~to Omluvy a jakoukoli zmdnu ptiloh

nebo Omluvy podle jejich dlnkQ 90 a 94 za

pfedpokladu, te takovd pfilohy a zmdny vstoupily

v platnost nebo byly ratifikov~ny obdma stranami;

(b) vyraz "leteckd ufady" znamenA v pkipadd Spolkovd

republiky Ndmecko Spolkovd ministerstvo dopravy,

a v ptipadd deskd republiky Ministerstvo dopravy

a spoji; nebo v obou ptipadech, kteroukoli jinou

osobu nebo orgAn zmocndny k prov~ddni funkci

vykon&vangch uvedenkmi leteckgmi dfady;
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(c) vtraz "urdenj leteck,) podnik" znamenfi ktergfoli

leteck] podnik, kter 3edna smluvni strana pisemn&

urdila druhd smluvni stran6 podle dlnku 3 tdto

dohody jako letecky podnik opr&vn6n) provozovat

mezinrodni leteckd dopravni slutby na stanovenych

link&ch v souladu s d1fnkem 2 odstavcem (2) t6to

dohody;

(d) vfraz "kapacita" znameni kapacitu letadla

poutivandho v leteckjVch dopravnich slutbfch,

n&aobenou podtem frekvenci provdnych timto letadlem

za dand letovd'obdobi.

(2) Vtrazy "Ilemi", "leteokd dopravni slutba", "mezindrodni
leteck& dopravni slulba", "ptistfni pro potteby nikoli

obchodni" maji v3znam, kterj je pro n6 stanoven

v dlfncich 2 a 96 Omluvy.

(3) V]raz "tarif" znamenA cenu, kterA mA bkt idtovina za
mezinfrodni ptepravu (t.j. ptepravu mezi misty na dzemi

dvou nebo vice stft4) cestujicich, zavazadel a zboli

(s vjiimkou pobtovnich zfsilek), a zahrnuje:

(a) jakykoli pr~b4inj tarif nebo pen~tni obnos Odtovank
za nabizenou a prod~vanou mezinfrodni pkepravu,

vdetn6 prnb6tnych tarifO sestavenkch pomoci jinych

tarifd nebo pkipodtovgch 64stek za ptepravu na

mezinhrodnich nebo vnitrostAtnich Osecich tvoticich

d6st mezin~rodniho dseku;

(b) zprostfedkovatelskou odmdnu placenou leteckfm°

podnikem za prodej letenek pro ptepravu cestujicich

a jejich zavazadel nebo za obdobnk prodej ptepravy

zboti; a

(c) podminky, upravujici pouiitelnost tarifu nebo ceny

za ptepravu, nebo platbu zprostfedkovatelsk6 odmdny
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Zahrnuje taktdt:

(d) jakdkoli podstatn6 v) hody poskytovand v souvislosti a

pkepravou;

(e) jakkoli tarif za ptepravu na vnitrost6tnm dseku

prod~van? pouze v souvislosti 8 mezin~rodni

ptepravou, ktery neplati vyhradnd pro vnitrostAtni

ptepravu, a ktery neni dostupny za stejnych podminek

vbem mezin~rodnim leteckkm dopravcm a utivatelm

jejich leteckych dopravnich slu2eb.

dl1nek 2

(Ptepravni prdva)

(1) KatdA smluvni strana poskytuje druhd smluvni Stran6 pr~va

za deelem provozovAni mezinfrodnich leteckych dopravnich

sluteb urden3?zi Ieteckfmi podniky:

(a) ldtat bez pfistAni ptes dzemi svdho stAtu;

(b) pkistdvat na Ozemi svdho st~tu pro potieby nikoli

obchodni;

(c) pfistdvat pro obchodni potteby na dzemf svdho stdtu

ve vyjmenovanych mistech na stanovenych linkhch podle

odstavce (2) tohoto d16nku za ddelem naklAdky

a vyklAdky cestujicich, zavazadel, zboti a po~tovnich

z~silek.

(2) Linky, na kterych budou urdend leteckd podniky smluvnich

stran opr&vndny provozovat mezinArodni leteckd dopravni

slutby, budou stanoveny leteckfti dfady obou smluvnich

stran v Seznamu linek.
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(3) V odstavci (1) tohoto dianku nem~le bgt nic povalovno za

uddlenl prhva kterdmukoli urden6mu leteckdmu podniku

jednd smluvni strany nakldat na dzemi stAtu druhd

smluvni strany cestujici, zavazadla, zboli a pobtovni

zAsilky za Oplatu nebo nhjemnd a urden6 pro jin6 misto na

dzemi stAtu tdto druhd smluvni strany (kabotA2).

(4) Poskytnuti ptepravnich prAv podle odstavce i tohoto

dlnku nezahrnuje poskytnutf pr~va ptepravovat cestujici,

zavazadla, zboli a poAtovni zAsilky mezi misty na Azemi

st~tu smluvni strany, poskytujici prfva a misty na ixzeml

ttetiho st~tu nabo v opa6ndm sm~ru (p~tA svoboda).

Ptepravni prAva p~td svobody budou poskytnuta pouze na

z~kladd zvl&tni dohody mezi leteckgmi dfady obou

smluvnich stran.

Clnek 3
(Ureent a provozni oprAvndni)

(1) Mezin~rodni leteck6 dopravni slu2by na stanoven)ch

link&ch podle dlnku 2 odstavce (2) tdto dohody mohou

byt kdykoll zahhjeny za ptedpokladu, ie:

(a) smluvni strana, kterd byla poskytnuta pr6va

stanovenA v dlAnku 2 odstavci (1) t6to dohody,

urdila pisemn3m oznAmenim jeden nebo nkolik

leteckych podnikO, a

(b) smluvni strana poskytujici tato prAva opr&vnila

urftenj letecky podnik nebo leteckd podniky

k zahAjeni provozu leteckych dopravnich sluleb.

(2) Smluvni strana, kterd poskytla tato prAva, ud~li bez

prodleni podle ustanoveni odstavcO (3) a (4) tohoto

dlnku a podle d1 nku 9 tdto dohody uvedend opr~vndni

pro provoz mezinArodnich leteckgch dopravnich sluteb.
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(3) Kterikoli smluvni strana m6ie poiadovat, aby leteck
podnik urdeng druhou smluvni stranou prokAzal, ie je
schopen plnit podminky stanoven6 zAkony a prAvnimi
pkedpisy sthtu prvni smluvni strany, upravujicimi
provozovAni mezin6rodni leteck6 dopravy.

(4) Ka~dA smluvni strana bude mit prAvo odmitnout
pkijmout urdeni leteck6ho podniku a odmitnout ud~lit
provozni oprAvn6ni zmin~n6 v odstavci (2) tohoto
dlAnku, nebo ulofit takov( podminky, kter6 pova~uje
za nezbytn6 pro vgkon prAv stanoven'ch v dlAnku 2 t~to
dohody,kdykoli smluvni strana nemA d~kaz, ie pfevAinA
6Ast vlastnictvi tohoto leteck~ho podniku a jeho
skutednA kontrola n6ilei obdanim stAtu druh6
smluvni strany nebo ji sam6. CeskS republika bere v
Ovahu, 2e vzhledem k dlenstvi Spolkov6 republiky
Ndmecko v Evropsk6 unii z6stAvaji nedot~eny prAvni
zAvazky Spolkov6 republiky Nfmecko ve vztahu k
Evropsk6 unii.

(5) Ka~dA smluvni strana mA prAvo nahradit urden.
leteck' podnik za jin' leteckg podnik v souladu s
ustanovenimi ve zmindn'ch odstavcich (1) a (4)
tohoto dlAnku. Nov6 urdeng leteck' podnik bude mit
stejnA prAva a povinnosti jako m6l leteck' podnik,
jen2 nahrazuje.

tlAnek 4

(Zrugeni nebo omezeni provozniho oprAvn~ni)

KaidA smluvni strana bude mit pr6vo zru~it nebo uloienim
podminek omezit vyuliv~ni provozniho oprAvndni ud~len~ho
podle dlAnku 3 odstavce ( 2) t~to dohody v pkipad6, 2e
urden' leteck' podnik nepostupuje v souladu se zAkony a
prAvnimi pfedpisy sthtu smluvni strany, kterA provozni
oprAvn8ni udlila, nebo nepIni podminky t~to dohody,
nebo nepIni zAvazky z ni vyplvajici. Zrugeni nebo
omezeni budou pkedchAzet konzultace podle dldnku 15 t~to
dohody,pokud nebude nezbytn6 prov~st okamiit6 pozastaveni
provozu nebo zav4st podminky k zabrindni daliho
porutovAni z6konO a pr~vnich pfedpisO.



Volume 2146, 1-37462

Cl~nek 5

(Nerozlidovhni ve vici poplatkA)

Poplatky za poutiti letift a jingch leteckych zakizeni

stanovend na dzemi st~tu jednd smluvni strany pro letadlo

kterdhokoli urden6ho leteck~ho podniku druhd smluvni strany

nebudou vydi net poplatky stanovend pro letadlo nhrodniho

leteck6ho podniku prvni smiuvni strany, provozujiciho podobnd

mezin~rodni leteckd dopravni slulby.

dlAnek 6

(Osvobozeni od ceinich a jin3ch poplatkO)

(1) Letadlo provozovand kterfmkoli urdenkm leteckkm podnikem

jednd smluvni strany pti vstupu, vystupu nebo pteletu

pfes dzemi st&tu druhd smluvni strany a takd pohonnd

hmoty, mazadla, nhhradni dily, obvykld vybaveni letadla

a zfsoby na palub6 tohoto letadla budou osvobozeny od cla

a jinych poplatkO ukldanych pki dovozu, vvozu nebo

privozu zboti. Osvobozeni se bude taktdt vztahovat na

zboti na palubd letadla spottebovand b6hem letu pfes

izemi stAtu druhd smluvni strany.

(2) Pohonnd hmoty, mazadla, nihradni dily, obvykld vybaveni

letadla a zlsoby letadla dodasnd dovezend na dzemi st~tu

kterdkoli smluvni strany mohou bkt okamlit6 nebo po

skladovdni poulity, nebo jinak pkevzety na palubu letadla

urdendho leteck~ho podniku druhd smluvni strany, nebo

jakkoli znovu vyvezeny z dzemi st&tu dan4 smluvni strany,

a budou oavobozeny od cla a jinych poplatka zmindnych

v odstavci (1) tohoto dlnku. NAborovy materiAl nesouci

znaky urdendho leteckdho podniku a bezplatn6 rozdifovank,

stajn6 tak dopravni doklady urdendho leteckdho dopravce

budou pki dovozu na dzemi sthtu druhd smluvni strany takd

osvobozeny od cla a jinych poplatkO zmifiovan)ch

v odstavci (1) tohoto dlnku.
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(3) Pohonnd huoty a mazadla nalotenS na palubu letadla

ktardhokoli urdendho leteckdho podnik,i jednd smIuvni

strany na xzemi stftu druh6 smIuvni strany a poutit& pro

mezin~rodni leteckou dopravni slulbu budou osvobozena od

cla a jinych poplatka zmizovanych v odstavci (i) tohoto

61nku-jakot i od jingch zvl&tnich spotfebnich poplatkO.

(4) Katd& smluvni strana mQOe nechat zboli zminind

v odstavcich (1) a (3) tohoto el&nku pod ceInim dohledem.

(5) Tam, kde nejsou ukl&d&ny celni a jin4 poplatky na zboii

zmindnd v odstavcich (1) a (3) tohoto dlAnku, nebude

dovoz, vyvoz nebo pravoz t~chto pololek zboti podlhat

jakgtmkoli hospodAtskym z~kazim nebo omezenim, kterd by

jinak mohly bgt uplatfiov&ny.

(6) Katdi smluvni strana poskytne na zAkladd reciprocity

tlevu od placeni dand z obratu (dan4 z ptidan6 hodnoty)

u zbo£l a sluteb dod&vangch kterdmukoli leteckdmu podniku

urdendmu druhouosmluvni stranou, poutivanych pro dely

provozu mezin~rodnich leteckych dopravnich sluleb. Tato

dafov& dleva m42e byt formou osvobozeni nebo refundace.

ClAnek 7

(Ptevod finandnich vynosQ)

Urdend leteckd podniky smluvnich stran budou mit prhvo

ptepoditat a pfev~st do svych ustfedi pfebytek pfijma nad

mistnimi vydaji ziskany na azemi stAtu druh6 smiuvni strany.

Ptevod bude uskutedn~n podle trtniho devizovdho kurzu

platndho v den uskutedndnj pfevodu. Skutedn9 peevod nebude

podlhat jakgmkoli poplatkCm s vyjimkou obvyklych poplatkQ

vybiranych bankami za slutby pti tdchto transakcich.
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dlnek 8

(ZAsady provozu leteckgch sluteb)

(1) Leteckd podniky obou smluvnich stran budou mit

spravedlivou a stejnou motnost provozovat leteckd

dopravni slusby na stanovenych link~ch podle dl1nku 2

odstavce (2) tdto dohody.

(2) Pfi provozov~ni mezindrodnich leteckjch dopravnich slu~eb

na stanoven]ch linkach podle dl&nku 2 odstavce (2) tdto

dohody bude kter)?koli urdeny letecky podnik jednd smluvni

strany brAt v xvahu zhjmy kterdhokoli urdendho leteckdho

podniku druhd smluvni strany tak, aby nezasAhl nevhodngm

zpIsobem do leteckych dopravnich slu~eb, kter6 tento

podnik druhd strany poskytuje na tych2 linkAch, at ji2 na

celtch linkAch nebo na jejich dsecich.

(3) Pkednostnim cilem mezinhrodnich leteckych dopravnich

sluleb na linkAch stanovenych podle dlAnku 2 odstavce (2)

t~to dohody bude poskytnuti p3im~fend kapacity

odpovidajici pfedvidand ptepravni poptAvce pochAzejici

z dzemi nebo na dzemi stAtu smluvni strany, kterA urdila

leteckd podniky. PrAvo tdchto leteckgch podnikQ

provozovat leteckou pkepravu mezi misty na linkAch

stanovenrch podle dlinku 2 odstavce (2) tdto dohody,

kterA se nachAzeji na dzemi st~tu druhd smluvni strany,

a misty na dzemi tketich st~t6 bude vykon~vhno v zdjmu

spotAdandho rozvoje mezinArodni leteckd dopravy takovgm

zpOsobem, 2e kapacita bude v souladu:

(a) s dopravnimi potadavky na dzemi a z dzemi stAtu

smluvni strany, kterA urdila leteckd podniky;

(b) s dopravnimi potadavky oblasti, jimi2 leteckd
dopravni slusby prochAzeji po pfih1ddnuti k

provozovanym mistnim a oblastnim leteckft dopravnim

slulb~m;
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(c) s poiadavky na hospod~rnost provozu pr~letov]ch linek

leteckgch podnikO.

(4) Pki zajiAtovhni spravedlivd a stejn6 molnosti kaid~ho

urden6ho leteck6ho podniku budou podty frekvenci

leteck)ch dopravnich sluteb, typy poutvankch letadel se

ztetelem na kapacitu a taktdt letovd fhdy podldhat
schv~leni leteck)ch'tadO smluvnich stran.

(5) Leteckd dfady smluvnich stran budou v nutnkch ptipadech
usilovat, aby bylo dosateno uspokojiv~ho uspotidini

ptepravnich kapacit a podtu frekvenci.

dlAnek 9

(Poskytov~ni provoznich informaci a statistik)

(1) Katd urdeny letecky podnik ptedloti leteck6mu dtadu

druh4 smluvni strany nejmdnd dtyticet p6t (45) dnA pted

zapodetim leteckych dopravnich sluteb na stanovenkch

link~ch podle dldnku 2 odstavce (2) tdto dohody, a pfed
zapodetim katd~ho letov4ho provozniho obdobi svj program

leteckych dopravnich sluteb, typy poutivanych letadel

a letovy td. KrAtkodobd zmrny musi bkt hiAbeny okamiitd.

(2) Leteck' utad jednd smluvni strany poskytne na pothdni
leteck~ho dadu druhd smluvni strany periodick6 nebo jin6
statistick6 ddaje urdengch leteckych podnik , kterd mohou

b3t rozumnd vytadovAny za ddelem posouzeni kapacit

poskytovanych kterinkoli urdenkm leteckym dopravcem prvni

smluvni strany na stanovenych link~ch podle d1Anku 2
odstavce (2) t~to dohody. Tyto ddaje budou obsahovat

vdechny informace pottebnd pro vymezeni objem
uskutedndnd ptepravy podle mista p~vodu a mista urdeni

tdchto pteprav.
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ilnek 10

(Tarify)

(1) Tarify stanovend urden)?m leteckgm podnikem pro cestujici

na stanovenych link~ch podle dlnku 2 odstavce (2) t~to

dohody mohou byt zamitnuty leteckymi dtady obou smluvnich

stran.

(2) Urdend leteckd podniky budou pfi stanoveni tarifa

pfthlitet k provoznim n6kladm, pfim~fendmu zisku,

ptevlddajicim podminkAm soutdne a trinim podmlnkdm,

a takd k zAjmAm utivate1l. Ptislu~nd leteckd dtady

neschv6li tarif pouze v ptipadech, jestlite nebyla

dodrtena tato mfitka.

(3) Tarify budou pfedloleny urden)hmi leteckymi podniky

nejm6nd sedm dn (7) pfed navrhovan)zm dnem jelich

ddinnosti u leteckych CtadA obou smluvnich stran.

(4) V ptipadd zamitnuti ptedlotendho tarifu bude letecky dfad

smluvni strany neprodlend informovat dotydny letecky

podnik. V ptipadd zamitnuti ze strany leteckych dfadi

obou smluvnich stran nebude tento tarif platn . Doposud

poulivan tarif, kterY m~l byt nahrazen nov'm tarifem,

bude platit nadAle. V ptipadd, te nesouhlas leteckgch

dkadO obou smluvnich stran nebude oznAmen leteckdmu

podniku do konce sedmidenni 1hity zmin~n6 v odstavci (3)

tohoto dlAnku, bude novy tarif povatov~n za schvaleng.

ClAnek 11

(Obchodni dinnost)

(1) KaadA smluvni strana uddli na zhklad6 reciprocity

kterdmukoli urdendmu leteckdmu podniku druh6 smluvni

strany prAvo udrtovat na tizemi svdho stAtu kancelafe

a administrativni, obchodni a technicky person&l, kter

je potrebny pro dinnost urdendho leteckeho dopravce.



Volume 2146, 1-37462

(2) Zkizeni kancel~ti a zam6stn~ni personAlu uvedendho v

odstavci (1) tohoto dl~nku bude podldhat z~konim

a pr~vnim pfedpism st~tu druhd smluvni strany, jakot

i vnitrostAtnim prAvnim ptedpisAm vztahujicim se k

povoleni vstupu a pobytu cizinc% na dzemi stAtu druhe

smluvni strany. Persondl zamdstnan v kancelifich

zmindn 9  v odstavci (1) tohoto dl~nku obdr~i povolen.

k zam~stn~ni na zdklad6 I&dosti nezAvisle na situaci

a vyvoji na trhu price.

(3) Pozemni leteckd odbavovhni se fidi vnitrost&tnimi

pfedplsy.

(4) Kald6 smluvnj strana uddli ktergmukoli urden~mu

leteckdmu podniku druhd smluvni strany prAvo prod~vat na

dzemi svdho st~tu leteckd dopravni slu~by kterdmukoli

utivateli v mistni mdnd nebo v jakdkoli volnd smdnitelnd

m6nd bud ptimo ve svych vlastnich prodejnich kancelAtich

nebo prosttednictvim zprostfedkovatelQ.

tlAnek 12

(Ochrana bezpednosti letectvi)

(1) Smluvni strany si navz~jem znovu potvrzuji sv~j zAvazek,

v souladu se svgmi privy a povinnostmi podle

mezindrodniho prdva chranit bezpednost civilniho letectvi

pfed nezAkonngmi diny. Smluvni strany budou zejmdna

jednat v souladu s ustanovenimi Omluvy o trestnych

a ndkterych jinkch dinech sp~chanych na palub6 letadla,

podepsand v Tokiu dne 14. z4fi 1963, Omluvy o potladeni

protiprAvniho zmocndni se letadel, podepsand v Haagu dne

16.prosince 1970, Omluvy o potladeni protipr~vnich dinO

ohrotujicich bezpednost civilniho letectvi, podepsan4

v Montrealu dne 23. z ti 1971 a Protokolu 0 potladeni

protiprAvnich ein5 nhsili na letiAtich sloulicich

mezinhrodnimu civilnimu letectvi, podepsandho v Montrealu

dne 24. unora 1988 a jakkmikoli jinymi mnohostrann)'si

smlouvami upravujicimi ochranu civilniho letectvi, kter4

jsou z~vaznd pro obd smluvni strany.
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(2) Smluvni s trany si na potd~rni vz~jemnd poskytnou ve~kerou

nutnou pomoc k zabrdn6ni dinm nezfikonndho zmocneni se

civilnich letadel a JinyCh nezdkonn)ch din6 proti

bezpednosti tdchto letadel, jejich cestujicich a posddek,

letidf a leteckych navigadnich zatizeni a jak6mukoli

jindmu ohroteni bezpednosti civilniho letectvi.

(3) Dojde-li ke sp~ch~ni dinu nebo hrozbd sp~chini dinu

nez~konndho zmocndni se civiiniho letadla nebo jindho

nez~konndho dinu proti bezpeenosti takovdho letadla, jeho

cestujicich a posAdky, letiAt nebo navigadnich zatizeni,

pomohou si smluvni strany ve vz~jemnych konzultacich

usnadzovdnim komunikadnich styki a jingmi pkislu)nmi

opattenimi, umo.fujicimi ukondit takovd diny nebo hrozby

tak rychle, jak se to dd provdst pfi co nejmen~im

ohroieni 2ivota.

(4) KadA smiuvni strana pfijme opatteni, kterd povaluje za

praktick&, aby letadlo, kterd je na zemi na dzemi jejiho

stdtu ohroleno dinem nezAkonndho zmocndni nebo jinym

nezhkonn)?m dinem proti bezpednosti letadla, bylo na zemi

zadrleno, pokud neni jeho odlet vynucen z dvodu vy6iho

zAjmu ochrhnit tivoty jeho posAdky a cestujicich. TakovA

opatfeni budou ptijata na zAkladd vz~jemnd konzultace,

kdykoli se to bude jevit jako praktickd.

(5) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat

v souladu s ustanovenimi o ochran6 civilniho letectvi

stanoven) mi Mezinhrodni organizaci pro civilni letectvi

a oznadovanymi jako Pfilohy k dmluvd v rozsahu, ve kter4m

jsou tato bezpednostni opatfeni poutitelnA vdi smluvnim

stranAm; budou vytadovat, aby provozovateld letadel

jejich registrace, ktefi maji hlavni misto obchodni

dinnosti nebo stald sidlo na dzemi jejich st&tii,

a provozovateld letidt na dzemi jejich st~tO jednali

v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrand civilniho

letectvi.
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(6) KaidA strana souhlasi s tim, te mute bft poladov~no, aby

jeji provozovateld letadel dodrtovali ustanoveni

o ochrand civilniho letectvi uvedenf vye v odstavci (5)

vyladovanA druhou smluvni stranou pro vstup, v~stup

a pobyt na dzemi stAtu tdto druh6 smluvni strany. Kaldt

smluvni strana zajisti, 2e na uzemi jejiho stitu budou

dinnd uplatfiovtna opatfeni k ochran6 letadel a kontrole

cestujicich, posAdek, pfirudnich zavazadel, a bude

provAdna odpovidajici bezpednostni kontrola zapsan)ch

zavazadel, zboli a palubnich zAsob pted a v prfib~hu

nastupovhni a nakl~d&ni.

(7) Pokud se jedna smluvni strana odch)1i od ustanoveni

tohoto dlnku na ochranu civilniho letectvi, mdte letecky

Ofad druh6 smluvni strany poMdat o okamlit6 konzultace

s leteckm dfadem tdto smluvni strany. Nedosajeni

uspokojiv6 dohody do jednoho (1) m6sice ode dne podfni

takovd ftdosti bude d~vodem k odndti, zru&eni,

pozastaveni nebo uloteni podminek k provoznimu opr~vn~ni

leteckdho podniku nebo letecktch podnikO tdto smluvni

strany. Bude-li to vyladovat vdtn& naldhavA situace, m62e

kterfkoli smluvni strana provdst prozatimni opatteni pted

uplynutim mdsidni lhity.

Clhnek 13

(Pfist6hovalectvi a kontrola cestovnich doklada)

(1) Na 24dost kterdkoli smluvni strany povoli druhA smluvni

strana leteckkm podnikam, vykon&vajicim leteckA ptepravni

pr~va v obou stttech providdt opatteni, kterA zabezpedi,

te budou pfepravovhni pouze cestujici s cestovnimi

daklady potadovanfmi pro vstup nebo tranzit sthtem, ktery

o to potAdA.
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(2) KadA smluvni strana ptijme k prov~teni osobu, ktarA

byla vricena z mista vystupu na dzemi stAtu druh6 smluvni

strany potd, co byla shledAna osobou neptijatelnou, pokud

ptedtim tato osoba pobgvala na dzemf jejiho stdtu pfed

n6stupem do letadla jinak ne2 v pfimdm tranzitu. Smluvni

strana nebude vracet takovou osobu do sthtu, v ndm2

ptedtim byla shledhna jako neptijatelnA.

(3) Tato ustanoveni nemaji za cii br~nit ptislunftn stmtnin

org&n~m v dalgim provdteni vrfcen6 nepfijateln6 osoby,

aby byla zji~t~na ptipadnA ptijatelnost nebo byla udin~na
opatkeni pro jeji pfemist~ni, pfestdhovhni nebo deportaci

do stdtu, jeho2 je stAtnim pfisluAnikem, nebo tam, kde ja

jinak ptijatelnA. Jestlie osoba, kterA byla shled~na

neptijatelnou, ztratila nebo znidila sv6 cestovni

doklady, ptijze sialuvni strana nAhradou doklad

potvrzujici okolnosti n&stupu do letadla a ptfletu,

vydan pfisludnfrmi stAtnhmi organy smluvni strany stAtu,

ve kterdm byla osoba shledhna neptijatelnou.

Clnek 14

(Vkmdna n~zor6)

Leteckd dtady smluvnich stran, kdykoli to budou povatovat za

nutnd, si budou vymdfhovat n~zory za ddelem dzk6 spoluprAce

a shody ve v~ech otAzk~ch tfkaJicich se provAddni t6to

dohody.
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dlnek 15
(Konzultace)

KatdA smluvni strana me kdykoli pot~dat o konzultace za

edelem projednAv~ni zmdn v t~to dohod6 nebo v Seznamu linek

nebo othzek tjkajicich se vykladu. Totdt se tykA konzultaci

ve v~cech prov~d~ni t6to dohody, kdykoli smluvni strana

usoudi, te vymuna nAzorO ve smyslu d16nku 14 t~to dohody

neptinesla uspokojivA v~sledky. Tyto konzultace budou

zah~jeny ve lhat6 po uplynuti dvou m6sicO (2) ode dne, kdy

bude takovA 2Adost ptijata druhou smluvnI stranou.

Clnek 16

(Regeni spor i)

(1) Jak&koli neshoda, tfkajici se vfkladu nebo prov~ddni tdto

dohody, kterA nem~ie bft vytegena podle dlnkO 14 a 15

tdto dohody, bude na zfklad6 tdosti kter~koli smluvni

strany pfedlotena rozhoddimu soudu.

(2) Tento rozhoddi soud bude ustaven pkipad od pkipadu

nasledovn6: katdA smluvni strana jmenuje jednoho dlena

a tito dva dlenovd se potd dohodnou na sthtnim

ptislunikovi ttetiho statu jako ptedsedovi, kter? bude

jimenov~n vl~dami smluvnich stran. dlenov6 budou jmenov~ni

do dvou m~sicO a pfedseda do tti m6sica ode dne, ke

kterdmu kter~koli smluvni strana informovala druhou

smluvni stranu o svdm z~mdru pfediolit neshodu rozhoddimu

soudu.
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(3) Nebudou-li lhOty stanovene v odstavci (4) tohoto dldnku

dodrieny, mne kter~koli smluvni strana, nebude-li

jakdkoli jind ptislu~nd ujednfni, poi&dat prezidenta Rady

Mezin~rodni organizace pro civilni letectvi (ICAO), aby

udinil nezbytnA jmenov&ni. Je-li prezident obdanem st~tu

ndkterd ze smluvnich stran nebo cokoli mu jinak br~ni ve

vykonAni tohoto dkolu, udini nezbytnA jmenov~ni

viceprezident, ktery ho zastupuje.

(4) Rozhoddi soud rozhodne vdtbinou hlasil. Rozhodnuti budou

zdvaznd pro smluvni strany. Katd& smluvni strana hradi

ndklady na sv6ho dlena stejnd tak jako n~klady na sv6

zastoupeni pki rozhoddim izeni; nAklady na pfedsedu

a jakdkoli jind n~klady ponesou smluvni strany stejnymi

dily. Ve v~ech ostatnich zAletitostech si rozhoddi soud

stanovi sv j vlastni postup.

dlAnek 17
(Mnohostrannd dmluvy)

V pkipadd, ge v~eobecnd mnohostranna dmluva o civilnim

letectvi vztahujici se k mezin~rodnim leteckym dopravnim

slutb&m a ovlivhujici vztahy mezi dv6ma smluvnimi stranami

vstoupi v platnost, bude tato dohoda doplndna tak, pokud to

bude nezbytnd, aby odipovidala ustanovenim tdto mnohostrannd

dmluvy, pokud byla jeji ustanoveni ptijata obdma smluvnimi

stranami.

Clnek 18

(Vstup platnost a doba trvhni)

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost jeden (1) mdsic ode dne,

kdy si smluvni strany navzdjem pisemnd oznimi

diplomatickou cestou, ie ustavnd pfedepsand formality pro
vstup tdto dohody v platnost byly v jejich sthtech

splndny. Den pfijeti pozddj~iho z tdchto dvou oznhmeni

je datem, od kter4ho tato dohoda vstupuje v platnost.

(2) Tato dohoda se sjednavd na dobu neurditou.
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Clnek 19

(Ukondeni platnosti)

Kaldd smluvni strana m1lp kdykoli ozn~mit pisemnd druhd

smluni stran6 svd rozhodnuti ukondit platnost t6to dohody;

takovd rozhodnuti bude soubasnd ozn~meno Mezin&rodni

organizaci pro civilni letectvi. V takovdm pkipadd platnost

t6to dohody skondi dvanAct (12) misnic po dni ptijeti

ozn&Rieni druhou sialuvni stranou, nebude-li pted uplynutim

tooto obdobi oznimeni o ukondenl platnosti vzato zpdt na

z&xlad6 dohody. V ptipad, 2e chybi potvrzeni o pfijeti

druhou stranou, bude povatovdno ozn&meni za pkijatd dtrnfct

(14) dnO potd, kdy bylo pfijato Mezindrodni organizaci pro

civilni letectvi.

Dana v(4?47 dne td(44. 1998 ye dvou
pivodnich vyhotavenich, katdd v jazyce ndmeckym, deBk67n

a anglickdm. Vdechny texty jsou stejn6 autentickd. V ptipad6

rozdilndho vjkladu bude rozhodujici anglickg text.

Za vlhdu

Spolko 6 republik -t mecko

OA f4L

Za vlAdu

deskd republiky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Czech Republic,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adapted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention
under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany the Federal Ministry of Transport; in the case of the Czech Republic the Ministry
of Transport and Communications; or in both cases any other person or agency authorized
to perform the functions incumbent upon the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement;

(d) the term "capacity" means the capacity of the aircraft used on an air service, mul-
tiplied by the frequency operated by such aircraft during a flight season.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;
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(b) the commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) to fly across its territory without landing;

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and mail on
a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

(4) The grant of traffic rights pursuant to paragraph 1 above does not include the grant
of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in the territory of
the Contracting Party granting the rights and points in the territory of a third country or vice
versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be granted on the basis of spe-
cial agreements between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.
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(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorization to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph 2 above,
or to impose such conditions as it may deem necessary for the exercise of the rights speci-
fied in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting Party has no proof that a pre-
ponderant part of the ownership and the effective control of that airline are vested in the
other Contracting Party or in its nationals. With respect to the membership of the Federal
Republic of Germany in the European Union, the legal obligations of the Federal Republic
of Germany towards the European Union shall remain unaffected; the Czech Republic will
take this into account.

(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions of
paragraphs 1 to 4 above, an airline it has designated by another airline. The newly desig-
nated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline
which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure
by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultation
as provided for in Article 15 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
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tion, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph I above. Advertising materials bearing the insignia of the designated airlines and
distributed free of charge as well as transport documents of any designated airline of one
Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the other Con-
tracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph 1 above.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph 1 above, as well as from any other special consumption charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
(value added tax) on goods and services supplied to any airline designated by the other
Contracting Party and used for purposes of the operation of international air services. The
tax relief may take the form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to
remit to their head offices the excess of receipts over local expenditures earned in the ter-
ritory of the other Contracting Party. The transfer shall be made at the foreign exchange
market rate applicable on the day the transfer is made. Actual transfer shall not be subject
to any charges except normal service charges collected by banks for such transactions.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAir Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.
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(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five days prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall funish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement can be disapproved by the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities shall disapprove a
tariff only, if it does not comply with these criteria.
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(3) The tariffs shall be notified by the designated airlines to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties for examination at least seven days prior to the envisaged date
of their introduction.

(4) If the aeronautical authorities of a Contracting Party disapprove a tariff notified
they shall inform the airline concerned immediately. In case of disapproval by the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties this tariff shall not be applied. The tariff applied
up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue to be applied. If
disapproval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties is not communicated
to the airline by the end of the seven days period referred to in paragraph 3 above, the new
tariff may be applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph 1 above shall be granted work permits upon application, re-
gardless of the situation and development of the labour market.

(3) Ground handling shall be governed by national provisions.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell transport services directly in its own sales offices and through its
agents in the territory of the other Contracting Party to any customer in local currency or in
any freely convertible currency.

Article 12. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 Febru-
ary 1988 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon
both Contracting Parties.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
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ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Constructing Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew, carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 13. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting State are carried.
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(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 14. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 15. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 14 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Articles 14 and 15 of this Agreement, it shall be
submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.
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(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 17. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral convention related to international air transport
and affecting the relations between the two Contracting Parties entering into force, this
Agreement shall be amended, if necessary, to conform with the provisions of such multi-
lateral convention in so far as those provisions have been accepted by both Contracting Par-
ties.

Article 18. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other by an exchange of diplomatic notes that the con-
stitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The
day of receipt of the last notification shall be the date from which the date of entry into force
will be calculated.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Done at Bonn on 23 April 1998 in two originals, each in the German, Czech and En-
glish languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GERHARD FULDA

MATTHIAS WISSMANN

For the Government of the Czech Republic:

PETR MOOS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Tschechiochen Republik

Ober

den Luftverkehr
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Tschechischen Republik -

Vertragsparteien des Abkommens Ober die Intemationale Zivilluftfahrt, zur Unterzeich-

nung aufgelegt in Chicago am 7. Dezember 1944,

in dem Wunsch, ein Abkommen Ober die Einrichtung und den Betrieb des Fluglinien-

verkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und darOber hinaus zu schliel~en -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts an-

dares ergibt,

a) "Zivilluftfahrt-Abkommen" das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur

Unterzeichnung aufgelegte Abkommen Ober die Intemationale Zivil-

luftfahrt einschlieillich aller nach dessen Artikel 90 angenommenen

Anhinge und aller Anderungen der Anhange oder des Zivilluftfahrt-

Abkommens selbst nach dessen Artikeln 90 und 94, soweit diese

Anhdnge und Anderungen for beide Vertragsparteien in Kraft getre-

ten oder von ihnen ratifiziert worden sind;

b) "Luftfahrtbeh~rde" in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Bundesministerium fOr Verkehr, in bezug auf die Tschechische
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Republik das Ministerium for Verkehr und Kommunikation oder in

beiden FAllen jade andere Person odor Stelle, die zur Wahrneh-

mung der diesen Behorden obliegenden Aufgaben ermachtigt ist;

c) 'bzeichnetes Unternehmen" jedes Luftfahrtunternehmen, des elne

Verragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schrifdich

als ein Unternehmen bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien Internationalen Fluglinienverkehr betrei-

ben soil;

d) "KapazitM" die Kapazitat des bei einem Fluglinienverkehr benutzten

Luftfahrzeugs, multipliziert mit der von einem solchen Luftfahrzeug

wahrend einer Flugplanpenode durchgefOhrten Frequenz.

(2) Die Begriffe "Hoheitsgebiet", "Fluglinienverkehr", Intemationaler Fluglinienverkehr"

und "Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fOr die Anwendung dieses Ab-

kommens die in den Artikeln 2 und 96 des Zivilluftfahrt-Abkommens festgelegte Bedeu-

tung.

(3) Der Begriff '"Tarif bedeutet den Preis, der fOr die intemationale Beforderung (d. h.

die Befdrderung zwischen Punkten in den Hoheitsgebieten von zwei oder mehr Staaten)

von Fluggasten, Geplck oder Fracht (ausgenommen Post) zu berechnen Ist, und

schliellt folgendes ein:

a) jeden Durchgangstarif oder Betrag, der fOr eine internationale Be-

f6rderung zu berechnen ist, die als solche vermarktet und verkaufi

wird, einschlie~lich derdenigen Durchgangstarife, die unter Verwen-

dung von anderen Tarifen oder von AnschluBtarifen fMr eine Befdr-

derung auf internationalen Streckenabschnitten oder auf inlindi-

schen Streckenabschnitten, die Teil des intemationalen Strecken-

abschnitts sind, gebildet werden;
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b) die Provision, die fOr den Verkauf von Flugscheinen fOr die BefOrde-

rung von Flugg~sten und deren Gepack oder fOr die entsprechen-

den Malnahmen bel der Beforderung von Fracht zu zahlen ist;

c) die Bedingungen, nach denen sich die Anwendbarkeit des Tarifs

oder des Beforderungspreises oder die ProvlsionszahIlung idchteL

Er umfaBt auch

d) alle wesentlichen Leistungen, die in Verbindung mit der BefOrderung

erbracht werden;

e) jeden Tarif for die als Zusatz zu einer internationalen Beforderung

verkaufte Befdrderung auf elnem inlhndischen Streckenabschnitt,

der fr rein inlIndische FIOge nicht verfOgbar Ist und der nicht alien

BefOrderem im intemationalen Verkehr und deren Kunden zu glei-

chen Bedingungen zur VerfOgung gesteilt werden kann.

Artikel 2

Gewhrung von Verkehrsrechten

(1) Eine Vertragspartei gew~hrt der anderen Vertragspartei zum Betrieb des intematio-

nalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen das Recht,

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu Oberfiiegen;

b) in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen;
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c) in ihrern Hoheitsgebiet an den genriannten Punkten auf den nach

Absatz 2 festgelegten Unien zu landen, urn Fluggaste, Gepack,

Fracht und Post gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf denen die bezeichneten Unternehmen der Vertragsparteien Intema-

tionalen Fluglinienverkehr betreiben k~nnen, werden von den Luftfahftbehlrden beider

Vertragsparteien in einem Fluglinienplan festgelegt.

(3) Nach Absatz 1 wird den bezeichneten Untemehmen einer Vertragspartei nicht des

Recht gewSht, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Fluggaste, Gep~ck, Fracht

und Post aufzunehmen und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhalb des Hoheits-

gebiets dieser anderen Vertragspartei zu beftrdem (Kabotage).

(4) Die Gewahrung von Verkehrsrechten nach Absatz I umfai3t nicht auch die Gewdh-

rung des Rechts, Fluggi5ste, Gepck, Fracht und Post zwischen Punkten im Hoheits-

gebiet der die Rechte gewihrenden Vertragspartei und Punkten im Hoheitsgebiet eines

dritten Staates sowie in umgekehrter Richtung zu befbrdem (5. Freiheit). Rechte der

5. Freiheit werden nur aufgrund besonderer Vereinbarungen zwischen den Luftfahrtbe-

hOrden beider Vertragsparteien gewdhrL

Artikel 3

Bezeichnung und Betriebsgenehmigung

(1) Der intemationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte

gewdhrt werden, ein oder mehrere Untemehmen schriftlich be-

zeichnet hat und
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b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewflhrt, dem oder den be-

zeichneten Untemehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglini-

enverkehr zu eruffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewihrt erteilt vorbehaltlich der AbsAlze 3 und

4 dleses Artikels und des Artikels 9 unverzOglich die Genehmigung zum Betrieb des

internationalen Fluglinienverkehrs.

(3) Eine Vertragspartei kann von jedern bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei den Nachweis verlangen, dali es In der Lage Ist, den Erfordernlssen zu ent-

sprechen, die nach den Gesetzen und sonstigen Vorschrilten der erstgenannten Ver-

tragspartei fOr den Betrieb des internationalen Luftverkehrs zu erfOllen sind.

(4) Jede Vertragspartei hat das Recht, die Annahme der Bezeichnung eines Unterneh-

mens abzulehnen und die Erteilung der in Absatz 2 erw~hnten Betriebsgenehmigung zu

verweigern oder fOr die AusUbung der in Artikel 2 festgelegten Rechte von ihr als not-

wendig erachtete Bedingungen aufertegen, wenn diese Vertragspartei nicht den Nach-

weis erhilt, dall der Oberwiegende Teil des Eigentums an dem Unternehmen und seine

tatsachliche Kontrolle Staatsangehodgen der anderen Vertragspartei oder dieser selbst

zustehen. Im Hinblick auf die Mitgliedschaft der Bundesrepublik Deutschland in der Eu-

ropaischen Union bleiben die rechtlichen Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutsch-

land der EuropAischen Union gegenOber unberOhrt; die Tschechische Republik wird

dies berOcksichtigen.

(5) Eine Vertragspartei kann nach Maligabe der Absatze 1 bis 4 ein von ihr bezeichne-

tes Untemehmen durch ein anderes Untemehmen ersetzen. Das neu bezeichnete Un-

ternehmen genielit die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie

das Untemehmen, an dessen Stelle es getreten ist
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Artikel 4

Widerruf oder Einschrankung der Betriebsgenehmigung

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung widerrufen

oder durch Auflagen einschranken, wenn ein bezeichnetes Untemehmen die Gesetze

oder sonstigen Vorschriften der die Rechte gewdhrenden Vertragspartei oder die Be-

stimmungen dieses Abkommens nicht einhlt oder die daraus sich ergebenden Ver-

pflichtungen nicht erf01lt Vor dem Widerruf oder der Einsdcrankung werden Konsulta-

tionen nach Artikel 15 durchgefahrt, es sel denn, dali zur Vermeidung weiterer VerstOBe

gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebs oder

sofortige Auflagen erforderlich sind.

Artikel 5

Gleichbehandlung bel den Geb~hren

Die Gebjhren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei for die Benutzung der Flugha-

fen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten

Untemehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, dCrfen nicht h6her sein als

die Gebjhren, die fMr Luftfahrzeuge eines inlhndischen Untemehmens in hnlichem

intemationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

Befreiung von Zallen und sonstigen Abgaben

(1) Die von jedem bezeichneten Untemehmen der einen Vertragspartei verwendeten

Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen und aus

ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlie~lich der an Bord befindlichen

Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, tiblichen Ausrdistungsgegenstande und Bordvorra-

te, bleiben frei von Z61len und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von
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Waren ehobenen Abgaben. Das gilt auch fOr an Bord der Luffahrzeuge befindliche

Waren, die auf dem Flug Ober dem Hoheitsgebiet de anderen Vertragspartei ver-

braucht warden.

(2) Treibstoffe, Schmlerale, Ersatzteile, Cbliche AusrOstungsgegenstande und Bordvor-

rate, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei vorbergehend eingefohrt war-

den, um dort unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines bezaichneten

Untemehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst an Bord genommen zu

warden odor aus dem Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragsparte auf andere Wei-

se wieder ausgefOhrt zu warden, bleiben freil von den in Absatz I genannten Z611en und

sonstigen Abgaben. Werbematerial, das die Insignien der bezeichneten Untemehmen

tragt und kostenlos vertailt wird, sowie Befdrderungsdokumente jades bezeichneten

Untemehmens der einen Vertragspartei bleiben bei der Einfuhr in das Hoheitsgebiet de

anderen Vertragspartei ebenfalls von den in Absatz 1 genannten ZOllen und sonstigen

Abgaben frei.

(3) Treibstoffe und Schmierdle, die im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei an Bord

der Luftfahrzeuge jades bezeichneten Untemehmens de anderen Vertragspartei ge-

nommen und im intemationalen Fluglinienverkehr verwendet warden, bleiben frei von

den in Absatz I genannten ZOllen und sonstigen Abgaben und von etwaigen besonde-

ran Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Abs~tzen I bis 3 genannten Waren unter Zoll-

0berwachung halten.

(5) Soweit fOr die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren Zlle und sonstige Abga-

ben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst fOr sie galtenden

wirtschaftlichen Eln-, Aus- und Ourchfuhrverboten und -beschntnkungen.

(6) Jade Vertragspartei gewdhrt for Gegenstalnde und Dienstleistungen, die jedem be-

zeichneten Untemehmen der anderen Vertragspartei geliefert bzw. erbracht und fOr
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Zwecke der Durchfohrung des intemationalen Fluglinienverkehrs verwendet werden,

auf der Grundlage der Gegenseitigkeit eine Entlastung von der Umsatzsteuer

(Mehrwertsteuer). Die Steuerentastung kann dutch eine Befreiung oder Erstattung er-

folgen.

Artikel 7

Transfer von Einkinflen

Die bezeichneten Untemehmen der Vertragsparteien haben das Recht, den OberschuB

der im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erzielten EinkOnfte Ober dortige Aus-

gaben umzutauschen und an ihre Hauptniederlassungen zu transferieren. Der Transfer

erfolgt zum gultigen Devisenmarktkurs am Tag des Transfers. Der Transfer selbst ist

nicht gebohrenpflichtig, mit Ausnahme der von Banken for solche Geschaftsvorgange

erhobenen Oblichen Bearbeitungsgeb~hren.

Artikel 8

Grunds~tze fOr den Betrieb des Fluglinienverkehrs

(1) Jedem bezeichneten Untemehmen jeder Vertragspartei wird in billiger und gleicher

Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien zu betreiben.

(2) Beim Betrieb des intemationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien nimmt jedes bezeichnete Untemehmen einer Vertragspartei auf die

Interessen jedes bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspartei ROcdsicht,

damit der von diesen Untemehmen auf den gleichen Linien oder Teilen derselben be-

triebene Fluglinienverkehr nicht ungebOhrlich beeintrcchtigt wird.
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(3) Der intemationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien dient vor allem dazu, sin Befdrderungsangebot bereitzustellen, das der voraus-

sehbaren Verkehrsnachftage nach und von dem Hoheitsgebiei der Vertragspartei ent-

sprcht, welche die Untemehmen bezeichnet hat. Des Recht dieser Untemehmen, Be-

fdrderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelegenen

Punkten einer nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie und Punkten in dritten Staaten

auszuffhen, wird im Interesse einer geordneten Entwicliung des intemationalen Luft-

verkehrs so ausgebt, daa das Befbrderungsangebot angepaat ist

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von dam Hoheitsgebiet der

Vertragspartei, welche die Untemehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnach-

frage unter BerOcksichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglini-

enverkehrs,

c) an die Erfordemisse eines wirtschaftlichen Betriebs der Fluglinien

des Durchgangsverkehrs.

(4) Urn ine billige und gleiche Behandlung jades bezeichneten Untemehmens zu ge-

wlhrleisten, bedUrfen die Frequenz der Flugdienste, die vorgesehenen Luftfahrzeug-

muster hinsichtlich ihrer Kapazitat sowiAe die Flugplne der Genehmigung durch die

Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbeharden der Vertragsparteien bemohen,

aine zufriedenstellende Regelung des Bef&derungsangebots und der Frequenzen zu

erreichen.
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Artikel 9

Obermittlung von Betriebsangaben und Statistiken

(1) Jedes bezeichnete Untemehmen teit den Luftfahrtbehirden der Vertragsparteien
sp~testens ffnfundvierzig Tage vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs aul den nach Ar-

tikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien und vor Beginn jeder folgenden Flugplanperiode die
Art der Dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster und die Flugplane mit. Kurzfristi-

ge Anderungen sind unverzOglich mitzuteilen.

(2) Die Luftfahrtbeherde der einen Vertragspartei stellt der Luftfahdbehdrde der anderen
Vertragspartei auf Ersuchen alle regelmdIigen oder sonstigen statistischen Untertagen

der bezeichneten Untemehmen zur Verfogung, die vemunftigerweise angefordert wet-
den k6nnen, urn das von jedem bezeichneten Untemehmen der erstgenannten Ver-

tragspartei auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien bereitgestellte Bef~rde-
rungsangebot zu OberprOfen. Diese Unterlagen mssen alle Angaben enthalten, die zur
Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erforder-

lich sind.

Artikel 10

Tarife

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Untemehmen auf den nach Artikel 2 Ab-
satz 2 festgelegten Linien for Fluggaste angewendet werden, kOnnen von den Luftfahrt-

behorden beider Vertragsparteien abgelehnt werden.

(2) Die bezeichneten Untemehmen berocksichtigen in ihren Tarifen die Betriebskosten,
einen angernessenen Gewinn, die bestehenden Wettbewerbs- und Marktbedingungen
sowie die Interessen der Nutzer. Die zustandigen Luftfahrtbeh6rden lehnen einen Tarif

nur ab, wenn er diesen Kriterien nicht entspricht.
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(3) Die Tarife werden den Luftfahrtbehdrden beider Vertragsparleien durch die bezeich-
nelen Untemehmen spatestens sieben rage vor dem vorgesehenen ersten Anwen-
dungstag zur PrOfung notifiziert.

(4) Lehnt die Luftfahrtbeharde einer Vertragspartei einen notifizierten Tarif ab, so unter-
richtet sie sofort das betroffene Untemehmen. Im Falle einer Ablehnung durch die Luft-
fehrtbehdrden beider Vertragsparteien wird dieser Terif nicht angewendet. Anzuwenden
ist weiterhin der bisherige Tarif, der dutch den neuen Tarif ersetzt warden sollte. Wird
das Untemehmen nicht vor Ablauf des in Absatz 3 genannten Zeitraums von sieben
Tagen durch die Luffahrtbeharden beider Vertragsparteien von einer Ablehnung unter-
richtet, so kann der neue Tarif angewendet werden.

Artikel 11

Gewerbliche Titigkeiten

(1) Jede Vertragspartei gewhrt jedem bezeichneten Unternehmen der anderen Ver-
tragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit des Recht, in ihrem Hoheitsgebiet
Niederlassungen sowie Verwaltungs-, kaufmnnisches und technisches Personal zu

unterhalten, soweit sie von dem bezeichneten Untemehmen bendtigt werden.

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der Beschaftigung des Personals nach
Absatz 1 sind die Gesetze und sonstigen Vorschriften der betreffenden Vertragspartei,
wie die Gesetze und sonstigen Vorschriften Ober die Einreise von Ausltndem und ihren
Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei, einzuhalten. Dem in den
Niederlassungen nach Absatz 1 besch~ftigten Personal wird auf Antrag, unabhtngig
von der Lage und Entwicklung des Arbeitsmarktes, eine Arbeitserlaubnis erteilt.

(3) Bodenabfertigungsdienste werden durch die nationalen Bestimmungen geregelL
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(4) Jede Vertragspartei gewahrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei das Recht, Befdrderungsleistungen unmittelbar in eigenen Verkaufs~umen

sowie durch seine Agenten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei an jeden Kun-

den in der Landeswhrung oder in jeder frei konvertierbaren W~hrung zu verkaufen.

Artikel 12

Luftsicherheit

(1) In Obereinstimmung mit ihren vOlkerrechtlichen Rechten und Pflichten bekraftigen

die Vertragsparteien ihre gegenseitige Verpflichtung, die Sicherheit der Zivilluftfahrt vor
widerrechtlichen Eingriffen zu sch0izen. Die Vertragsparteien handeln insbesondere im

Einklang mit dem am 14. September 1963 in Tokyo unterzeichneten Abkommen Ober

strafbare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene. Handlungen,

dem am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten Obereinkommen zur Be-

kAmpfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen, dam am 23. Sep-

tember 1971 in Montreal unterzeichneten Lbereinkommen zur Bekmpfung widerrecht-

licher Handtungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt und dem am 24. Februar 1988

in Montreal unterzeichneten Protokoll zur BekAmpfung widerrechtlicher gewaltt~tiger

Handlungen auf Flughafen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen, und jedem an-

deren ftr die Lufisicherheit malgebenden mehrseitigen Abkommen. das fOr beide Ver-

tragsparteien verbindlich ist.

(2) Die Vertragsparteien gewahren einander auf Ersuchen jade erforderliche UnterstUt-

zung, um die widerrechtliche Inbesitznahme ziviler Luftfahrzeuge und andere wider-

rechtliche Handlungen gegen die Sicherheit solcher Luffahrzeuge, ihrer FluggAste und

Besatzung, von Flughtfen und Flugnavigationseinrichtungen soAwie jade sonstige Be-
drohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu verhindern.

(3) Wird ein ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz genommen oder warden son-

stige widerrechtliche Eingriffe gegen die Sicherheit eines solchen Luftfahrzeugs, seiner
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Fluggaste und Besatzung sowie, gegen die Sicherheit von Flughifen oder Flugnavigati-

onseirichtungen begangen oder angedroht, so untersttzen die Vertragsparteien ein-

ander in gegenseitigen Konsultationen durch Erleichterung des Femmeldeverkehrs und

sonstige geeignele Malnahrnen, urn solche Vorf Ille oder solche Bedrohungen so rasch

zu beenden, wie dies bei rndglichst geringer Gefahrdung von Leben durdiffihrbar ist.

(4) Jede Vertragspartei triffit alle ihr durchfihrbar erscheinenden Malnahmen, urn si-

cherzustellen, daB ein Luftfahrzeug, das widerrechtlich in Besitz genommen wurde oder

hinsichtlich dessen andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurlen und das sich

in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festgehalten wird, sofem nicht sein Ab-

flug aufgrund der vordringlichen Verpflichtung zurn Schutz des Lebens der Besatzung

und der Fluggaste erfordedich wird. Diese MaBnahmen soliten, soweit durchfahrbar, auf

der Grundlage gegenseitiger Konsultationen getroffen warden.

(5) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Beziehungen im Einklang mit

den Luftsicherheitsvorschriften, die von der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation

festgelegt und zu Anhangen des Zivilluftfahrt-Abkommens bestimmt werden, soweit die-

se Sicherheitsvorschrften auf die Vertragsparteien arrwendbar sind; sie verlangen, daa

die Halter von in ihr Register eingetragenen Luftfahrzeugen und die Luftfahrzeughalter,

die ihren Hauptgeschaftssitz oder ihren standigen Aufenthalt in ihrem Hoheitsgebiet

haben, sowie die Betreiber von Flughafen in ihrem Hoheitsgebiet im Einklang mit diesen

Luftsicherheilsvorschriften handeln.

(6) Jade Vertragspartei erkldrt sich damit einverstanden, dal von diesen Luftfahrzeug-

haltem verlangt werden kann, die in Absatz 5 genannten Sicherheitsvorschriften einzu-

halten, die von der anderen Vertragspartei fOr den Einflug in ihr Hoheitsgebiet, den

Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in ihrem Hoheitsgebiet festgelegt

wurden. Jade Vertragspartei gewahreistet, dalI in ihrem Hoheitsgebiet MatInahmen

zum Schulz von Lufffahrzeugen und zur Durchleuchtung von Flugg-sten, Besatzung

und Handgepack sowie zur DurchfOhrung angemessener Sicherheitskontrollen bei Ge-
pack, Fracht und Bordvorraten vor und bei dem Einsteigen oder Beladen wirksam an-
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gewendet werden. Jede Vertragspartei wird jedes Ersuchen der anderen Vertragspartei

um vem~nflige besondere Sicherheitsmalsnahmen zur Abwendung einer bestimmten

Bedrohung wohlwollend prOfen.

(7) Weicht eine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvorschriften dieses ,Atikels ab, so
kann die Luftfahrtbeh6rde der anderen Vertragspartei urn solortige Konsultationen mit
der Luftfahrtbehrde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Kommt innerhalb ei-

nes Monats nach dern Datum dieses Ersuchens eine zufriedenstellende Einigung nicht
zustande, so ist dies ein Grund, die Betriebsgenehmigung eines oder mehrerer Luft-

fahrtuntemehmen der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten, zu widernufen, ein-

zuschrAnken oder mit Auflagen zu versehen. Wenn eine ernste Notage dies erfordert,

kann eine Vertragspartei vor Ablauf dieses Monats vorliufige Maanahrnen treffen.

Artikel 13

Einreise und Kontrolle der Reisedokumente

(1) Auf Ersuchen einer Vertragspartei gestattet die andere Vertragspartei den Unter-

nehmen, die in beiden Staaten Luftverkehrsrechte ausfben, die Durchfohrung von
MaI3nahmen, die gewahrleisten sollen, daa nur Fluggaste mit den fOr die Einreise in

oder die Durchreise durch den ersuchenden Staat erforderlichen Reisedokumenten

befdrdert werden.

(2) Jede Vertragspartei nimmt eine Person, die an ihrem Zielort zuruckgewiesen wurde,
nachdem dort festgestellt worden war, daa sie nichi einreiseberechtigt war, zum Zweck
der Oberprofung auf, wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nur im unmittelba-

ten Transit im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei aufgehalten hat. Die Vertragsparteien

weisen eine solche Person nicht in das Land zunck, in dem zuvor festgestellt worden

ist, daB3 sie nicht einreiseberechtigt ist.
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(3) Diese Bestimmung hindert die Beh~rden nicht daran, eine vrackgewiesene, nicht

einreiseberechtigte Person einer weiteren Obeqxrpfdung zu unterziehen, urn festzustel-

Ien, ob sie schlel~lich In dem Steat aufgenommen warden kann, oder urn Vorkehrungen

fOr ihro Weiterbefdrderung, Enifomung oder Abschiebung in einen Staat, dossen

Staatsangeh6dgkeit sie besitzt oder in dem sie aus anderen Gronden Aufnahme finden

kann, zu treffen. Hat elne Person, von der festgestelt worden ist, daG sie nicht einreise-

berechtigt ist, ihre Reisedokurnente vedoren odor zerstOrt, so erkennt eine Vertragspar-

tei statt dessen ein von den Beharden der Vertragspartei, bei der festgestellt wurde, dell.

die Person nicht eirrelseberechtigt ist, ausgestelltes Dokument an, das die Umstende

von Abflug und Ankunft bestatigt.

Artikel 14

Meinungsaustausch

Zwischen den Luftfahrtbehdrden der Vertragspartelen findet nach Bedarf ein Meinungs-

austausch statt, urn eine enge Zusammenarbeit und eine Verstindigung in allen die

Anwendung dieses Abkommens berahrenden Angelegenheiten herbeizufcihren.

Artikel 15

Konsultationen

Zur Erlrterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans oder von

Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei jederzeit Konsultationen beantragen. Des

gilt auch for ErOrterungen Ober die Anwendung des Abkommens, wenn nach Ansicht

einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Artikel 14 kein zufriedenstellendes

Ergebnis erbracht hat. Die Konsultationen beginnen innerhalb von zwei Monaten nach

Eingang des Antrags bei der anderen Vertragspartei.
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Artikel 16

Beilegung von Streitigkeiten

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Olber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens nicht nach den Artikeln 14 und 15 beigelegt werden kann, wird sie auf
Verlangen einer Vedragspartei einem Schiedsgencht unterbreitet.

(2) Des Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein
Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehdrigen eines dritten Staates als
Vorsitzenden einigen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestellt wird. Die

Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende innerhalb von drei Mo-

naten bestellt, nachdem die eine Vertragspartei der anderen milgeteilt hat dal sie die
Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten. so kann in Ermange-

lung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prdsidenten des Rates der
Internationalen Zivilluffahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Emennungen vorzu-
nehmen. Besitzt der Prisident die Staatsangehdrigkeit einer der Vertragsparteien oder
ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der Vizeprisident, der ihn vertritt, die

Emennungen vomehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind

fOr die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei trigt die Kosten ihres Mitglieds

sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Vorsit-
zenden sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsparteien zu gleichen Tei-
len getragen. Im Obrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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Artikel 17

Mehrseitige ibereinkommen

Tritt ein allgemeines mehrseitiges Obereinkommen Ober den internationalen Luftverkehr

in K'aft, das die Beziehungen zischen den beiden Vertragsparteien betrffft, so wird

dieses Abkommen gegebrenfalls gefndert, urn es mit den Bestimmungen eines sol-

chen mehrseitigen bereinkommens in Einldang zu bringen, sofem diese von belden

Vertragsparteien angenommen wirden.

Artikel 18

Inkrafttreten, Geltungsdauer

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragspar-

teien durch Austausch diplomatischer Noten einander angezeigt haben, daa die erfor-

derlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten des Abkommens erf0lit

sind. Mafgeblich fOr die Fristberechnung des Inkrafttretensdatums ist der Tag des Zu-

gangs der letzten Notifikation.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

Artikel 19

KOndigung

Eine Vertragspartei kann die andere Vertragspartei jederzeit schriftlich von ihrem Be-

schluB in Kenntnis setzen, dieses Abkommen zu beenden; die Kundlgung wird gleich-

zeitig der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation mitgeteilt. In diesem Fall tritt das

Abkommen zwdlf Monate nach Eingang der Mitteilung bei der anderen Vertragspartei

auaer Kraft, sofem nicht die Kondigung vor Ablauf dieser Zeit durch Vereinbarung zu-

rOckgenommen wird. Wird der Eingang der Mitteilung von der anderen Vertragspartei
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nicht bestatigt, so gilt als Eingangstag der vlerzehnte Tag nach dem Eingang de Mittel-

lung bei der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation.

Geschehen zu Bonn am 23. April 1995 in zwel Urschriften, jode In deutscher, tsdio-

chischer und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedli-

cher Auslegung ist der englische Wortlaut maiagebend.

FOr die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland

C7
FOr die Reglerung

der Tschechlschen Republik

1/ ,>

. ,sed iw4 /ee
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REIPUBLIQUE TCHEQUE

Le Gouvemement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique tch~que,

ttant parties a la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte i la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord concemant l'tablissement et lexploitation de services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, et a moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation :

a. le terme « Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte a la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment A son Article 90 et de tout amendement apport& aux annexes ou A la
Convention elle-mEme conform6ment a ses Articles 90 et 94, dans la mesure ofi ces annex-
es et amendements auront 6t6 entr6s en vigueur ou ratifi6s par les deux Parties contractantes

b. l'expression < autorit6s a6ronautiques > s'entend, dans le cas de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, du Ministfre f6d6ral des transports et, dans le cas de la R6publique
tch~que du Minist~re des transports et des communications et, dans les deux cas, de toute
personne ou tout organisme habilit6 A remplir toutes fonctions actuellement exerc6es par
lesdites autorit6s ;

c. l'expression « entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de transport a6rien qui
a W d6sign6e par 6crit conform6ment i lArticle 3 du pr6sent Accord comme 6tant une en-
treprise qui exploitera des services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es, con-
form6ment au paragraphe 2 de l'Article 2 du pr6sent Accord.

d. le terme < capacit6 >> s'entend de la capacit6 de l'appareil utilis6 pour un service
a6rien, multipli6e par la fr6quence avec laquelle ledit appareil est exploit6 pendant une sai-
son de vols.

2. Le terme o territoire >> et les expressions < service a6rien >>, < service a6rien interna-
tional >> et < escale non commerciale >> ont le sens que leur attribuent les Articles 2 et 96 de
la Convention.

3. Le terme < tarif >> s'entend du prix demand6 pour le transport entre deux points dans
les territoires de deux ou plusieurs ttats de passagers, de leurs bagages ou du fret (i l'ex-
clusion du courrier) et comprend :
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a. tout montant demand6 pour le transport international commercialis6 et vendu en tant
que tel, y compris des tarifs comprenant d'autres tarifs ou suppl6ments pour le transport sur
des trongons internationaux ou des trongons int6rieurs faisant partie d'un trongon interna-
tional ;

b. la commission A payer sur les ventes de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondant au transport du fret ; et

c. les conditions qui r6gissent l'applicabilit6 du tarif ou du prix du transport ou du pai-
ement de la commission.

Le tarif comprend 6galement:

d. tout avantage significatif fourni a roccasion du transport;

e. tout tarif pour le transport sur un trongon int6rieur qui est vendu en compl6ment au
trongon international, qui n'est pas disponible pour un trajet purement int6rieur et qui n'est
pas mis A la disposition, dans des conditions d'6galit6, de tous les transporteurs intemation-
aux et des utilisateurs de leurs services.

Article 2. Octroi des droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme ses services a~riens internationaux :

a. le droit de survoler sa r6gion sans y faire escale;

b. le droit de faire escale dans sa r6gion A des fins non commerciales;

c. le droit d'atterrir sur son territoire aux points d6sign6s sur les routes sp6cifi6es con-
form6ment au paragraphe 2 ci-apr~s afm d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des
bagages, du fret et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront
autoris6es i exploiter des services a6riens intemationaux seront sp6cifi6es par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes dans un tableau des routes.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent Article ne sera r6put6e conf~rer A
l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer, sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de louage en un autre point
de ce territoire (cabotage).

4. L'octroi de droits de trafic conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article ninclut
pas 'octroi du droit de transporter des passagers, des bagages, des marchandises et du cour-
ier entre des points du territoire de la Partie contractante qui octroie ces droits et des points
du territoire d'un pays tiers ou vice versa (cinqui~me libert6). Les droits de trafic de
cinqui~me libert6 ne sont octroy6s que sur la base d'arrangements sp6cifiques entre les au-
torit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
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Article 3. Dsignation et autorisation d'exploitation

1. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au para-
graphe 2 de l'Article 2 du pr6sent Accord peuvent &re commenc6s i tout moment A condi-
tion que :

a. La Partie contractante i laquelle les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 de r'Article 2 du
pr6sent Accord sont accord6s ait d6sign6 une ou plusieurs entreprises par 6crit ; et

b. la Partie contractante octroyant ces droits ait autoris6 la ou les entreprises d6sign6es
A commencer les services a~riens.

2. La Partie contractante octroyant ces droits donnera sans d6lai, sous r6serve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 ci-apris ainsi que de l'Article 9 du pr6sent Accord, ladite
autorisation d'exploiter les services a6riens intemationaux.

3. L'une ou l'autre Partie contractante peut exiger de toute entreprise d6sign6e par rau-
tre Partie contractante de prouver qu'elle r6pond aux conditions stipul6es dans les lois et r6-
glements de la premiere Partie contractante qui r6gissent 'exploitation du trafic a~rien
international.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accepter la d6signation d'une
entreprise de transport a6rien et le droit de refuser d'accorder rautorisation d'exploitation
vis~e au paragraphe 2, et d'imposer toutes les conditions qu'elle juge n6cessaires pour l'ex-
ercice des droits sp6cifi6s i 'Article 2 du pr6sent Accord, toutes les fois que ladite Partie
contractante ne poss~de pas la preuve qu'une part importante du capital et du contr6le ef-
fectif de ladite entreprise est d6tenue par rautre Partie contractante ou par ses nationaux. En
ce qui concerne l'adh6sion de la R6publique f6d6rale d'Allemagne i l'Union europ6enne,
les obligations juridiques de la R6publique f6d~rale d'Allemagne vis-a-vis de lUnion eu-
rop6enne ne seront pas affect6es ; la R6publique tch~que en tiendra compte.

5. Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer, sous r6serve des dispositions
des paragraphes 1 A 4 ci-dessus, une entreprise qu'elle a d6sign6e par une autre entreprise.
Lentreprise nouvellement d6sign6e aura les m~mes droits et obligations que celle qu'elle
remplace.

Article 4. Annulation ou limitation de l'autorisation d'exploitation

L'une ou l'autre Partie contractante peut annuler ou limiter par des conditions rautori-
sation accord6e conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 3 du pr6sent Accord si une en-
treprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde ces droits, si elle ne respecte pas les dispositions du pr6sent Accord ou si elle ne
s'acquitte pas des obligations d6coulant de celui-ci. Une telle annulation ou limitation sera
pr6c6d6e de consultations conform6ment A l'Article 15 du pr6sent Accord sauf s'il s'av~re
n6cessaire d'annuler ou suspendre imm6diatement lautorisation d'exploitation ou d'impos-
er les conditions qui y sont pr6vues pour empecher la poursuite des infractions aux lois.
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Article 5. Non-discrimination en ce qui concerne les redevances

Les redevances impos6es sur le territoire de chaque Partie contractante pour rutilisa-
tion des a6roports et d'autres installations de navigation a6rienne aux a6ronefs de 'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev6es que celles impos6es
aux a6ronefs d'une entreprise nationale exploitant des services adriens internationaux sim-
ilaires.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits

1. Les adronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport a6rien
d6signde qui entrent sur le territoire de rautre Partie contractante, le quittent ou le survolent,
ainsi que leur 6quipement habituel, leurs r6serves de carburant et lubrifiants, les pidces de
rechange et les provisions de bord seront exon6r6s de tous droits de douane et autres droits
et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement exon6r6es de ces droits et
taxes les provisions de bord destin6es i la consommation A bord de l'a6ronef survolant le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le carburant, les lubrifiants, les pidces de rechange, l'quipement habituel et les pro-
visions de bord import6s temporairement sur le territoire d'une Partie contractante qui se-
ront imm6diatement ou peu aprds leur entreposage installks ou embarqu6s A bord de
ra6ronef d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ou qui seront export6s
d'une autre fagon du territoire de la preniidre Partie contractante seront exon6r6s des droits
de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe I ci-dessus. Le matdriel de publicit6
portant l'emblkme des entreprises d6sign6es et distribu6 gratuitement et les documents de
transport de toute entreprise d6sign6e d'une Partie contractante seront, l'occasion de leur
importation sur le territoire de 'autre Partie contractante, 6galement exempt6s des droits de
douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le carburant et les lubrifiants embarqu6s A bord d'un a6ronef d'une entreprise
d6sign6e d'une Partie contractante sur le territoire de r'autre Partie contractante et utilis6s
en service a6rien international seront exempt6s des droits de douane et autres droits men-
tionn6s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que de toute autre redevance sp6ciale de consom-
mation.

4. L'une ou rautre Partie contractante peut garder les biens mentionn6s aux paragraph-
es 1 A 3 ci-dessus sous la surveillance des services de douanes.

5. Les biens mentionn6s aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus qui ne sont pas frapp6s de
droits de douane ou d'autres droits ne sont pas soumis non plus aux interdictions ou restric-
tions 6conomiques l'irnportation, A lexportation ou au transit qui seraient autrement ap-
plicables.

6. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, un all6gement
fiscal en ce qui concerne la taxe A la valeur ajout6e sur les biens et services fournis i toute
entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante et utilis6s pour l'exploitation de services
a6riens internationaux. Cet all6gement fiscal peut prendre la forme d'une exon6ration ou
d'un remboursement d'imp6t.
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Article 7. Transfert des recettes

Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes auront le droit de convertir et de
transf6rer A leurs sieges respectifs l'exc6dent des recettes par rapport aux d6penses locales
enregistr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante. Le transfert s'effectuera au taux de
change en vigueur sur le march6 le jour du transfert. Le montant du transfert sera exempt
de taxes A lexception des commissions normalement appliqu6es par les banques pour ce
type de transactions.

Article 8. Principes rdgissant l'exploitation des services agriens

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la possibilit6 dars
des conditions d'6quit6 et d'6galit6 d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es
entre leurs territoires respectifs, conform6ment au paragraphe 2 de 'Article 2 du pr6sent
Accord.

2. Dans l'exploitation des services a~riens internationaux sur les routes sp6cifi~es, con-
form~ment au paragraphe 2 de l'Article 2 du present Accord, l'entreprise d~sign~e par cha-
cune des Parties contractantes tiendra compte des int6r~ts de 'entreprise d6sign~e par
l'autre Partie afm de ne pas porter indfument prejudice aux services que cette derni~re assure
sur l'ensemble ou sur un trongon de la m~me route.

3. Les services a6riens intemationaux sur les routes sp~cifi~es, conform6ment au para-
graphe 2 de l'Article 2 du present Accord, auront pour objectif principal de fournir la ca-
pacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins pr6visibles de transport en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise. Le droit de ces
entreprises d'assurer le trafic entre des points d'une route sp6cifi~e conform~ment au para-
graphe 2 de 'Article 2 du present Accord, qui sont situs sur le territoire de 'autre Partie
contractante et des points dans des pays tiers sera exerc6 dans l'int6ret d'un d~veloppement
ordonn6 du transport a6rien international d'une fagon telle que la capacit6 soit adapt~e :

a. aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise ;

b. aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux ;

c. aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.

4. Pour assurer le traitement juste et 6quitable de toute entreprise d6sign6e, la
fr6quence des services, les types d'a6ronefs i utiliser en ce qui conceme la capacit6, ainsi
que les horaires de vol seront soumis i l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes.

5. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes devront si n6cessaire s'efforcer
de parvenir A un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la fr6quence
des vols.
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Article 9. Communication des statistiques et renseignements sur l'exploitation

1. Chaque entreprise d6sign6e communiquera aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes au moins 45 jours avant le commencement des services a6riens sur les routes
sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de rArticle 2 du pr6sent Accord et avant le com-
mencement de chaque calendrier de vol, le type de services, le type d'aronef A utiliser et
les horaires de vol. Les modifications i court terme doivent 8tre notifi~es imm~diatement.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront i celles de l'au-
tre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont celles-ci au-
ront raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie par les entreprises
d6sign6es de la premiere Partie contractante sur les routes sp6cifi6es conform6ment au
paragraphe 2 de 'Article 2 du pr6sent Accord. Ces relev6s contiendront tous les renseigne-
ments n6cessaires A la d6termination du volume du trafic achemin6 par l'entreprise
d6sign6e, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs demandis par une entreprise de transport arien pour le transport sur les

routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 2 du pr6sent Accord pourront
8tre d6sapprouv6s par les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante.

2. Dans la fixation du tarif, les entreprises d6sign6es prendront en compte le cofit de
lexploitation, un b6n6fice raisonnable, les conditions de concurrence en vigueur et du

march6, ainsi que les int6rets des utilisateurs. Les autorit6s a6ronautiques comptentes ne
peuvent refuser d'approuver un tarif que s'il n'est pas conforme A ces critres.

3. Les tarifs seront soumis par les entreprises d6sign6es aux autorit6s a6ronautiques
pour approbation 7 jours au moins avant la date envisag6e de leur introduction.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante ne donnent pas
leur agr6ment i un tarif soumis A leur approbation, elles en informent l'entreprise concem6e
dans les meilleurs d6lais. En ce cas, ledit tarif ne sera pas appliqu6. Le tarif appliqu6
jusqu'alors et qui devait etre remplac& par le nouveau tarif continuera d'etre appliqu6. Si le
refus du tarif n'a pas 6 notifi6 A la fin des 7 jours vis6s au paragraphe 3, le nouveau tarif
pourra 8tre appliqu6.

Article 11. Activitis commerciales

1. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux et
les personnels administratif, commercial et technique qui sont n6cessaires a ladite entre-
prise.

2. L'tablissement des bureaux et 'emploi du personnel mentionn6s au paragraphe I
ci-dessus seront soumis aux lois et r~glements relatifs A 'admission des 6trangers et i leur
s6jour sur le territoire de la Partie contractante concern6e. Cependant, le personnel employ6
dans les bureaux conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus obtiendront un permis de travail
sur demande, quelle que soit la situation du march6 de la main d' uvre.
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3. Les services au sol seront r6gis par les lois et rglements nationaux.

4. Chaque Partie contractante accordera A toute entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de vendre ses services de transport directement dans ses bureaux de
vente et par l'interm~diaire de ses agents sur le territoire de 'autre Partie contractante A tout
client dans la monnaie nationale ou dans toute monnaie librement convertible.

Article 12. Sgcuritg adrienne

1. Conform~ment i leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont A l'gard rune de l'autre de prot6ger la
s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale. Les Parties contracta-
ntes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et i certains autres actes survenant A bord des aronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e
A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 de 'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971, ainsi
que du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant
A 'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f~vrier 1988 ainsi que de tout autre
accord multilat6ral r6gissant la s6curit6 a6rienne auquel les deux Parties contractantes ont
adh6r6.

2. Chacune des Parties contractantes prtera A l'autre, sur sa demande, toute 'aide
n6cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte i la s~curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aroports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la s6curit6 de
l'aviation civile.

3. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite d'a6ronefs
civils ou de tous autres actes illicites A rencontre de la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature A mettre fm rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4. Chaque Partie contractante prendra les mesures qu'elle jugera r6alisables pour
veiller A ce qu'un a6ronef victime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui
est au sol sur son territoire soit retenu au sol A moins que son d6part ne soit n~cessit6 par
l'obligation imp6rieuse de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela
est r6alisable, ces mesures seront prises sur la base de consultations mutuelles.

5. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions relatives A la s6curit6 adrienne prescrites par rOrganisation de l'aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes A la Convention relative A 'aviation civile
intemationale, dans la mesure ofA ces dispositions s'appliquent aux Parties contractantes ;
elles imposeront aux exploitants d'a6ronefs de leur pavilion et aux exploitants d'a6ronefs
qui ont leur 6tablissement principal ou leur r6sidence sur leur territoire ainsi qu'aux ex-
ploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, l'obligation de se conformer auxdites dispo-
sitions relatives A la s6curit6 a6rienne.
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6. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a6ronefs pourront etre
tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 5 ci-
dessus que rautre Partie contractante impose en ce qui concerne l'acc~s son territoire, le
d6part de ce territoire ou le s6jour sur ce territoire. Chacune des Parties contractantes veille-
ra A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour la
protection des a6ronefs et l'inspection des passagers, 6quipages, bagages de cabine, bagag-
es de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes examinera 6galement avec bienveillance
toute demande que lui adresserait r'autre Partie contractante pour qu'elle prenne des
mesures sp6ciales et raisonnables de s6curit6 afro d'assurer une protection contre une men-
ace pr6cise.

7. Si l'une des Parties contractantes d~roge aux dispositions du pr6sent Article relatives
6 la s6curit6 adrienne, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante pourront de-
mander A engager imm6diatement des consultations avec celles de la Partie d6faillante. En
l'absence d'un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois i compter de la date de ladite
requ&te, une Partie contractante peut suspendre, r6voquer ou limiter l'autorisation d'exploi-
tation d'une entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, ou y im-
poser des conditions. En cas d'urgence grave, lune ou Y'autre des Parties contractantes peut
prendre des mesures provisoires avant 'expiration du d61ai d'un mois.

Article 13. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. A la demande de l'autre Partie contractante, chaque Partie contractante autorisera,
sur son territoire, les entreprises d~sign6es de l'autre Partie contractante A prendre des
mesures pour veiller A ce que seuls les passagers ayant les documents de voyage necessaires

Sl'entr6e ou au transit dans l'ttat demandeur soient embarqu6s.

2. Chaque Partie contractante acceptera d'examiner une personne A son point de d6bar-
quement apr~s que ladite personne aura 6t6 refoulke si cette personne est rest6e pr6c6dem-
ment sur son territoire avant l'embarquement autrement qu'en transit direct. Une Partie
contractante ne renverra pas une telle personne au pays d'oit elle a W pr6c6demment re-
foul6e.

3. La pr6sente disposition ne vise pas A emp~cher les autorit6s publiques d'examiner
une personne refoul6e pour d6terminer son acceptation 6ventuelle dans l'Itat ou de prendre
des dispositions concemant son transfert, son d6placement ou son expulsion en direction
de l'ttat dont elle est ressortissant ou qui raccepterait autrement. Lorsqu'une personne re-
foul6e a perdu ou d6truit ses documents de voyage, une Partie contractante acceptera un
document attestant les circonstances de 'embarquement et de l'arriv6e, d6livr6 par les au-
torit6s publiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne a W re-
foul6e.

Article 14. Echange de vues

Des 6changes de vues auront lieu le cas 6ch6ant entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes afm de parvenir une coop6ration 6troite et A une convergence de
vues sur toutes les questions concemant l'application du pr6sent Accord.
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Article 15. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des consultations
concernant les amendements au pr6sent Accord, le Tableau des routes ou des questions
concemant rinterpr6tation. II en va de m~me des discussions concemant l'application du
pr6sent Accord si l'une ou 'autre des Parties contractantes consid~re qu'un 6change de vues
au sens de l'Article 14 du pr6sent Accord n'a pas produit de r6sultat satisfaisant. Lesdites
consultations commenceront deux mois A compter de la date de r6ception par 'autre Partie
contractante de la requete en ce sens.

Article 16. Rglement des differends

1. Si un diff~rend s'616ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou A
'application du pr6sent Accord et qu'il ne peut etre r6gl6 conform6ment aux Articles 14 et
15 du pr6sent Accord, il sera soumis a un tribunal arbitral i la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

2. Le tribunal arbitral sera constitu& de la mani~re suivante : chaque Partie contractante
d6signera un arbitre et les deux arbitres conviendront d'un national d'un ttat tiers qui sera
le Pr6sident du tribunal. Les deux arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de deux mois et le
Pr6sident dans un d6lai de trois i compter de la date i laquelle l'une ou l'autre des parties
contractantes aura inform6 'autre Partie de son intention de soumettre le diff~rend i un tri-
bunal arbitral.

3. Si les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 2 ci-dessus n'ont pas 6t6 respect6s, l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre arrangement pertinent, inviter
le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale i proc6der aux
d6signations n~cessaires. Si le Pr6sident est national de l'une ou rautre des Parties contrac-
tantes ou s'il est empchd de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
Pr6sident proc6dera aux d6signations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral prendra ses d6cisions i la majorit des voix. Lesdites d6cisions
auront force ex6cutoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
A sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa repr6sentation au tribunal arbitral
; les honoraires du Pr6sident ainsi que les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage se-
ront partag6es par moiti6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral d6terminera i
tous autres 6gards sa propre proc6dure.

Article 17. Conventions multilatgrales

Si une Convention multilat~rale g6n6rale relative aux transports a6riens internationaux
entre en vigueur et affecte les relations entre les deux Parties contractantes, le pr6sent Ac-
cord sera, si n6cessaire, amend6 en vue de se conformer aux dispositions de ladite Conven-
tion multilat6rale dans la mesure oii lesdites dispositions ont 6t6 accept6es par les deux
Parties contractantes.
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Article 18. Entr&e en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle chaque
Partie contractante aura notifi6 i l'autre r'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
n6cessaires i 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. La date d'entr6e en vigueur sera celle
de la r6ception de la dernire notification.

2. Le pr6sent Accord sera conclu pour une p6riode ind6termin6e.

Article 19. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier A 'autre par 6crit, son
intention de mettre fm au pr6sent Accord; cette notification sera simultan6ment communi-
qu6e A l'Organisation de r'aviation civile intemationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fm
12 mois apr~s la r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, i moins que la
d6nonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. Faute d'ac-
cus6 de r6ception de la part de r'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir
6 reque par elle 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile intema-

tionale.

Fait a Bonn le 23 avril 1998 en deux exemplaires originaux en langues allemande,
tchbque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

GERHARD FULDA

MATTHIAS WISSMANN

Pour le Gouvemement de la R6publique tch~que:
PETR MOOS
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The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of Mongo-
lia,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention
under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of Mongolia, the Ministry of In-
frastructure Development; or in both cases any other person or agency authorized to per-
form the functions incumbent upon the said authorities;

(c) The term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) the commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.
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Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) to fly across its territory without landing;

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and mail on
a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

(4) The grant of traffic rights pursuant to paragraph 1 above does not include the grant
of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in the territory of
the Contracting Party granting the rights and points in the territory of a third country or vice
versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be granted on the basis of spe-
cial agreements between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorization to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted under Ar-
ticle 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contracting Party, if such
airline is not able to prove upon request that the majority ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in
that Party itself. With respect to the membership of the Federal Republic of Germany in the
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European Community, the legal obligations of the Federal Republic of Germany towards
the European Community remain untouched; Mongolia will take this into account.

(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions of
paragraphs 1 to 4 above, an airline it has designated by another airline. The newly desig-
nated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline
which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure
by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultations
as provided for in Article 16 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants and other consumable technical supplies contained in the tanks or other
receptacles on the aircraft (e.g. de-icing fluid, hydraulic fluid, cooling fluid, etc.), spare
parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall be exempt from
customs duties and other charges levied on the occasion of importation, exportation or tran-
sit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft consumed during the flight
across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment and aircraft stores temporarily imported into the territory of either Contracting
Party, there to be immediately or after storage installed in or otherwise taken on board the
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party, or to be otherwise exported
again from the territory of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs
duties and other charges mentioned in paragraph 1 above. Transport documents of any des-
ignated airline of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the terri-
tory of the other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other
charges mentioned in paragraph 1 above.
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(3) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies taken on board the aircraft
of any designated airline of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and used in international air services shall be exempt from the customs duties and oth-
er charges mentioned in paragraph 1 above, as well as from any other special consumption
charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services in the territory of the other Contracting
Party.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAir Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly

development of international air transport, in such a way that capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airlines;
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(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of national and regional air services;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at the latest one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval one month prior to the envisaged date of their introduction at the latest.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff
submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue
to be applied.
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Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to in

paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph 1 above shall not, however, require a work permit.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer in any freely convertible currency.

Article 12. Aviation Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other Con-
tracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards; and the other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within a
reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the applica-
tion of Article 4 of this Agreement.

(2) When immediate action is essential to the safety of airline operation, a Contracting
Party may take action under Article 4 of this Agreement prior to consultations.

(3) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 1 and 2 above
shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the safety pro-
visions of this Article.

Article 13. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
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under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, Done at Mont-
real on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
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grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 14. Immigration and Examination of Travel Documents

(1) Either Contracting Party shall permit, in its territory, the designated airlines of the
other Contracting Party to take measures to ensure that only persons with the travel docu-
ments required for entry into or transit through the territory of the other Contracting Party
are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 15. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 16. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 15 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 16 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.
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(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be bome in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 18. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 16 of this Agreement.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2 (2)
of this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organization
for registration.

Article 20. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that the constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement have been fulfilled. The day of receipt of the last notification
shall be the date from which the date of entry into force will be calculated.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 21. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
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minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Done at Bonn on 29 May 1998 in duplicate in the German, Mongolian and English lan-
guages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and Mongolian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Gerhard Fulda

For the Government of Mongolia:

LUVSANJAMTS UDVAL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Mongolei

Ober

den Fluglinienverkehr
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Die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland
und

die Regierung der Mongole -

Vertragsparteien des Abkommens Ober die Intemationale Zivilluftfahrt, zur
Unterzeichnung aufgelegt in Chicago am 7. Dezember 1944,

in dem Wunsch, ein Abkommen Ober die Einrlchtung und den Betrieb des
Fluglintenverkehrs zwlschen ihren Hoheitsgebleten und dar~ber hinaus zu
schlieaen -

sind wie folgt oberelngekommen:

Artikel I
Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts
anderes ergibt,

a) "Zivilluftfahrt-Abkommen" das am 7. Dezember 1944 in Chicago
zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen Ober die
Intemationale Zivilluftfahrt einschlieftlich aller nach dessen
Artikel 90 angenommenen AnhAnge und aller Anderungen der
Anhange oder des Zivilluftfahrt-Abkommens selbst nach dessen
Artikeln 90 und 94, soweit diese Anhange und Anderungen for
beide Vertragsparteien in Kraft getreten oder von ihnen ratifiziert
worden sind;

b) "Luftfahrtbehdrde" in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland
das Bundesministerium. for Verkehr, In bezug auf die Mongolei
das Ministerium for Infrastruktur-Entwicklung oder in beiden
Fallen jede andere Person oder Stelle, die zur Wahmehmung der
diesen BehOrden obliegenden Aufgaben ermachfigt ist;
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c) "bezelchnetes Untemehmen" jedes Luftfahrtuntemehmen, das
eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei nach Attikel 3
schriftllich als eln Untemehmen bezeichnet hat, das nuf den nach
Artkel 2 Absatz 2 festgelegten Linlen Intematlonalen

Fluglinienverkehr betreiben soil.

(2) Die Begriffe "Hoheitsgebiet", "Fluglinienverkehr", "intemationaler Fluglinien-
verkehr" und "Landung zu nlchtgowerblichen Zwecken" haben fOr die Anwendung
dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Zivillufltfahrt-Abkommens

festgelegte Bedeutung.

(3) Der Begriff "Taril" bedeutet den Prels, der fOr die Internationale Befrderung (d.
h. die Befdrderung zwischen Punkten in den Hoheitsgebleten von zwei oder mehr
Staaten) von FluggAsten, Gep~ck oder Fracht (ausgenommen Post) zu berechnen
ist, und schlilet folgendes ein:

a) jeden Durchgangstarif oder Betrag, der fOr eine internationale

Beforderung zu berechnen ist, die als solche vermarktet und
verkauft wird, einschlie~llich derjenigen Durchgangstarife, die
unter Verwendung von anderen Tarifen oder von Anschlul~tarifen
for eine Bef6rderung auf intemationalen Streckenabschnitten

oder auf inlindischen Streckenabschnitten, die Tell des
internationalen Streckenabschnitts sind, gebildet werden;

b) die Provision, die fOr den Verkauf von Flugscheinen fOr die
Beftrderung von Fluggisten und deren Gepdck odor fOr die
entsprechenden Maf~nahmen bei der Befirderung von Fracht zu
zahlen islt;

c). die Bedingungen, nach denen sich die Anwendbarkeit des Tarifs
oder des BefOrderungspreises oder die Provisionszahlung
richtel.
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Er umfalt auch

d) alle wesentlichen Vortelle, die In Verbindung mit der Beforderung
erbracht warden;

e) jeden Tarif fMr die als Zusatz zu einer internationalen

Beforderung verkaufte Beforderung auf elnem inlndischen

Streckenabscuhnitt, der fOr rein Inlhndasche FlOge nicht verfogbar
ist und der nicht alien BefOrderem Im Intemationalen Verkehr und

deren Kunden zu gleichen Bedingungen zur Verfogung gestellt

warden kann.

Artlkel 2

Gewehrung von Verkehrsrechten

(1) Eine Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei zum Betrieb des
internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichnaten Untemehmen das Recht,

a) ihr Hoheltsgebiet ohne Landung zu Oberfnlegen;

b) in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen;

c) in ihrem Hoheitsgebiet an den genannten Punkten auf den nach
Absatz 2 festgelegten Linien zu landen, urn Fluggaste, Gepack,
Fracht und Post gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf denen die bezeichneten Untemehmen der Vertragsparteien
internationalen Fluglinienverkehr betreiben k6nnen, warden in einem Fluglinienplan
durch Notenwechsel festgelegt.

(3) Nach Absatz 1 wird den bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei nicht
das Recht gewAhrt, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Fluggiste,
Gepick, Fracht und Post aufzunehmen und gegen Entgelt an einen anderen Ort
innerhalb des Hoheitsgebiets dieser anderen Vertragspartei zu befdrdem
(Kabotage).
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(4) Die Gewahrung von Verkehrsrechten nach Absatz 1 umfalat nicht such die
Gewahrung des Rechts, Fluggaste, Geplck, Fracht und Post zwischen Punkten im
Hoheitsgebiet der die Rechte gewihrenden Vertragspartei und Punkten im
Hoheitsgebiet eines dritten Staates sowie in umgekehrter Richtung zu befordem (5.
Freiheit). Rechte der 5. Freiheit warden nur aufgrund besonderer Vereinbarungen
zwischen den Luftfahrtbehdrden beider Vertragsparteien gewdhrt.

Artikel 3
Bezeichnung und Betnebsgenehmigung

(1) Der intemationale Fluglinienverkehr suf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien kann jederzeit aufgenommen warden, wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten
Rechte gewahrt warden, ein oder mehrere Untemehmen
schriftiich bezeichnet hat und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewikhrt, dem oder den
bezeichneten Unternehmen die Genehmigung erteilt hat, den
Fluglinienverkehr zu erOffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, erteilt vorbehaltlich der Absdtze 3
und 4 dieses Artikels und des Artikels 9 unverzoglich die Genehmigung zum Betrieb
des internationalen Fluglinienverkehrs.

(3) Eine Vertragspartei kann von jedem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei den Nachweis verlangen, dala es in der Lage ist, den Erfordernissen
zu entsprechen, die nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der
erstgenannten Vertragspartei fOr den Betrieb des internationalen Luftverkehrs zu
erfUllen sind.

(4) Eine Vertragspartei kann jedem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei die AusUbung der nach Artikel 2 gewdhrten Rechte verweigern, wenn
das Unternehmen auf Verlangen nicht den Nachweis erbringen kann, dabl die
Mehrheit des Eigentums an dem Untemehmen und seine tatsachliche Kontrolle
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StaatsangehOrigen odor Korperschaften der anderen Vertragspartei oder dieser
selbst zustehen. Im Hinblick suf die Mitgliedschaft dter Bundesrepublik Deutschland

in der Europdischen Gemeinschaft bleiben die rechtlichen Verpflichtungen der

Bundesrepublik Deutschland der Europaischen Gemoinschaft gegen0ber unberohrt;

die Mongolei wird dies beruckslchtlgen.

(5) Eine Vertragspartei kann nach Malagabe der Abstze 1 bis 4 ein von ihr

bezeichnetes Untemehmen durch ein anderes Untemehmen ersetzen. Das neu

bezeichnete Untemehmen genielIt die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen

Verpflichtungen wie das Untemehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 4

Widerruf oder Einschrankung der Betriebsgenehmlgung

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung

widerrufen oder durch Auflagen einschrdnken, wenn ein bezeichnetes Untemehmen

die Gesetze oder sonstigen Vorschriften der die Rechte gewihrenden

Vertragspartei oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht einhalt oder die

daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erftlit. Vor dem Widerruf oder der

Einschrankung werden Konsurtationen nach Artikel 16 durchgefuhrt, es sei denn,

dafl zur Vermeidung weiterer Verst61ie gogen Gesetze oder sonstige Vorschriften

eine sofortige Einstellung des Betriebs oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

Artikel 5

Gleichbehandlung bei den Gebuhren

Die Geb0hren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei fOr die Benutzung der

Flughdfen und anderer Lufffahrteinrichtungen durch die Lufffahrzeuge jades

bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, dOrfen
nicht h6her sein als die GebOhren, die for Luftfahrzeuge eines inlindischen

Unternehmens in ahnlichem intemationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.
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Artikel 6
Befrelung .von Zllen und sonstigen Abgaben

(1) Die von jedern bezeichneten Untemehmen der einen Vertragspartel
verwendeten Lufifahrzeuge. die in des Hoheitsgeblet der anderen Vertragspartel
einfliegen und aus ihrn wieder ausfliegen oder es durchfliegen. einschlieallch der an
Bord befindlichen Treibstoffe, Schmier01e und anderen verbrauchbaren technischen
Vorrate in den Tanks oder anderen Behaltnissen im Luftfahrzeug (z.B. entelsende
Ficssigkeit, HydraulikflOssigkeit,. Kohlflossigkeit usw.), Ersatzteile, Oblichen
AusrOstungsgegenstande und Bordvorrate, bielben frei von Zdlen und sonstigen bei
der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben. Das gilt such
for an Bord der Luftfahrzeuge befindliche Waren, die auf dern Flug Ober dem
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmierdle und andere verbrauchbare technische Vorrate,
Ersatzteile, Obliche. Ausrstungsgegenstdnde und Bordvorrilte, die in das
Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei vorObergehend eingefOhrt werden, urn dort
unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge aines bezeichneten
Untemehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst an Bord
genommen zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet der erstgenannten
Vertragspartei auf andere Weise wieder ausgef~hrt zu werden, bleiben frel von den
in Absatz I genannten Zdlen und sonstigen Abgaben. Bef6rderungsdokumente
jedes bezeichneten Untemehmens der einen Vertragspartei bleiben bei der Einfuhr
in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ebenfalls von den in Absatz 1
genannten Z61len und sonstigen Abgaben frei.

(3) Treibstoffe, Schmier01e und andere verbrauchbare technische Vorrate, die im
Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei an Bord der Luftfahrzeuge jedes
bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei genommen und im
internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, bleiben frei von den in Absatz
1 genannten Z611en und sonstigen Abgaben und von etwaigen besonderen
Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren unter
Zoll0berwachung halten.
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(5) Soweit fOr die in den Absitzen I bis 3 genannten Waren Z611e und sonstige
Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst fOr sie
geltenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrlnkungen.

(6) Jede Vertragspartei gewahrt fOr Gegenstande und Dlenstleistungen, die jedem
bezeichneten Untemehmen der anderen Vertragspartei geliefert bzw. erbracht und
for Zwecke seines Geschaftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der
Gegenseitigkeit eine Entlastung von der Umsatzsteuer odor von Ahnlichen
indirekten Steuem. Die Steuerentlastung kann durch elne Befreiung oder Erstattung
erfolgen.

Artikel 7
Transfer von EinkOnften

Jede Vertragspartei gewihrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen
Vertragspartei das Recht, die durch den Verkauf von Befdrderungsdiensten im
Luftverkehr im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erzielten EinkOnfte
jederzeit, auf jede Weise, frei und ohne Beschrankung in jeder frei konvertierbaren
Wthrung zum amtlichen Wechselkurs an seine Hauptniederlassung zu
transferieren.

Artikel 8
Grundsatze for den Betrieb des Fluglinienverkehrs

(1) Jedem bezeichneten Untemehmen jeder Vertragspartei wird in billiger und
gleicher Weise Gelegenheit gegeben. den Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien zu betreiben.

(2) Beim Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien nimmt jedes bezeichnete Untemehmen einer
Vertragspartei auf die Interessen jedes bezeichneten Unternehmens der anderen
Vertragspartei RUcksicht, damit der von diesen Unternehmen auf den gleichen
Linien oder Teilen derselben betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebOhrlich
beeintrAchtigt wird.
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(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien dient vor allem dazu, ein Befarderungsangebot bereitzustellen, das der
voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der
Vertragspartei entspricht, welche die Untemehmen bezeichnet hat. Des Recht
dieser Untemehmen, Befirderungen zwischen den Im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei gelegenen Punktan einer nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie
und Punkten in dritten Staaten auszufOhren, wird im Interesse ainer geordneten
Entwicklung des Intemationalen Luftverkehrs so ausge,'bt, daa das
Befrderungsangebot angepallt ist

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der
Vertragspartei. welche die Untemehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende
Verkehrsnachfrage unter Beracksichtigung des inlandischen und
regionalen Fluglinienverkehrs,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebs der
Fluglinien des Durchgangsverkehrs.

(4) Urn eine billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten Untemehmens zu
gew~hrleisten, bedjrfen die Frequenz der Flugdlenste, die vorgesehenen
Luftfahrzeugmuster hinsichtlich ihrer Kapazitat sowle die Flugplsne der
Genehmigung durch die Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Lufffahrtbeh6rden der Vertragsparteien
bemrhen, eine zufriedenstellende Regelung des Befdrderungsangebots und der
Frequenzen zu erreichen.

Artikel 9
Ubermittlung von Betriebsangaben und Statistiken

(1) Jedes bezelchnete Untemehmen tailt den Luftfahrtbehdrden der
Vertragsparteien sptestens einen Monat var Aufnahme des Fluglinienverkehrs auf
den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien und vor Beginn jeder folgenden



Volume 2146, 1-37463

Flugplanperiode die Art der Dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster und die
Flugpldne mit. Kurzfristige Anderungen sind unverz0glich mitzutellen.

(2) Die Lufffahrtbeharde der elnen Vertragspartei stelit der LuftfahrtbehOrde der
anderen Vertragspartei auf Ersuchen alle regelmalnlgen oder sonstigen statistischen
Unterlagen der bezeichneten Untemehmen zur VerfUgung, die vem~nftligerweise
angefordert werden kOnnen, urn das von jedem bezeichneten Untemehmen der
erstgenannten Vertragspartel auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linlen
bereltgestellte Befrderungsangebot zu OberprOfen. Diese Unterlagen mOssen alle
Angaben enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und
Bestimmung des Verkehrs erfordedich sind.

Artikel 10
Tarife

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Untemehmen auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien fOr Fluggiste angewendet werden, bedurfen der
Genehmigung durch die Luftfahrtbeharde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet
der Abgangspunkt der Flugrelse (gemal3 Angabe in den Beforderungsdokumenten)
liegt.

(2) Die bezeichneten Untemehmen berOcksichtigen in ihren Tarifen die
Betriebskosten, einen angemessenen Gewinn, die vorherrschenden Wettbewerbs-
und Marktbedingungen sowie die Interessen der Nutzer. Die zustandige
Luftfahrtbehdrde darf die Erteilung der Genehmigung nur dann ablehnen, wenn ein
Tarif diesen Kriterien nicht entspricht.

(3) Die bezeichneten Untemehmen legen den Luftfahrtbeh6rden die Tarife
spatestens einen Monat vor dem vorgesehenen ersten Anwendungstag zur
Genehmigung vor.

(4) Ist die Luftfahrtbehdrde einer Vertragspartei mit einem ihr zur Genehmigung
vorgelegten Tarif nicht einverstanden, so unterrichtet sie das betroffene
Untemehmen innerhalb von einundzwanzig Tagen nach dem Tag der Vorlage des
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Tarifs. Der Tarif darf in diesem Fall nicht angewendet werden. Anzuwenden ist
weiterhin der bisherige Tarif, der durch den neuen Tarif ersetzt werden sollte.

Artikel 1I
Gewerbliche Tltigkeiten

(1) Jade Vertragspartel gewehrt jedem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit des Recht, in ihrem
Hoheitsgebiet Niederlassungen sowie Verwaltungs-, kaufmdnnisches und
technischas Personal zu unterhalten, soweit sie van dam bezeichnaten
Untemehmen bendtigt werden.

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der Beschifigung des Personals
nach Absatz 1 sind die Gesetze und sonstigen Varschriften der betreffenden
Vertragspartel, wie die Gesetze und sonstigen Vorschriften Ober die Einreise von
Auslndern und ihren Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei,
einzuhalten. Das in den Niederlassungen nach Absatz 1 beschaftigte Personal
benatigt jedoch keine Arbeitserlaubnis.

(3) Jede Vertragspartei gewahrt jedem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei euf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht der
Selbstabfertigung von Flugggsten, Gepack, Fracht und Post fOr die bezeichneten
Unternehmen oder andere Luftfahrtunternehmen der anderen Vertragspartei.
Dieses Recht schlie3t den den Flughafen vorbehaltenen Bereich der luftseitigen
Bodenverkehrsdienste (Verkehrsabfertigung der Luftfahrzeuge) nicht ein.

(4) Jede Vertragspartei gewahrt jedem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei das Recht, seine Befdrderungsleistungen auf eigenen
Befdrderungsdokumenten unmittelbar in eigenen Verkaufsrdumen sowie dutch
seine Agenten im Hoheitsgebiet dter anderen Vertragspartei an jeden Kunden in
jeder frei konvertierbaren Wahrung zu verkaufen.
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Artikel 12
Luftverkehrs-Sicherheit

(1) Jede Vertragspartei kann Konsultationen Ober die von der anderen
Vertragspartei angewendeten Sicherheltsnormen fOr Luftverkehrseinrichtungen,
Flugbesatzungen, Luftfahrzeuge und den Betrieb der bezelchneten Untemehmen
verlangen. Stellt eine Vertragspartei nach solchen Konsultatlonen test, dali die
andere Vertragspartei Sicherheitsnormen und -anforderungen in diesen Bereichen
nicht wirksam anwendet und durchfohrt, die wenlgstens den Mindestanforderungen
entsprechen, die nach dem Zivilluftfahrt-Abkommen festgelegt werden kOnnen, so
werden der anderen Vertragspartei diese Feststellungen sowie die Schritte
notifiziert, die zur ErfOllung dieser Mindestanforderungen als notwendig erachtet
werden; die andere Vertragspartei trifft angemessene Abhilfemalanahmen. Trufft die
andere Vertragspartei nicht innerhalb einer angemessenen Frist - auf jeden Fall
innerhalb von fOnfzehn (15) Tagen - angemessene MalInahmen, so ist dies ein
Grund for die Anwendung des Artikels 4.

(2) Sind fOr die Sicherheit des Betriebs eines Untemehmens sofortige Malinahmen
erforderlich, so darf eine Vertragspartei vor Aufnahme von Konsultationen
Malanahmen nach Artikel 4 treffen.

(3) Jede Malinahme einer Vertragspartei in Obereinstimmung mit den Absatzen 1
und 2 wird eingestelit, sobald die andere Vertragspartei die Sicherheitsvorschriften
dieses Artikels einhalt.

Artikel 13
Luftsicherheit

(1) In Obereinstimmung mit ihren v6lkerrechtlichen Rechten und Pflichten
bekraftigen die Vertragsparteien ihre gegenseitige Verpflichtung, die Sicherheit der
Zivilluftfahrt ver widerrechtlichen Eingriffen zu schjtzen. Ohne den allgemeinen
Charakter ihrer v6lkerrechtlichen Rechte und Pflichten einzuschrAnken, handeln die
Vertragsparteien insbesondere im Einkiang mit dem am 14. September 1963 in
Tokyo unterzeichneten Abkommen Ober strafbare und bestimmte andere an Bord
von Luftfahrzeugen begangene Handlungen, dem am 16. Dezember 1970 in Den
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Haag unterzeichneten Obereinkommen zur Bekampfung der widerrechtlichen

Inbesitznahme von Luftfahrzeugen, dem am 23. September 1971 in Montreal
unterzeichneten Obereinkommen zur Bekampfung widerrechtlicher Handlungen
gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt und dern am 24. Februar 1988 in Montreal

unterzeichneten Protokoll zur Bekampfung widerrechtlicher gewaltt~tiger
Handlungen auf Flughiten, die der Internationalen Zivilluftfahrt dienen, in

Erganzung des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen
Obereinkommens zur Bekimpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die

Sicherheit der Zivilluftfahrt.

(2) Die Vertragsparteien gewdhren einander euf Ersuchen jede erforderliche
Untersttzung, um die widerrechtliche Inbesitznahme ziviler Luftfahrzeuge und
andere widerrechtliche Handlungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge,
ihrer Fluggiste und Besatzung, von Flughifen und Flugnavigationseinrichtungen
sowie jede sonstige Bedrohung der Sicherheit der Zivillufffahrt zu verhindem.

(3) Wird ein ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz genommen oder werden
sonstige widerrechtliche Eingriffe gegen die Sicherheit eines soichen Luftfahrzeugs,
seiner Fiuggiste und Besatzung sowie gegen die Sicherheit von Flughafen oder
Flugnavigationseinrichtungen begangen oder angedroht, so unterstutzen die
Vertragsparteien einender in gegenseitigen Konsultationen dutch Erleichterung des

Fernmeldeverkehrs und sonstige geeignete Mallnahmen, um soiche Vorfille oder
solche Bedrohungen so rasch zu beenden, wie dies bei maglichst geringer
Gefahrdung von Leben durchfOhrbar Ist.

(4) Jede Vertragspartei trifft alle ihr durchfUhrbar erscheinenden Mafanahmen, um
sicherzustellen, dall sin Luftfahrzeug, das widerrechtlich in Besitz genommen wurde

oder hinsichtlich dessen andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurden und
das sich in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festgehalten wird, sofern
nicht sein Abflug aufgrund der vordringlichen VerpfiichtLng zum Schutz des Lebens
der Besatzung und der Fluggaste erforderlich wird. Diese Mafanahmen sollten,
soweit durchfOhrbar, auf der Grundiage gegensaitiger Konsultationen getroffen
werden.

(5) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Beziehungen im Einklang
mit den Luftsicherheitsvorschrifen, die von der Intemationalen Zivilluftfahrt-
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Organisaton festgelegt und zu Anhangen des Zvilluftfahrt-Abkommens bestimmt
warden, sowelt-diese Sicherheitsvorschriften auf die Vertragsparteien anwendbar
sind; sie veriangen, dall die Halter von In [hr Register aingetragenen Luffahrzeugen
und die Luftfahrzeughalter, die ihren Hauptgesctdftssitz oder ihren standigen
Aufenthalt In ihrem Hoheitsgeblet haben, sowle die Betreiber von Flughafen in
ihrem Hoheltsgebiet im Einklang mit diesen Luftslcherheitsvorschriften handeln.

(6) Jade Vertragspartei erklirt sich damit elnverstanden, dal, von diesen
Luftfahrzeughaltem verlangt warden kann, die in Absatz 5 genannten
Slcherheitsvorschriften elnzuhalten, die von der anderen Vertragspartei fOr den
Einflug in ihr Hoheitsgebiet, den Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den
Aufenthalt in ihrem Hoheitsgebiet festgelegt wurden. Jade Vertragspartei
gewdhrleistet, daB in ihrem Hoheitsgebiet Maiahmen zum Schutz von
Luftfahrzeugen und zur Durchleuchtung von Fluggasten, Besatzung und
Handgepack sowle zur Durchfuhrung angemessener Sicherheitskontrollen bei
Gepdck, Fracht und Bordvorraten vor und bei dem Einsteigen oder Beladen
wirksam angewendet werden. Jede Vertragspartei wird jedes Ersuchen der anderen
Vertragspartai urn vem~nftige besondere Sicherheitsmalinahmen zur Abwendung
einer bestimmten Bedrohung wohlwollend prOfen.

(7) Weicht sine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvorschnften dieses Artikels
ab, so kann die LuftfahrtbehOrde der anderen Vertragspartei um sofortige
Konsultationen mit der Luftfahrtbehdrde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen.
Kommt innerhalb sines Monats nach dam Datum dieses Ersuchens eine
zufriedenstellende Einigung nicht zustande, so ist dies ein Grund, die
Betriebsgenehmigung sines oder mehrerer Luftfahrtunternehmen der erstgenannten
Vertragspartei vorzuenthalten, zu widerrufen, einzuschrinken oder mit Auflagen zu
versehen. Wenn sine ernste Notlage dies erfordert, kann eine Vertragspartei vor
Ablauf dieses Monats vorlaufige Malinahmen treffen.

Artikel 14
Einreise und Prufung der Reisedokumenta

(1) Eine Vertragspartei gestattet in ihrem Hoheitsgebiet den bezeichneten
Unternehmen der anderen Vertragspartei die Durchf~hrung von Malinahmen, die
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gewihrleisten sollen, dart nur Personen mit den for die Einreise In oder die
Durchreise durch des Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartel erforderlichen
Relsedokumenten befOrdert werden.

(2) Jede Vertragspartel nimmt eine Person, die an lhrem Zielort zurOckgewlesen
wurde, nachdem dort festgestellt worden war, dart sie nicht elnrelseberechtigt war,
zum Zweck der OberprOfung auf, wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nlcht nur
im unmittelbaren Transit Im Hoheitsgeblet dieser Vertragspartel aufgehallen hat. Die
Vertragsparteien weisen elne solche Person nicht In des Land zurOck, In dem zuvor
festgestellt worden Ist, dal sle nicht einreiseberechtlgt ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die BehOrden nicht daran, eine zurOckgewiesene,
nicht einreiseberechtlgte Person einer weiteren Oberprcfung zu unterziehen, um
festzustellen, ob sie schlielich in dem Staat aufgenommen werden kenn, oder um
Vorkehrungen for ihre WeiterbefOrderung, Entfernung oder Abschlebung in einen
Staat, dessen Staatsangehdrigkeit si. besitzt oder in dern ss aus anderen GrOnden
Aufnahme finden kann, zu treffen. Hat eine Person, von der festgestellt worden ist,
daB sie nicht einreiseberechtigt ist, ihre Reisedokumente verloren oder zerstOrt, so
erkennt eine Vertragspartei statt dessen ein von den .BehOrden der Vertragspartei,
be! der festgestellt wurde, dali die Person nicht einreiseberechtigt ist, ausgestelltes
Dokument an, das die Umstande von Abflug und Ankunft bestatigt.

Artikel 15
Meinungsauslausch

Zwischen den LuftfahrtbehOrden der Vertragsparteien findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, um sine enge Zusammenarbeit und eine Verstandigung in
allen die Anwendung dieses Abkommens beruhrenden Angelegenheiten
herbeizufUhren.
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Artikel 16
Konsultatlonen

Zur Er5rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans oder
von Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei jederzeit Konsultationen
beantragen. Des gift auch fOr Erdrterungen Ober die Anwendung des Abkommens,
wenn nach Ansicht einer Vortragspartei ein Meinungsaustausch nach Arlikel 15 kein
zufriedenstellendes Ergebnls erbracht hat Die Konsultationen beginnen innerhalb
von zwei Monaten nach Eingang des Antrags bel der anderen Vertragspartei.

Artikel i7
Beilegung von Streitigkeiten

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Ober die Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 16 beigelegt werden kann, wird sie auf
Verlangen einer Vertragspartei elnem Schiedsgericht unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein
Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehdrigen eines dritten Staates
als Vorsitzenden einigen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestelit
wird. Die Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende innerhalb
von drei Monaten bestellt, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt
hat, dali sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des
Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation bitten, die erforderlichen
Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangehdrigkeit einer der
Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der
Vizeprdsident, der ihn vertritt, die Ernennungen vomehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen
sind fur die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei trtigt die Kosten ihres
Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die
Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den
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Vertragspartelen zu glelchen Teilen getragen. Im Obrlgen regelt das Schiedsgerlcht
sein Verfahren selbsL

Artlkel 18
Mehrseitige Obereinkommen

Tritt ein von den Vertragsparteien angenomrnenes ellgemeines mehrseiges
Luftverkehrs0bereinkommen In Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor.
Erdrterungen zur Feststellung, Inwiewelt ein mehrseitiges Obereinkommen dieses
Abkommen beendet, ersetzt, Ondert oder ergilnzt, finden nach Artikel 16 start.

Artikel 19
Registrierung bei der

Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation

Dieses Abkommen, jede Anderung desselben und jeder Notenwechsel nach Artikel
2 Absatz 2 werden der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Registrierung
Obermittelt.

Artikel 20
Inkrafitreten, Geltungsdauer

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die
Vertragsparteien einander notifiziert haben, dafl die erforderlichen innerstaatlichen
Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten des Abkommens erfult sind. Mallgeblich for
die Fristberechnung des Inkrafttretensdatums ist der Tag des Zugangs der letzten
Notifikation.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zelt geschlossen.
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Atikel21

EiW Votagepuu kann die andere VetragapWtel jedi Van ihrmn BusdthuB In
Kmmnlni setzin dieses Abkownm zu beidn die Ki dWV wird gledizetg
dir kmwnalone ZMlkffahrt-Organisation nitguteilt. In diesem Fall trilt das
Ahkchmmn zwOff Monte nach Eingeng der M tulhng bei der andeen
Verbuguptl auBer Kraft. saofm nicht die KoNgung var Abku diesel Zeilt durch
Vurktwk aus wird. Wird dw Ehgan dir .Mittelhg von dir
wodsrai Vutagapeft nlcht beAtIgt. so gilt Ms EIngglstag der vklrztehr Tag
rwi dwn Einpui der Mittlfhig bel der Interneitlonle Zhlllulftfvt-Orguaalon.

Geadeen zu Bonn am 4. N i IN9 Inzwel Urschriften. Jede In
daAuadi, mongolasdur und engfischer Sprache. wobei JOder WortMM verbindldch
isL Bel untiachldier Auslegung des deutschen und des mongolischmn
Wotlets tat der englische Wortlaut malagebend.

Frr 4a Regierw
der BmWspLik Deutacd

(M~~d$da

FOr die Regierung
der Mongolei

~ft,e
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[ MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

Araaphtu xapanuaalHl Tyxagl

Xon~oi Byra HaIpauaax FCpMaH Yncwi 3acrmNH ra3ap,

MoHron Ynchm 3acrtaH ra3Rp

XHlpOJlblH

X~wnntxvnp
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rapqmr

H3rxyr 3p 3ytJ

Xodpayraap w€an

rypaBayr-ap 3ytAn

flepeel-ymp yRtn

Tasnyraap 3yttn
3yprazyraap 3ytJ

,Ia-Ayraap 3yl

Hailmayraap 3ySI

Ecayr"np 3yfn

Apasnyraap -iyin
ApBai W3FUyflflp JyIiin

ApBati xodpayraap. 3yRn
ApBaH rypauayraap 3yin

Apeaa aepeanymp iyl4n
ApBaH Tasnyraap 3yln

ApBai 3vpranyraap 3yiln
ApaaH iionyraap 3y4n

ApBaH HaRMnyraap 3yfIn
ApBau ccayry3p "3y.n

Xophayraap -3yn
Xopim a-ryrr-)p -tyin

H3p TOM1IOl1bi Toaopxofla0.rr

HHCJMrMH :)px oanrox

Tomumox, aBU3eopoa orox
OnrocoH 3esneepemInr uyunax, xsi3raapnax

XypaUMxOH xysba anraBapryN xannax
raaNUMH Talap 6unoH 6ycan xypaamxaac qeneenex
Opnorbir unmxyyjnx

Araapim ,TY)pt1H ygn'WIrm sByyjiaxan 6apivrrnax

3apqhyyn

YHji a MnnaraaHbl Tanaaapx M3%JannJ1 cwmnunx. oypTnrr

raprax

Tapt¢i

KoMMeptiIH aZilmL.araa -pxJox

AFaapbIH 1SpaIlx aHoynry azwtnaraa

AraapbIH T1ajpMIInH aoynryg 6anan

Xtt.3ip HWpyyryrX. 3op']Hx 6apHMT n wMrr wanrax

CaHan cOr$uIuox

3eoBI .qfex

Mapraanbir widizmpnx
OjioH -rdir K, Hseauya

OOH YlCbiH 14pr)H 4I araapbH T3DBpHiiH 6ailryynuaraa

6yp-rryymx

Xy'w1H rerennep 6onox, xy,lwnr-i 6aiix xyr-uaa
X:m nuLnpIfr uyunax
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Xon6oon Byrn HaNpamnax repMaH YncMH 3acrnHA raiap,

Moiron YnactI 3acnd[H naap Hb

1944 oHm 12 nyr'ap capb[t 7-wa ezipeec rapbiH yc3r 3ypaxaa H3=m9 fonCOH OnoH

yncbiH araapbl, T3BpHIIH tinrarorIxH K(IHBeHItMa H3rWHD opoluorq Tanyyn 6owIaoxb

xyBbD,

xodp opHhl HyTar f3BCr'pHIIH xoopoJIu fOii T[3OH 13'pMHRH 'faHaLmaf aruapbiN rj3fPHitH

xapnwtua H3ix, araapbH r'f33BplH yIM62l' Seyynax ranaap X3n3nzDop 6aitryynaxalr

3PM3=HI,

noopxii 3yitnMir x3nr3n1 TOXxpos:

H3r,1Yr33P 3YRJ

H3P TOM'IbDI4bl TOEoPXoA.rO.1T

(1) 3H3xyy X:ninuLiipHii i)x 6 wir)pr" eepeep 3aaraaryfl 6nm X3nntrpMIHn 30pzKron

HHAtUyyrlH napaax yrraap oflnroHO.

a) 'KOHBeHLI" r"x 1944 OHb 12 nyraAp CaphIn 7-Hid eapeec rapbi yc3r 3ypaxan

H3"M'Tr3I 6oCoH Ono YnCbIH araapbH "r3BPXRH 4IKxarnntH KOHseHu

yyHH Jl orop XinriniUi Toxmporn xr'p TaRIlH XyBb1 xyHH rerennep

oncom. " cfnn Ta iyyn r)nr')3pHihr C0PXOH 6aTanIcaH TOXtalnhIOngL :M3

KotiBeHUIiiH 90 Layrn)'p ".y1ingiHi aryy 6aTrqarlCaH anHaaa XaBcpaJrT, 90,

94 nyr-m-p 3ylilnqhi naryy XaecpanTyyn 61o1 KoHBeHUHn OpyynCaH an"Baa
Hw)M')-I topine=AHir Xr)n.qHl

M "Araaphli Ty)Bpi4,|H ynttpflx (iaHryyuniara" r-);x XosncII Mllb Byrn

Hai~paMnax repMaH YnCblf! XyBbl XondoorHbj T-epHUH siam, Moiron

Y.IC!j!I XyBb/1 "I31i 5yWru,HF( xerwntliMH saM ")cB.n )ir-p 6aiiryyrnsarbii

yyprtiir ryii)rrr-ix ")px onrorncoti xynb xyIi 5yK)y (Saiirvy'iarhik XiflH-).

) "Aruapblll t")Bpfii TOMHJrICO11 Gairyynnara" i-x u:)Hnxyy X:wrnntipi

2 .yraap sYHn4iH 2 naxb kturrrTH naryy Torsx)coh . apwpyraap ,.wn

y.gcebii araapb!!i T3iapmAu1 yki nJlxnT Slayynaxaap TowhnorlcoH OereeQ

Xn-nni -nl xip)r, anh tor Tan axyy X3n-3ID3pdlH 3 nyraap 3yflnn

3aacIbI auryy Xv r)nLrn T.x1por'l Heree Tannaa nm ra JmawmiIn Tyxan

6;slsr-np IlSyroIcIloil araaphlH T")opH iH aJtiBaa aitilryynnarbir xnlD.
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(2) "HyTar imcrmp" "araapbH r-oBpmHN yKtJVN,"". "OnOH yncbf araapbaH r3SpHRH

yiHnmr", 'r--Bpitil 3opIyIaIMraM 6yc 6yym7" r-xH H3p pO Ior 3H3xyy

X3J3naL3pAH 3OPIMAa KtWLyyMH KOHIICHUIHNH 2 96 nyraap 3yi t l 3aaCaH yrraap
otlmn'ouo.

(3) "Tap.c" r~x 3opq'r-4, TMUz, (WyynaIraac 6ycan) aiaar OiOH nCb[H wyra.1ana (xodp

6ytoy TyyH33c morn ynci. HyTar mDacr3p mx tiryyMIH xoopOHA XHNX r93p) MB3pMox

yHtr x3m1x 6ereen gapaax 3yftnyya 6ania. Yyna

a) alaH oo yncu araapblH 336PHHH 3axarn xaH IHn ITynryypnax TorrOoH

6opnyyncaH uxyyn TapHcl KlMyy YHN$H lIyH, TyyHH9d aoop Oep TapWq) MDp

.)CB3fl 0o yflCbI H HmMmniII %apwpyT ioMyy onoH yricbm HmClf"IMM

Mapuipyrir 6ypaiyynlDr ,)pOH HyllHH MapwpyTaap Ti38mpjn3jTr xHm~CHmM

H3M3rlDn "Jp CyypRacaH IUyyaI TaPH4 ;

-0) 3opimr,iwma. Trfi plH rx)wmHir 7D3.3p13X Tacan6ap xynana1yy-Iax, "cBwn

aqaa 1T)p13iXT. xojiIOrIOrCH apra X:)mx'Y) aBxyynaxan xypaax LHM'TrJl:

8) Tapn4F ioMyy rY.rBpHki XGJIC. "J]CKI)J WHMT~nIIH TOqlp

xsulix ulexuo.,tyym.

Tyy-in3H:

r) .)BpJnrr3ik xo)n rroi, uiHBaa yHnC H aJUIr opriorn;

a) flaitl rHU IpOH HyTrHniH MapWpyTaf 60n0H Ilfll)H yI1H 6yx "ra33pn'3,i.

r)mnr')piiH yk41imyyJ'nnIi arn1 nrU HexUaneep x:,pnrrr)x 6onoMwryki.

1)111)II Y11CbH IimcmrWliH MaPUlpyTblH ti-)M:)jrr x-)c3r 50l1X opoIH HVTAHl

MapWlpy-aH.q x)p-)rirx Tap,4 'ryc Tyc 6afrdHa.

XO P,.lYFAAd" 3Yfi~l

Hmc.Iq3rwkiH 3PX o.ilrox

(1) X3mnnLiti Toxmpiri Tan Gyp X:)mjiLu3i, -)xpx)rl Heree Tanaac T0mHnOrnIcOH ardapblH

T3")PHHn airyymnaran O1K YJ1CbH araapblH r-x3BpIAH yt~ivnrn aayyjiaxan Hs 3oPMYnI

atpaax 3pxtiir u0Ji,)ow1. Yylii:
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a) HyTar IDBCrl1YT Hb 6yynryntrop BMXHH HHC3X;

6) T-383ptrmmI H 6yc 3opMIJOp Hyrar LD3Cr3pT Hb 6yyx;

B) yr I3BCr'3pT Hb 30ptlriH. 1331, aqaa, wyyjnamr Tne3pn3x 3opwxrobp

araapbi xenrndt 6y-o3rr a~ax, Oyynraxaap 3H3 mdRiiNH 
2 -p 3aamr

ToAOpXOlnCOH MapwpyTbiH IMryyx TOXMPOnUcOH IDXraY1DJ dyyir xHAX.

(2) X3n3ntoaI Tox~por.a Tanyynaac TmwiorncoH araapblH DMBpHMN da;ryynnaryyman

onrmcH 3pXHiIH naryy ono10 yncaw afaapl-H n3BpH9fl ynqnwnr,33 sayynax mapwpywr

HOOT 6wlr CofituoH Torroox, MapwpyiwH xyeapbT Tycrafa.

(3) 3H: 3yrn HRH I iOx 3akur X:inU3,nH "PxixPi dlb H.3r Tunaac M)mMnornVcH aradpblH

r.)3BpIINiH 6agryynnara X3n3nUrH m)xHp)r4 ero Tanimbe Hyar InBcrmp Dx 3r IDfr33C

Hereon 3ptir, , T.n, afaa 6iMOH Wyynaar xencoep 1-n-prnx :)px (Ua6Iyraice) onroxryti
r)xK ORAMOHn.

(4) 3H3 3YAnHiIn I t1x 3U.,'mIH aryy on)orcoi ')px Hb yr ipxmiir nnrncnH X3lrnLrnm

rOXHpor,4 TunmH HyTar gBcrmp px tIDryym3c rypaniar'i OpIbI HyTar iarcr-p :rx toryyn

pyy ")cxyfl ceper ,imrflna 3"opII,r'. Try. aiaa. wuyvya"r "IY)B-pJmX ipX (5 -p ")px)

-lanyyr3xryt r'3) OilnroHo. T.T.opn3nTfiH 5-p ")px 3eBXeH XM3ntDH ToxHpOri xflp

Taibu arapbw Y38PHlRKh yolmpnax 6ailryynnarbut xowpom 6aitryyriax Tycrail

x-r.nijitr3pbii yHnlCt i-F)p onrofrnoHo.

rYPABIiYTAAP 3Yfi.rl

ToMI'IOX. 30BWoeP(-).fl onrox

(I) 3H-xyy Xxn.nitrypviini 2 nyr-aap iyIlnmi4H 2 -p .aarrbl,, alaryy -urruxcot MapupyTaap

XiiiiX 0.1011 y:tCbtIl U.l'aapbtil " lpttiili yiiI''uJIl'"

a) -intrxyy Xr)JltILr)puhil 2 yraap iyii:miiW I :)x 3aarran rnuopxofincoi *Ipx

aBCaH X:rjiu'nD m rt OxnpOPI Tan w.r 5yK)y x:a x3LD araapb[H riip tH

6a(ryynnarwtr TOMmJI1. y't ttir-Y 61'lrnp %i:)F)rzr*
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6) 3pX onroco X3ntIDH Toxtporq Tan araapux 733B8PHKH TOMKIOrlICOH

6agryynnara Oyoy Oatlryyrnaryy=aa araapux T3pMH ytnTtwr33 H :x

3e0Btieepew OnrOCOi

6on
x3 miq 3nnx 6wHo.

2) 3esmeepen onrox 6yal X3mnut Toxuporm Tan 3H3 3yUI1INdH 3, 4 Lrx 3aarrr, 3H3xyy

X3M3f3PtIH 9 oyr33p 3yglmtflr y~n3CeC orioK yflCL&K aruapn -3BPKMH yfnIIHnrM

3pxtmx 3e9meepmnir caaTa'y onrfHO.

(3) X:3nn4 P)xmpnr' anb H3r Tan ,mol YnCbIH araapblx T.338pKH yn axwm'araar

3ixuyynaxaaa Mepauler eepHIdI xyynb lrFrooMxyymaa 3aacax Hexuen Waapntarbir

XaxraH 6enyyn3x qansap'rai4 -CXKRH Hamfiroor )3r3JIr3H Tom porI Heree Tanaac

TOMMJorOcoH araapbll 1-nBPKRH 6aflryynimraac waapnax 3pxT-il.

(4) AraapbH D 3p1BIH Galryyntnarbir ToMiJnCoH X:KMnu3H Toxlpor,4 Tan 6yiwy TyyuHt

,prna cean 6agryynnaryyu eMqHK Hb .ixlnHX x~crmIgr V'DMwtX. yp HeJO 'BTN xAIHarr

TaBbx 6aira ra 1apbMH TBpBPIK TOMtMorncH TyXalH 6aryynnara wuaapnCaHbl uaryy

H(YtrOnX 3C qaHaan x3IMuILD TOXxpor, Heree Tan mn.xyy x3rnLry)pilHi 2 nyraap 3y AlNNK

aaryy ,nroc[I3 3PX 31lXH!xilr Hb TyLirl3fyfnw( O4UJHI). XSHrY Eap)nbiit XaMTnrH

Hexopnfltihfl I"iwyyH /nOXblH XyBbII Tyytrf).c Eonnii XatMnrii Ielxoxp1leiN.I aMHo

XYIMC-)H -pX 3yfH yypr Kb xennelryit x3'y p ynLmx 6ereen yyHtir MoHrOn Ync

xapraIV3aH YIH1.

(5) X:)ntinini ToXltfXI aJib H3r Tan 0ep.iii TOMmnoracoH ardapbt T)BpiI ii

aii-yyu"ar-br 73tr 3yiinKiili I- 4 x)x "atJrl'bir yllrcrrif eapi.etl "raMIlnix ")X MDiJnH3.

WLHH3)p TOMIIOrIMCOH araapbiu rT3BpIli (5itaIryynnara ypbI 11b TOrvItilOr200hI.

e-pilnrfl-ceti araapbtll T)3DpHIH 6 aryylararaik atlin ")px' ") itzli- yyp)r xytl'3)IO.

IIePOB.IYI33P 3YA.ri
O.rIFOCOH "3B(eEl P(-)4PI" UV.l AX. Xq3r.A.P.nAX

I. Araapbu "Vf)BpKiH TOMH IJOrlICOH 6ailryynnara ")px ocn il X,).mLI.)H Tnxmpor'i TyxaRlH

Tanbin xyynb TorrofMxyyn. -)ca-)1n 1wxyy X'rnnu3:pi, la ianTyynbr narax Mepaeoryfl.

-)ce3n Tyytn-C yyinH rapax yypr-r nCJnyyIt)-)ryi Cn X:n3tr3H TOx~porI anb H)r Tan

1ir)xyy Xrr.)nux)piiii 3 nyraap "yK.ifiiU 2 Iaxb 3aaja ' la.CHbi nai y onrc4OI

"3eaJweepnee uyunax 6yIOy 6o()JuIiq TBII xg3fr'dapriax 3pxrj . Xyynb T,)om*I"IM ir uaauziw

3ep'niHX %lanIblr TaClalI 3orcooX yynirnc yNIUI atviflnaraar 1tni1 3apyii -ircnox 6yioy
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xa3r, maflax 3amryll tapanara rIApcHajUc 6ycan HGXUanl 3oeIsmoplee uyunax, 6anmon

TaBHX 3pxmgr 3H3xyy Xatnnn=plH 16 nyraap 3flfl 3acH aryy 3eonWmcemOM yHnCH

3P 3WO13.

TABIIYrAAP 3YRTlI

xyPAAm mtiH XYBba surABAprYt XAHaIAX

X .nu3H Tomporm H3r TaurMH HyTar n scrsp lxb oeroumbi 5yyMM 601OH araaplH

TM3pHAH 6ycan TtHor Texeepemimfir X3rnLDH Toxupor' Hiere. Tanaac TOMnnorncoH

arapblH T.DoBpHRH amtnaa 6aRryynnarbiH araapuH xener aumrnaxan'Horayynax xypua x

Hb OnIOH yIhCbIH arnapbi wyramaHUt amll iepl lHH ytn azwmnaraa suyynmar araapblH

T738pHflH eepHOH 6a~ryynnarbH araapbu xonerr Horayynnar xypaaMxaac mIayyrytl

3YPr.A-IYrAAP 3YAi4
rAA.rIH TATBAP BO.OH SYCAJI XYPAM)KAAC qe.lleelleX

(1) X:t3nu3H Toxltpor,I Taxyynaac TMnlIlItorctnH araapbi rY3RpHiiii GaiiryYluarbil

aumrna* 6yA araapbH xoner. TyyHHII Ty. IwIM CaBaHLI Oyit WaTuxyyn, n c.iox MaTepillan

nfoni "nXUX oop CufaiuI a vv.lar, aK yiYi (' vaul TreXIIIK yiti.l')iiiii l*ml (Mmc-nTI, I

")cp-r wHmim. Inlpo UIHHrH. xeprorn uwirI Irx M."), con*)Fr. 6aillirb" )lHllr,'Ion.

Tyx.illl araapbull xerlflhit I 6yx:)')rT xujru:iraK *yIi uHieuntir X:)Jrr)nn.)H TX1lporI Hor--

TanbH HyTar mJ8Cr-pT opox, 6yua* rapa:x 6yR)y aM nHH etrDopxeL itMlnoulifx.

3Kcnoprnox, LaM*ltII eHrepyynox CapaaH3 ooraox raaniiiH TaTBap, 6yCan XypaaM.auc

.elieenlue. X3JDnLDH Toxxporu Heree Talfbil HyTar !eBcm3".)p naiMIHH eutrepex yen

xpirrrx aralphH xenrniiH yx.)r IDx Oa paiHni H-) TaUwiT MeH amlln XaMaapHa.

(2) X:)r.)nE)i TOXHP)UrI Hir TxbimH IlyTatl T.)BcrI" Typ xyiduaaraap ,)pyyZ 1axitll

3KCnOpTnIOX OyFOy XJJiT3uIIID1 TI)xmpori HereeTalbmit araapbmu "r)t-pitiill 1lMJinorIIcoII

( aill VVrrl-arhill aUtilr'laTc Ovii araapbinixt iruidii ryx-irr tuyy.] I(M vv xanrauciUlm .iapaa

cyypHJiyynax wcn aflb tiDr 3o)pHnrop araapbm XOFrH Oyx-.3rr OyuaaxK aaax tuauraxyyH.

TOCflOX MaTepHaJi 6oniH TeXImIc: y9linn-) itmH i 6ycaii Heeu, mmflhr. araapbib xefl1liil

6a |IblH To1ornin . yx"nrmiH Heeunuir :)m:) 1yIIKl I inx 3aarrran 'laCaUl raangliiH

TaTBap, 6ycal xypaaMz4aac ,ienpnulo. XIT..H Touporti t.r Tanaac ToMtrunictH

araapllt TT)8pI4iH 6ailryyuiraac XxmnnIu Tmxmpfn'I ineree TariblH HtyTar I BcripT

opyynax Tr,,oe-pm1MIntiH iapHMT 6&iirilil" ")wa3yinmliH I a )x -awn'a 3aaca! raalimixiii

TaTBup, OyCau XypaaMatC Mel almf ,ueeoenhl
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(3) X. mn r oxxpr'4H r TamH Hya mcnp m~p X3mnu To ripo eree Tanaac

TOMmnornCOH araapuH r TnpHHH anxaa 6aryynna[WH araapmH XwzndhuH dyxm3rr aBCaH

6oIOH OJROH yitcbiK araapb[H TM Dpt4RH yRnqmnur331II x3oprmx uraTaxyyH, TOCiox maTepitan

6onoH Tex.K yflmnmmKr 6ycaA Heeuifr 31 3yilMdH I -ii 3aacaH raanHRH TaTap,

6ycaa xypaaMx, HoorlayynX 6oloimry x3p3r03HKiN Tycraif xypaaMxaac qeneernfa

(4) XWDJILuH Toxapor' Tauiyn 3H3 3yKn If- 3 iiaxb 3U[MLrn 3aacaH 3 3yKflcKr

raalfAH xlgl8IflbH noj) xUDI2IIZ 6fHo.

(5) 313 3ynzmtN 1-3 aaxb wu-aa aacan Gapaar rwmiTaTm' ap. 6yCaA xypaaMxaac
q4eeelceH TOxNOmIOJiI 31r33p 6apaa HMnop'rnox, 3Kcnoirpmox, naMM e~repyynix3a

v'nrwpHla xyBII Mepluer 3.adH 3acrlHl almBaa xopHr, x93raapnajrra n xaMaapaxryg.

(6) Xn3ua roxatpor-i Tanyya Xanmnm n rxponr* neree Tanaac rmwitnornc m araapbiH

-M3Bp~tflH anHaa 6ailryy.armaH yiin ax rnaraaia aLtr.nyynaxaap HHhnlyync.H 6apaa

6yIOy y3yync3R yJ14tr3HI Hooraox Xy.1aJ3uaaHbl nla16aH TaToap 6yioy 6ycdai wyy, 6yc

HZM TeN314 TaTD4ApaaC xapKnuaH aWnn Gd4X Iap'IMaap 'I8OnJ O, qiHr)xirx. XypaaMX1aac

oeoneefx 6yuoy HeXeH TOfenX xwG-pn63i - p-rn:K 53noI.

,io.rr.VrAAP 3YAR1
oP.rIOrO wmUI)KYY.rl3X

X3.'nnu3H Toxtip)r' Tadi 6yp X:)ritnL.ii TtXHptr,i Hof Taiaac TiMIItorI'I i itraaphltl

r3 p8ilH 5aHryyJnara1 HyTar l3Bcr-3pT fb araapbIH T1:BpHIIH yfnimnrnrr) y3yyncHwnp

OBCOH amlrRr 9eprHAH TeB Oa~lryynnaraw ienenif xopaex ab ,1 BaJKraap. aJn6aH dcwIf

xaHWaap. amapeaa mr x:n6px)-p X)LHa , ', aJ hflaa xopsr xl3raapnarrrryilr-)np. ,tenermi

WII h YY.J3X 3pX OlOHO.

H.ii M.IlYT.-',P 3Y, k9n

ArAAPbIH T33BP*iHH Yk.nL4.rir:3 5[BYY.FnAXA0
SAPKMTTIAX 3APtIRM

(1) XDnrnuH TOXHpor'i Tanyyaaac T f)rMHailcqH araapblH ryXMptlihl 6airyyinuaryyn

3mixyy X-3mnto-npnftt 2 ayraap 3yRrh14H 2 laaXb 3afllI naryy T"Or'nf IIcuiu Maptwpyraap

araapbiH T33Bp;IHE yin,l mr33 Rayynax wyuaprd r3r 6onnMx)p xaHrarilaHa.
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(2) X3MRWH Toxmporq arnb H~r Tanaac ToMmnorAcOH araapbiH InBp4Hl anmnaa

6Oaryynnara 3HIxyy X3nu33=pH 2 Aymap 3yNMRH 2 naxb 3aaMrr. naryy TorroocoH

MaptlpyTaap OnOH ylC.IH araapbluH r33pmfl ygnlqxlml flyyiaxaa 'TyXSAI mapwpyr

6yoy Tyyiini x3-rr HmcnDr ygtmx 6yfl X3nw=u Toxnpor Heree Tanaac rmmonoracoH

amaapbiH T33BpAH anmiaa 6AryyinnarblH auxmr coHmpxnbir xapran3aH, -'3 pn3n7s1 Hb

xoxmpan yqpyynaxrygr 3pNmJiH3.

(3) 3Hoxyy X3.qnaz3pINH 2 nynaap 3YItJ I1H 2 Am 3ELWmrn naryy Torroocosi HHcJn3r1H

MapWpyTaap snarilax onoH yxscaIs araapbsH 3OBpNHM ylnqHnr*3 araaphul BHMH

TyxaAH 6a~ryy'usarbir TOMHIMCOH X33nLrH T oxpor' TanblH HyTar DDBcrpT Hrc3H Hp x,

HHC3H rapax r3BpNMH Uaa llbIH 3p-3T" X3p3rLWHl H ii.xy(Ru Oarrdamaxl r xaxrnax 3H

npryyHMR 3opxnrroIo. AraapuH v"npsMH daglryynnaryya 3i3xyy X3]sJnm3prH 2
ityruap 3YRIM19H 2 £IaXb 3aaT IH naryy TorroCOH MapwpyTaap X3R3nLns ToXpori Heree

Tanbm Hyrar macrDp Ix Lnryyfl Gom rypanniar OpHbl HyTar in)cfp .mx uryyiimln

X OPOHLI 7-33piI flT X pxHfr xGur7xahi4H lnapadXb xUpbuaar Xupral3aH O OH YnCblH

araapblH r epItMH 3yfl 3oxNcr xerXlJiH px aumrr HaiiuyylnH )nJ:D. YysIn:

a) araapbuH - )nptfiH TyxaiiH 6airyynnarir TOMHJ1CoH X'JDji.r)H "oxiipnrqi

TarbH HyTar jDBCr-3p pyy 5onof HyTruac xIIUx r:)pf prnirrH 3px.nrr

x3part.,

65) Hstcir UaMxcHH "Hrepi GyiW iiyTriiH aoTomfm (SooH OyctdiH araapbu

T33pl HH uap xyFp)r xapran-caH 13.B3epdH x3p)rLm .

R) HIIcemr .aMTI H i lsr ro)po itiIrr).litllit ":imill "!criii i 'i avi Ki .:hi.iar ilrlll

X3p3rU33 Waapf1lara.

(4) Araapbl.H -T)BpH4H ToMmIIII)rnoCl a.uhi3Oa 6a Iryyrrnaryynau T-rw wypara 6onnMw

6ypayymx yy-wnHc X.3ntfl TnJr'FuJyyabiH araapbll TY)Oprni4l yampflax

6ailryynnaryyi illC$n3lnil ,a mwaN . ar' aptill Xa1lfnill 6afrraaMwidir xaprL'flaI imc.r'T

amurlrax araapbi" xeJnrmUH Mair, HHucn3roibi xyeaaplsfr Tye Tyc 64TaIIHa.

(5) X:.irrnLDH roxspori Tanyyabrn araap I n spOiHi ynipnlax Wafryynaryy

WaapwiaraTaii Cwof -m')B)pJn:JnTti ri5draaM 4. l$ICJ')rlttiH aauTaM 1(lliiH TaJaup Xoep TaIlilll

:3px awHrr HHAUXyi1U TOXHptJ1UO)Hn xyFn)xHtr ")pM')J-nlH).

EcnYF33P 3YM1.l
Y tin AX1m4.nflArAA-1I M3fl3 b.i3.l COt.nIIOX, EYPTr3.fl rAPFAX
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(1) AraipuHti 'Bp dH TOmHROrICOH 6agryynnara 6yp 3Ioxyy 3 Jn1033pftH 2 ayraap

3ysudtMf 2 itaxb 3aaJaap TorroocoH mapuipyTaap xNIlx araapbiH TnBpHII yP#nqtff33M3

3xfx-33 irtr capaac nfoouryfl xyraaaibi OMHO, TYWtTH HmcnrH-IH TenesnereesHm

AapaarnfiI ynMpan 3X13rXC eMne y3yyrt)X yfinqIflflM la l Tepe, Hwcr3rr anmrnax,

araaph Xear$AfH manr. mxcfnl3rAH xyaaapHtr X3r3ItttH Toxtpor Tanyyamrn araapbiH

Tn33pKIH ympax 6aflryyzinaran m rnm.o. Borio Xy'rauaaxi mepnex eepnerrrxnr H3H

napyR irzM3ux3.

(2) X3Mlnn3o TOXHpOrf ab aIh Tam.ib[ aaaplH Tp3BPHM ynmpjiax ftryynnara 3Huxyy

X3JTriio'3pR#H 2x Uyaap 3yf lrwSH 2 Jiaxb : £rrbiH aryy TOrroocoH MapuzpyTaap araapbiH

• r3BpxftH TOMftnorAcoH ftgrynnaryyxbuxaa ynxRn 6y Hc, rMrH 6arraamxNlr

Toouom ymx3i yxwnecmrnmrfi p waapAraa; ( onox ye.uncuH TorrQfon M3on3 n 6onoH

6ycaa T)o 6apuMwir X3J frn 3 Toxmporu Heree Tanbif araapblH 3.3BpIdlH yf2Hpfax

6aWryynnar-ani xyc3 lr33p Hb 60rrr)x erlHe. ,HM M33J3R Hb HH Jnf i4H Tm) xM*33,

imcn3r 3x3jic3H, TercceH u3ryymir Tonopxogfloxo umaapnaraax Oyx M'3mnnmIIr

aryyncaH daUa.

APABja.YAAP 3YiJ1

TAPHO

(II TomrinuracoH araapb.H T-)BpnilH Gailryynnara r3xyy X:inuni pIN 2 nyraap
i-intiAH 2 IauXb 3aa-rbmH Aaryy Torro of mapuipyTap 3npwr,! Tnnpinx nv Mepnex

I apil p b1 II .Ii:jI Ji)X al:J, aiipJiiX r))IipIIIH t apHMTr ull'm "r Mrf lyy.Iclfllli .aryy)
XxnanLDH T0xVip)r Tanbmu araapbiff n 8p;4H yanipaax 6ailryynnar- GaTaita.

(2) ToMnnorncoH araapbl "-a)BplHH 6ailryynuard rapmw.ur yign aZlllnnaraazbI 3apnan. "yii

3flXnlCTOi awluir, 3ax 3 niIH #6voH epCenljieeHHi ron HeXUeni, X 3rnr)rtilMIH ,)px awuritir

xapraiirdH Tor))HO. raruxyy l flypacHH yIr)nMmHfiir xapraV3aaryii (Ion araapbiH

-):)BpiWII ")px 6yxIn4 yf[Hpnax 6ailryy.'.mara Tap4i 6aTnaxaac TaTFanTA;rIC ( iluO.

(3) AraapW1H "3BpHiiH TOMHnornCOH 6aiRyyJnnara yr raplajbrr Mepna1Aec )Xl3X33p

TeneOneCeH xyraUaaHaac HaaLl 3ax Hb t3r capblH e4Ho AraapblH "7inBpIIiH ynflapL1X

Oar ryynnaru 6aTrnyynaxaap opyynua.

(4) XMnn:)nH ToxporTanyynblH araapIH T3)BpIIgH yanpnax 6aijryynnaryyn TapH4bir

6aTnaxaac TaTra13BaJi, 0aTflyynaxaap opyyncaH enpeec xoiw XapHH ior xOwioxlH aoTop

TOMIWlOraCojI araapbH "'mBputH 6aryyrtlara eepau wUMIBjapx MIrDI3H3. 'HiM
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HexUaIM yr TapmchWr Mepnexryi. XapHH ypba Mepzxex 6OacaH Tap$4bwr yprnxn7YYJIH

MePA0118.

APBAH H3rY]33P 3YLRn

KOMMEPRH AIKCJIjiAFAA 3PXJI3X

(1) XanDmDH Toxporl anh anb Tan xap~nua& aom 6ax yHInc3H J13p Hyar n3scrprM

X3nntUH Toxporq neree Tanaac ToMUnrtcom araapbn4 1r3Bp KNH anml a ialryynnara

yfin axllmaraaria x38KNH %syynax a Hb imapnaraflN TeneenermoKHM raap dagryynax.

3axmpraa, xynannaa 6MoOH TCXHHKNIH aijurrail axmiinyyJiax 3px .,nnyyrn.

(2) 3H3 3ytlnNH I B3x 3aaflrrH naryy TrleeOlMMOH raip aflryynax, axHrraH aeq

axrLinyynax acyyanbir X3MJIHr3I Toxmporm TyxailH TamrI Xyyflb Thr'rx)MX, Tyxafl6an

X3I3nIU3H Toxwapor4 3H3 TaWNH Hyrar an3crpr ranaaIm apriiair opyynax, OpUIH

cyynraxra xon6orncom xyynt Tor'rooMxoop 3UXHIyynHa. 3H3 3y(MiHu I DX 3aalrran

ilypacaH axIIJmra axtn 3px~n3x 3eamwepon aeax uaapanararyk.

(3) XOnrnnuh ToxHpori anb anb Tan xaptnuaH anllin Iaix YnnOH xnp X:J.frnirm Toxipor'

Heree Tanaac TnwMInritcH araapblH ?r)B)HRiH 6ailryynnaran eepHH 6yliy )n- Tanaac

TIM;l)rflCI)H araapblH D3BPHilH 6ycan 6ailryynnarbia 3npwr', r)Ul, a'Ja 6O)JI)H Wyy±UH.

6otoacpyynax ygimnr-...r eepee xadix -)p., )anyynH-). 3H- ")pX 11b HHcX )nHroubi 6yynbu]

3T)MlhIriIIInnfiH i)llurr)g"i)px nonnx araapbllf xener y3yyn'3x (araapbw xennmflr HtICDxwI

(5.rr-c)x) ra3pbIH yg.ln'l]JnrIHn xaMaapaxryiI.

(4) X-t.m.m. Taxstpor aRmb anb Tan X:)jDU:H ToxHporI'l Heree Tinaac Taminorncmn

araapblIH -3BpFH( aTHBaa ailryynnaran r33BpWIHx.fl 6a'4U r 6apnMTmir aturnan eopHPIH

rflBpPluiH ynwrinr3r TeieenertrnH ra3paacaa Wyyn WoH xynannaaftl Teenor'a ep

RaM;KVynaH X3Ha ,1, ieneenI xOpBox swMp ,4 BamlOTaap xyLiaIUaX ,pX HyTar a-BCr p')
-).%yyaiti).

APBAJ- XOMP13rYAAP 3YR.ri
ArAAPbIH T3BPM41Iq AJOYi1fY A)rI.xlAr.kA

(1) X'inmnuna TOxHpor'i a'h am Tan X-)n')nU3m Tnxupom neree Tanaac a:)poHawitraUttiH

TI)Hfr Tox8pSMX, HiiCr-X GyplnLDxyyt. iaJaapbIH xeMir 6(onH artaapblH T3-)BpHI4II

TM winorAcoH 6ai4ryylarbH yi4n aKamnnaraaU Mopnner aioynryfl axwnharaaubl XM

XwwHwHd acyyalf.aap 38/feflfleeH XuiX illaapalnara TdBb)K 6c31K0. 1i4Hxyy 3IBflOfCOHHlI
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nyan X3Mn H TMxporq Hr Tan X3n3m.wH Toxpor' Here. Taaa m3Jp nypncaH

can6apbH xyponHn aoyi"yt ax lufmaraah, xNmIOr, maapanarzrhMW 3XfWM3N Mepnex

xop3rxyynxr'y HaaHaflax KOHCHWIMH aJrraap TOrrocoM nooA TYBUMHr xanraxrygl
6aMraar Torrooson, Tyc jiyrHnrr ft on ypbacaH noon eumrwH umaapnnarur

xaHrar onoxoii xxI umapfiaraTag ajTXMyyrn ranap XJUXnu Toxmpor'i 31-3 Tan
m3mrlrix 6 re Heree Tan 3eptoun n7yat-,nnaa 3acaxaap 3xhx apra X3M33 aaHa.

Eonoddn xyrauaa oytoy apBaH 'raBa (15) Xohondrl norrop X)(3.fsl3 TOxlpor'M Haree

Tan 3oxNx apra XMX3r 3c aGWI WD Hb X3Jn'MpH9l 4 ayrn3p 3YUMH 3aaMarr

MepneX YMUDCJI 5onHo.

(2) AraapbH raopHlH ftafryynarmrbi yilti axmaraab aMoyn-yt 6 trmnr xasrax apra

x3M2:y33r i3o aapyl asax maapanarrdi Con X3nRua TOMxpoM anb H3r Tan 313xyy
X3xn nr0Jp41aH 4 aymp 3 yn 3aacaH apra X3mZ3:r 3eflflme8 xNX33C efHe asBl
(OWu'HO.

(3) Xn:nwJU3H Toxtprm TyxailH Tan 3a13 3yiJ1 i4 aioynryM a hanbnl nrdJaapx Taasrnr
x3p3rxyynm3ru XhwaMrtu H ToXmrl'i Here. Tunaac -H 3yflnHHH 1. 2 Haxb 3aartThH naryy

aBCaH ajiliBta apra X3M xr.3r 3orCooHO.

APBAH FYpA3BIYiTAAP 3YRiJ

A"A.r.PbIH T33BPHOH AOY.iIrY i sAJf.kf

(1) X:urnwuH rnXHxtr'i Tanyya no Y3101 ylH XYYJlb 23YMlH nAiYY Xya133CJH D.PX. yyPfldlHXY)
• larvjv irmriil Harmmtl 7'rinntii! alfiv-ivii rmHiii :i{l xyynt, Oyc yi tnan'.)c xaMraanax

yyprr xaptmuaH xyr- ) 6y1raa aaxHH -rronxc 6aNI X-3n3Jnn 'oxupor,4 Tanyyn ,nou
ynCb[H xyynb iyii-)3p xyrmac- *.px, yyprmiH Tyr 3M3JI U1tHll 'aHapbtr

xsriraapnanry1rrp 1963 ,'mui 9 nyr.p CapbIH 14-uuQ enep ToxImo xTiY-fl, rapblHi yc:r
IypcaH Arazpit, xenlfIH 6yxiar yr1nncl 'Y 1 r3MT X3pr 6onH TOnaopxOI Oycaa yglnailH

•ryxaii Konuctiu. 1970 imbi 12 nyraap capnm 16-nfoasp raara x'rurn, rapbllt yor 3ypcall

AruaphIH xenrni, ir Xyynb Oycaap 6ynaaH uasa"ra nmuI3x ryxai KoHBeIU. 1971 oabm 9
lyl-)-p c'-pbll 23-Hhi enep MoIHpeanb x(mTlI,.) rapbm yar 3ypcau MprmiHi araapt, i

i)sBpdthu avwynry 6aiaMbN -)cpr 'IHr.rr:)H Xyynb 6yc yHnm.rr.AII rMU3X Tyxai KoHBetlU

tOHu 1971 OHM 9 flyr)3p Capb[H 2 3--Hbi oolp MOtpeaMb XoTlhXI rapbl yc-)r 3ypcal
4pOHHRl araapb[H r3 3BPHIH azoynry, (aiLanblH 3cp3r tmrrrn3c3H Xyylb 6yc yifnrDnjmR

r)MtrPX Tyxait KOHBOCkUi irN13r, r 6,nox 1988 oubi 2 fyraap capbi 24-HIM enep

Moltpeaun xurrmTo rapblH yc)ri ypcait OJnIi yJICbIH Hpr)iHii araapIH "73i3pHifiI ylnlar)-

sauyynniar HHC)X Gyynnyy3 naxb Xyynb Oyc xylpxHflnniwl ylinLonT3I T3Mu2X Tyxal

-lprownnmwl "laalnyyaan tiuuluyyrrn yiln axHunnaraaraa hByyma.



Volume 2146, 1-37463

(2) X3tojem Toxalpor'I Tanyyn npr3aiil araapMH IMBPAlH xnrAilr xyynb 6ycaap 6ynaaH
aBax. araaphn xener, Tyyml 3op' -rwn. HCcr3X 6at, mRcnx orOwbi 6yyUaM 60WorH

araapaH H&aBratLiH TOxoepeMI~dH awyjr'ytl 6aM wmw 3cp3r nI-mcDH xyyib 6yc 6ycan

yfAIn0J 6GROOH mpr-Hfl araapblH 'r3npHitt azoynrygt 6a at wafawwdlx amtaaa 6ycan

yttna-Z c3pfldt3x:)i Tycnauuaa y'3yyno xyc nT XYM3H aBMaru waapanaraTa 6yxHA n

Tycnanuaar xapsUaHu yyyjIn3.

(3) 4pr3HRI araapbIH MT3SpHItH xentlrxr xyynb 6ycaap dynaam aax, Uraapba 73J3BPHH

d1M xener, 1yyHItI 3op4lr'Iin, Hicr3x Gar, HwicHx oxroumw 6yynan Oonoi araapu

HaeMraWlMH Toior -exeepeMXilR aioynryg 6alnMH 3cp3r qjrMfc3n xyynb 6yc 65ycan

yJnjun rapcam dytoy rapax atoyn 3aHan -rynrapan X3nn=wzH roxmpor Tanyyn xapWUaH

3aBnenoifo -iM ygnxmnn r anb 56noX XypaaH dereel XyHHN aMb HCaHn aoyj.rygr3p

"IcaIaH :orct)xnn 'rroC-)H xon6on, TOrrfnoX LIOJiH xox)rzox 5ycan apra x3MxKc:Ir dBaX

laMap xaplJtluaH TyC-anUaa y3yyfl").

(4) X:) nttH TOXHpx)r,i Taiiyyn Hyrar cr)Bcp ir.p Hb xyynb 6ycadap 6ynaaH aBarncam

6yioy Xyynb 6yC 6ycaan yii3na eFrcon araapbwH xTer, Hier-x 5ar, -iopzrw,in IH aMb

Hachir XaMrdajaX yynH33c Nmcr3x:3c eep aprary 6onCHoc IX OyCan xlolnoni radap )r-)p

ynlx3w1 waapanarTal rMX y3C3 CyxUI n apra X"mx-K3r aesa. X~p3rIyylmx

OniOM*)I Kau HitM apra XM3ir XapHlrrUaH "ORJ enOCOHHR yiflcnli tD3p asi XSyynlaX Hb

(5) X-nintDH Toxlporl Tanyya Hb e8p )TOab tpHh{bH XaponlIUaaHaaa OnnH y.qcI Hpr")n1ti
arauibI,r."l)-.)pniiHl Ciairyia-aaC Onf)Ht wiqcblm stpr-lmidi araapb, tm"n:)optiihi Koulncimittv

Xascpamyya 6irtm Tfrroo opyynlaar itraapbH "rilBpl0KH aivynrJIi daiiflnbii rinaapxH

3aaffyyllblr 3OXHX X3Mxo")r"n)p Hb MOparir Oonrox oeroen X3xnuilH Toxipor,i Tanyya

oepcnLX Ilb 6yp'rnii araapbm xener atn'fiam, aacxyn Tjir 'ip#H HyTar x)ac-)mpT

ytiniiN yiin atUrnnarauraa sByynnar Cytoy dlilra Waitpnaaar araapbu xener awarnarmsum.
• ryylil.,'rI-lI t-io['lliill tly'rlr lIt:jlCi'-p rr lllR-) ( t'$yynan tw alqtr,1waa itl'aitiit "l-m:BrlIIAH

aloyilryli GaihlbIf TaflaapXM1 ")ir)p "aa'ntr "ryc ryc MepneH amlflhnaX waapllfnara raBlilia.

(6) X:i-)nuLa'rrH T )xpori anlb alb Tan X-i-T.rlllDH Toxapori HOree Tanaac yrar IOcMrT Hb

-OpX. "ryyH:)C IIIC)H rapsx, 1t-n 6aifX~ail Xolt6ornyynalli Tr()CI)H -11r) yirJnliiH 5 1laXb

X-cCr-r -lUCaH Ur'aapbillH n'.BptfH aloyniryil 6agnJblH ranapx lialrryyiibtr ai-lkaphIut xefler
aiuirnar,ilaap MOpLlyyT X waapnnar, ir T.jBbwK 601111 rurim4r Xyi33H 3OB oep'4 6attia.

X:in-1LDi Toxiipoi Tdnyya araapbin xiiillr xaMraanax, 30pilmr'l. HITCr3X 6(armdlr

araapbmI xenerr cyynraxaac eMae 6nnoH :yyflrx yep,y TyyH'utr 13B)p3r3x 3n 3yinc,

i)-nw. rap i-nw. awwa. Gyxn-rmiiH eiouiltliir' a'IXaaC eMHR 60ROH a'IHX yeop y3mr wanranT
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XmgXTg xondoracoa- 3oX3CrON apra xmx33r OepCMMH Hyrar rescr3pt yp Hen6sen any

6a$lx 6aTan'aaraap xaHxaHa. X3MWJULH ToXmpol"q anb ajib Tan amwaa Tonopxon
3aHaBMnflXNnIH 3Cp3lr apoynryl 6aglw114 3ocroXl, Tycral apra X3Mxm aaq

,op3rzyynx Taaap Xnnu3 ToxXporl Heree Taww xyc Tma alxaaparn xanWLHa.

(7) Xn3nms Toxmporq arab H3r Ta Mx4 :3yIlnn 3aa araapbIH T33BpIHRH ajoynryg

6allaRMn 3aarrrbir 4elyyJDxryN 6o X3LnMH Toxxporl Heree TanblM araapblH T33BpIIlH

ymlpnax 6aryyuiara X3l3RMni Toxxpor4 3xmR TanaH aruapmH T33DpaHI ylpnax

6agryynaraTag japyi 3eneimaex xyc:Jyn TaBbx 6oima. Mft xycwmxr rapracaac xoglm Hr

capblH xyraULaabi AoTop 3OXNX TOXPOJUCOHB Xyptl 3C qamaU 3H43 Hb )(3Pnznu3H TOXNpor'

.xxHi Tanarn araapbnl TnBpHMH H3r 6yloy xzn x01lH 6aryynnar-av y~n ax mnIaraHbi

3eBweepnlmr yn ojirox. uywulax. xR3raapnax, 661Oflmi TamH4 xirlaaipnax 3p3r apra x:M)Yx)

asax yHMCcnX3 6orno. OHuroI Tomxonionn X3rnUzn3H TOX~pOr, un anm Tan h3r CapblH

xy~aUaa ayyCaXaaC WMe Typ apra XM:)M a'I 61 "1HC.

APBAH JIEPOBIYM"33P 3YVI4.

X1.J33P H3BTPYY.T13X. 30P4WX BAPMMT B5t-IIfT UA.rlrAJIT XHiiX

(1) X3rr3nur.H TOXmpOr'4 a'b arb Tan X-.'),nLH 'mxTnor,4 Herae TaJnaac TOMNIorCaOm

araapbm r.x)epmgtt 6uiryynnaryynaa Hyrar m13Bcrp Lmp3-) rarLuxyy X.)n:niDH Toxmpor,4

Heree Twumrn HyTarr opnx. -cB-n IfaMXKIHH etrepexe
r waapaarnax 4)p-IHX GapIMT (wiltr

6yx4, xyMyyc~tiir m3B JpTX apr. XiMZo) aaaxbir 3esweeple.

(2) X- rox:ip- TomxIp,)rI amib ai. Ton eepiihi HyTar racr.ipT wyyn aaiMlwml eHropxe,

eep -m)pmnr x)p caara), Heree Tanblll Hy-Tr mBCrIpT opOX ,pxryiH 5(oxbir Nb H144C3H

WICOH U"rr Hb IIl(TrOJKl (5yUlaCaH .Tr-)1)nir Xyr"rnH ae uimararr y-ifrr OpyyflHa. MM

3Triontir xHm3p 3op,IHH opox -)pxryH r-))n-iir Tr)r l)CO)H XJDIDLDH TOXHp)r'i TarblH

ilyTar pyy ")pr-)-l T-Y)D)pn3xr-yR.

(3) 3H-Xyy iaa'rT Hb ynCblli x",n-p -wplox -)pxryii M, wn PT()uorao)* 6yuaarncaH

-)Tr-)-)nhiir )px 6yxxI C iiryynara )Icmi yncai Hb y.'Uim)* Oo, tx ")L-)xtliir T(ifrrx)x~np

tuanramr xiX, ananaH raprax, 3C8nIn Hp$l)HMHI Xapbana~l 6yXIi4 KMyy ,Map tor-ii eep

C)ycaa wwanraaliaap xyrm.n aB,{ 6,mox Y.Ca.1 Hb (xypr-)x) w;in>yy~xhir 3()xHuyyJlaxaa HI,

caaa xopnr TaBslaryWi 6 /nu. Tyxanli yncit a)ptwx pxryi vrrn eepmkii -opmx Givinr

GapmM'raa r-)rayynC)n -)crn ycrracaii 6,JI -n Y)r AMptii Opolin TyXaRH yncan " optiNx

:pxryIi xM)Hmn Tor-roloca X:rntrm Toxmp)r't Tannin 3 X 6yxMiI Gafiryynnaraac yr

TrM)UtIiiII HUCMH 'KPC,. GyLaXIZ ILKCC-)I HE'XUEU dailqbir Tmw)pxnInO'n TrMrxorot

6aplIMTbr X'nn.ritt-)tl TOXlWp)rI Heree Tan xyrnm. 3eBweepiie.
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APBAH TABJIYrAAP 3YPtrn
CAHAJI CO.IHJLIOX

3H3xyy X3mnu3n3pHdr x3p~rxyynxTg xon6oricoH 6yx acyyflaap XgODfl3H TOXpOX.

HI'fr XaMT11H axHliaraa Torroox yywi3 X3:nqLoH ToXmporn Tanyymaw ariapblH

-nopgff ymtpxax 6anlrayinaryya LuaapanaraTuM yez caian conunniuo.

APBtH, 3YFi-F YrAAP 3YAiJ]

3elfle.IJfeX

X3nmnDH Toxwtpor t i a.Tb wltb Ta L )inxyy :(-)fnnlup IVmyy MapulpyTbI xynaapbT nfM3rr

eepwtemr opyy.qax " cs:n -3Hwxyy X'rnipilr TaiItldapJiax-rdi xllI*)r.3 )l acyywUlbIr

X3n3fLDX-.13p 3eBfnenaox xyclrr x3lIHiIl ,4 rdbI rXO)J. 3K3xyy X3M'nwtxpiidKr

x3p3r)Kyyn3x ranaap X3n3nLrnpHIIH 15 aiyraap 3ylmnz 3aacaHwiaH caian cormnuoon

HaaWuTaM yp RyHn xyp4 ,iaaaryll &n X. Jr)nLrH il-nu r'i URb ir)r Tail 3eBnenaeeH xMdx

xyC3JT TaBbK 60oHO. X3BTrnu3H -nixHp)ri tioree TablH xycrimlr xyryn)H aBCaH enpeec

XOUW XI:p CapbIH fIlnu)p tI1IN 3enenneeH ir ")x3H).

APBAH ac).IIyrAAP 3YR.Fl

MAPrAAmIr w i4U iB3P.n3X

(I) 3H:)xyy X snlr)-piir raiiniiapnax Oyioy x-)pr)rxyynx.)c yyfr)H rapcaH arnHaa

Mapraar ')H:)xyy X)rrni')pflHi 16 nyriap -iyidinl? naryy wmhnau-)nrD ")C ,t an

Mapradlmblr wuiIaB:)pjiyylox:f)p X:nnu-tm TnwixnporI anb H.r TailblH Iuaapunaraap

ap6wtrpblK WyyX')U M:ayyull').

(2) Ap5wrpbw 161M wyyxtiir x:p)r Tyc dypr fiapaaxb aMap C)ai'yymnX HM TOXUI)nlflo.LI

Xnn)ntnH Tolxip,)r'i ao rc 6yp IhuIuIIrx)). iyyriuuir TtIMHJIOX ( 3or el uillixyy

TO(Mfini)rncOH xoep wyyrq.; X:)r/nitii Toxitpor,; Tanyynahi, 3acrmiIH rauap wyyxWIH

nfapraap TrOMHnrnX rypalwaari oph!ibi ilpr{.uiIR Taqlaap Tox}Hpo. X-)/r)nlIT)I Ti)xmiporl anJb Itr

Tanm apraalbir ap0hlnrpblH uryyx-)3p m ,lztn-)p.iyyrx3p X:)InuH OxHipr,' Heree

Tarnfaa MwDraolii enpeec xohI) ap6wrpwi, WyyxHRH Xflp rmwyytmilr xoEp capba tOrop,

iuyyxiiHi aprblr rypaH capbhh narop T#oMminio.



Volume 2146, 1-37463

(3) 3to 3yftndtn 2 maXh 3aawrraa 3aacaH xyrauaar 6apnminaaryt, 3cB3n aep ToxmIponuo

xyp33ryg 5ou XaiJ3ntH Toxmpom4 anb ai, Tan OnoH YRbIH Mpi-3Hsl araap,r r-3BpmflH

6agryyntarUH 3enOsdlu EpeaoAlnermii taapanarama TOmmnmrryymir xidtlamx

xy~rr 'TanB6 fon. X(3p3s Epewxatnerli epee XaMJDJtH Toxmpor aS *or TanW
npr-3 6aJtx Gyloy eep Hmap tDr ua lraanaap Tyxalht yypnltgr ry flLpTx tianaxry 6w

JJn epeinmtnerq 3oxD ToM nJomyynir xnAH3.

(4) Ap6irrp4n WYYX UMMtPlB3V33 ooMxniH Canajaap raprana. WyyxnttH umupH B r

Xmnmnji Toxnporq Tanyyn SaBar1 G&en'ynax yyl3M4. X3Mnr3n roxmpori Tan 6yp
eOpcDHnIH TOMHInwH uryyr', ap6wrpbla WYYXN64a axmlaraafll eep"Aree TeeonI CHHR

3apnibir xapnyuax 6oreea uiyyxSII H aaprb[H 6O0H anxsaa 6ycan 3aqnimr X3J3nu3H

Toxmporm Tanyyn 73HUyy x3mx33r33p xapnyua. Ap wrpb[H UIyyX afNtaa Gycan

acyywiaapx nrtllr eopoo irroono

APBA-i HAliMnaYrAAP 3Yi 1

OJIOH TA-IT)lH KOHBE.IJ4YJI

X3OrMnLn ToXmporn Tanyyn araapblH "flIptlItH TaInaapX annaa InoH rdT epeHXnH

KOHBeHuyMiail I3rimH opCOH M51 TyXalH KoiaeItGMH 3aanmyyabr '.)Hnpryyn narax

MApoiRHA. On" mirr KnHcBelUu i 'rr)IIl "pciih yrimaac -)ir)xyy X-).rr).riu.)pttiir uyut1ax.

-yyrHmlr opnyyniax. inM)ntrr eep,;.,Atr I)pyy.uax TaMaaPXH aJInBaU CVVHfbi flmHxyy

APB.AH ECflY"33P 3Yii.Tl

O.IOH Y.ICbIH KPI3HM A.FAAPbH T33BPI1PM H ;Ar4rYY.TIArA

SYPTfrYY.I3X

3tnxyy X:nunln3p, TyyHa ,)pyy'lcaI I wllU irlM)1T eopinenT 61),rhiH ")H:)Xyy

Xsr3au-)-.)pm!il 2 nyr ap 3yIJ1siii 2 saxb "md-Ta -3aacaIi altlmau ctJntnuox Hmrbir Onntt

yJ'cbH mpr-)Hin araapbji "T.')ptdlill 6afiryy'uiaran 6ypTryyjltf.

XOPb.V'.,AP 3YAi .

XY14HH TeFe.flfleP sOnOX, XYt1MHT3Pi SAiRX XY'.L.AA

(I) 3FOxyy XJDnMn1U:p, "ryynHlr xy,mn "rernsep 6kinrox eep eepcamfii. xyynh

TarroImKHMrII waapiuiarbir 6nenyyncrn Tyxali Xnunnli rw xipri! Tanyyn xapmnuaH
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M33rjx3H OmSec xodm H3r capMbuiitpaa xyq'IH Terwlp 6on!o. CyynqXNH MaJrjan

xyn3oH oa~a OAPec XyqfH Tereixep 6oux xyraauaar moouox 3x3nm

(2) 3mxyy Xv3onwupmNr roiupxog 5yc xyrauaarap 6aflryy&aa.

XOPMH H'3)ayfl33P 3Y~irl
X3JJIW3PHrif UYLUIAX

X3Jmma roxporq anb H3r Tan 3Hoxyy X3n3pmlfr uywuaxaap umNAmpna

Tyxairaa )X n1 ToxMpOr' corw Twmn I3JnJ I ' rmx 3pX73N 60refl HM

MNJZralflr OnOc yncbH xpr3Hm1 arUapha T 3 PKNH SatryynnaraA H3r3H pr ea

Xm3mMn mxnporq eree Tan X3nwmtmpmflr uyuax TyxaA Omwrmn xyau aBcaH"

eopeec xogm 12 capuH jorop xW RnWXH mxXpomiox 3aMaap N3iDramgir 6yuaax aBaaryn

TOXHOflWiM JIypblcaH xyrauaa nyycmaru X3n3nU3p Xy'MHryfl 6oHO. X~nnmH Toxxpor.

aere@ Tan ojrrm r Xy:33H aBeam Tyxidl xapHy Nojirjzry 6on OnoH ynCacks vprMHdl

arsapm rMBpHKH Salryynnaa yr r3mDraouw r XYJD3H aBcaaa HUrOTlCHOOC xothM 14

xoaorxRH Rapaaxb epidr X3mm nr ioxmpor Heroo Tan c mmn XynMH aBCac eOUp
1"Xl TOOIHO.

3a3xyy X3lnul:tpmlr/A .Mo2Hl \ AyrMUp capbl W -Hb, sOp -' . xoToo

repMa, morofl, alrnm r.)m3p Tyc 6yp xcdp 3x xynL yIJnagm 6eaaen yx rypBaH 6a403p

amui xymml 6aI4Ha. repMaH. MoHrnn r3n inpx 6WuampHr 'mln6apnaxan 39pyy rapmaw

aHum x31 im33px 6mmr3peJr 6apeaTnaHa.

Xoc6ooabi Byra HallpaMnax repMaH YnCbaH
3acrmelH ra3pbir

K

MOH'JI YnCblH 3acrl9"1 ra3pbir

ToJlJix
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE
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Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Mongolie, ttant parties A la Convention relative a laviation civile internationale, ouverte A
la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord concemant l'tablissement et l'exploitation de services
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation :

a. Le terme (< Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte a la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt~e conformment A son Article 90 et de tout amendement apport6 aux annexes ou A la
Convention elle-mme conformrment a ses Articles 90 et 94, dans la mesure oit ces annex-
es et amendements auront &6 adopt~s par les deux Parties contractantes ;

b. L'expression < autorit~s a~ronautiques >> s'entend dans le cas de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, du Minist~re f~d6ral des transports et, dans le cas de la Mongolie, du
Ministare du d~veloppement de l'infrastructure, et, dans les deux cas, de toute personne ou
tout organisme habilit6 A remplir toutes fonctions actuellement exerc6es par lesdites an-
torit~s ;

c. L'expression ( entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transport a6rien qui
a 6 d6sign6e par 6crit conform6ment A 'Article 3 du pr6sent Accord comme 6tant une en-
treprise qui exploitera des services a~riens internationaux sur les routes sp6cifi6es, con-
form6ment au paragraphe 2 de l'Article 2 du pr6sent Accord.

2. Le terme o territoire >> et les expressions « service a~rien , « service a6rien interna-
tional >> et < escale non commerciale )> ont le sens que leur attribuent les Articles 2 et 96 de
la Convention.

3. Le terme < tarif > s'entend du prix demand6 pour le transport entre deux points dans
les territoires de deux ou plusieurs ttats de passagers, de leurs bagages ou du fret (A 'ex-
clusion du courrier > et comprend :

a. tout montant demand6 pour le transport international commercialis6 et vendu en tant
que tel, y compris des tarifs comprenant d'autres tarifs ou suppl6ments pour le transport sur
des trongons internationaux ou des trongons int6rieurs faisant partie d'un trongon interna-
tional ;

b. la commission A payer sur les ventes de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondant au transport du fret ; et

c. les conditions qui r~gissent l'applicabilit6 du tarif ou du prix du transport ou du pai-
ement de la commission.

Le tarif comprend 6galement:

d. tout avantage significatif fourni A l'occasion du transport;
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e. tout tarif pour le transport sur un trongon int6rieur qui est vendu en complement au
trongon international, qui Nest pas disponible pour un trajet purement int6rieur et qui nest
pas mis i la disposition, dans des conditions d'6galit6, de tous les transporteurs internation-
aux et des utilisateurs de leurs services.

Article 2. Octroi des droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde i r'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme ses services a6riens intemationaux :

a. le droit de survoler sa region sans y faire escale;

b. le droit de faire escale dans sa region A des fins non commerciales;

c. le droit d'atterrir sur son territoire aux points d6sign~s sur les routes sp~cifi~es con-
form~ment au paragraphe 2 ci-apr~s afin d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des
bagages, du fret et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es des Parties contractantes seront
autoris~es a exploiter des services a6riens internationaux seront sp6cifi~es dans un tableau
des routes par 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du present Article ne sera r~put6e conf~rer At
rentreprise d6sign~e de r'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer, sur le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter contre r~mun~ration ou en ex6cution d'un contrat de louage en un autre point
de ce territoire (cabotage).

4. L'octroi de droits de trafic conform~ment au paragraphe 1 du present Article n'inclut
pas l'octroi du droit de transporter des passagers, des bagages, des marchandises et du cour-
rier entre des points du territoire de la Partie contractante qui octroie ces droits et des points
du territoire d'un pays tiers ou vice versa (cinqui~me libert6). Les droits de trafic de
cinqui~me libert6 ne sont octroy~s que sur la base d'arrangements sp6cifiques entre les au-
torit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 3. D~signation des entreprises de transport adrien et autorisation d'exploitation

1. Les services a~riens internationaux sur les routes sp6cifi~es conform6ment au para-
graphe 2 de l'Article 2 du present Accord peuvent 8tre commenc6s i tout moment i condi-
tion que :

a. la Partie contractante A laquelle les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 de l'Article 2 du
present Accord sont accord6s ait d~sign6 une ou plusieurs entreprises par 6crit ; et

b. la Partie contractante octroyant ces droits ait autoris& la ou les entreprises d6sign~es
A commencer les services a~riens.

2. La Partie contractante octroyant ces droits donnera sans d6lai, sous r6serve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 ci-apr~s ainsi que de l'Article 9 du pr6sent Accord, ladite
autorisation d'exploiter les services a6riens intemationaux.

3. L'une ou rautre Partie contractante peut exiger de toute entreprise d6sign6e par l'au-
tre Partie contractante de prouver qu'elle r6pond aux conditions stipulkes dans les lois et r6-
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glements de la premiere Partie contractante qui r6gissent 'exploitation du trafic a6rien
international.

4. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut suspendre l'exercice des droits oc-
troy6s en vertu de l'Article 2 du pr6sent Accord par toute entreprise d6sign6e par l'autre Par-
tie contractante, si ladite entreprise ne peut prouver sur demande que r'autre Partie
contractante, ses soci6t6s ou ses nationaux d6tiennent la majorit6 du capital de 'entreprise
et exercent sur ladite entreprise un contr6le effectif. En ce qui concerne l'adh6sion de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne A la Communaut6 europ6enne, ses obligations juridiques
vis-A-vis de la Communaut6 europ6enne ne sont pas affect6es ; la Mongolie en tiendra
compte.

5. Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer sous r6serve des dispositions
des paragraphes 1 A 4 ci-dessus, une entreprise qu'elle a d6sign6e par une autre entreprise.
L'entreprise nouvellement d6sign6e aura les m~mes droits et obligations que celle qu'elle
remplace.

Article 4. Annulation ou limitation de l'autorisation d'exploitation

L'une ou l'autre Partie contractante peut annuler ou limiter par des conditions l'autori-
sation accord6e conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 3 du pr6sent Accord si une en-
treprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde ces droits, si elle ne respecte pas les dispositions du pr6sent Accord ou si elle ne
s'acquitte pas des obligations d6coulant de celui-ci. Une telle annulation ou limitation sera
pr6c6d6e de consultations conform6ment A 'Article 16 du pr6sent accord sauf s'il faut sur-
le-champ annuler ou suspendre l'autorisation d'exploitation ou imposer les conditions qui y
sont prbvues pour emp~cher la poursuite des infractions aux lois.

Article 5. Non-discrimination en ce qui concerne les redevances

Les redevances impos6es sur le territoire de chaque Partie contractante pour l'utilisa-
tion des a6roports et d'autres installations de navigation a6rienne aux a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e par lautre Partie contractante ne seront pas plus 6lev6es que celles impos6es
aux a6ronefs d'une entreprise nationale exploitant des services a6riens intemationaux sim-
ilaires.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e qui entrent sur le territoire de 'autre Partie contractante, le quittent ou le survolent,
ainsi que leur 6quipement habituel, leurs r6serves de carburant et lubrifiants et autres four-
nitures techniques consommables contenues dans les r6servoirs ou autres r6ceptacles de
'avion (par exemple le liquide de d6givrage, liquide hydraulique, liquide de refroidisse-

ment, etc.), les pinces de rechange et les provisions de bord seront exon6r6s de tous droits
de douane et autres droits et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement
exon6r6s de ces droits et taxes les provisions de bord destin6es i la consommation A bord
de l'a~ronef survolant le territoire de l'autre Partie contractante.
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2. Le carburant, les lubrifiants et autres fournitures techniques consommables, les pi~c-
es de rechange, l'quipement habituel et les provisions de bord import6s temporaires sur le
territoire d'une Partie contractante qui seront inun6diatement ou peu apr~s leur entreposage
instalks ou embarqu6s a bord de 'a6ronef d'une entreprise d6sign6e de 'autre Partie con-
tractante ou qui seront export6s d'une autre fagon du territoire de la premiere Partie contrac-
tante seront exon6r6s des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus. Les documents de transport de toute entreprise d6sign6e d'une Partie contractante
seront, A r'occasion de leur importation sur le territoire de r'autre Partie contractante, 6gale-
ment exempt6s des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le carburant, les lubrifiants et les autres fournitures techniques consommables em-
barqu6s i bord d'un a6ronef d'une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et utilis6s en service a~rien international seront exempt6s
des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que de
toute autre redevance sp6ciale de consommation.

4. L'une ou r'autre Partie contractante peut garder les biens mentionn6s aux paragraph-
es 1 A 3 ci-dessus sous la surveillance des douanes.

5. Les biens mentionn6s aux paragraphes 1 4 3 ci-dessus qui ne sont pas frapp6s de
droits de douane ou d'autres droits, ne sont pas soumis non plus a des interdictions ou re-
strictions 6conomiques l'importation, i 'exportation ou au transit qui seraient autrement
applicables.

6. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, un all1gement
fiscal en ce qui conceme l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou les droits d'accises similaires sur
les biens et services fournis 6 toute entreprise d~sign6e par rautre Partie contractante et util-
isis pour son activit6 commerciale. Cet all6gement fiscal peut prendre la forme d'une ex-
oneration d'imp6t ou d'un remboursement.

Article 7. Transfert des recettes

Chacune des Parties contractantes accordera a l'entreprise d6sign~e de lautre Partie
contractante le droit de transf6rer A son si~ge, librement et sans restriction, a tout moment,
par tout moyen, en toute monnaie librement convertible au taux de change officiel, les re-
cettes r~alis~es sur la vente des services de transport a~riens sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services agriens

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la possibilit6 dans
des conditions d'6quit6 et d'6galit6 d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi~es
entre leurs territoires respectifs, conform~ment au paragraphe 2 de lArticle 2 du present
Accord.

2. Dans lexploitation des services a6riens intemationaux sur les routes sp6cifi6es, con-
form6ment au paragraphe 2 de l'Article 2 du pr6sent Accord, rentreprise d6sign6e par cha-
cune des Parties contractantes tiendra compte des int6rets de rentreprise d6sign6e par
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l'autre Partie afro de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette demi~re assure
sur rensemble ou sur un trongon de la m~me route.

3. Les services a~riens intemationaux sur les routes spcifi6es conformment au para-
graphe 2 de 'Article 2 du present Accord auront pour objectif principal de fournir la capac-
it6 suffisante pour r6pondre aux besoins pr6visibles de transport en provenance ouA
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Le droit de ces
entreprises d'assurer le trafic entre des points d'une route sp6cifi~e conform~ment au para-
graphe 2 de 'Article 2 du pr6sent Accord, qui sont situ6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante et des points dans des pays tiers sera exerc6 dans l'int6r~t d'un d6veloppement
ordonn6 du transport a6rien international d'une fagon telle que la capacit6 soit adapt6e :

a. aux exigences du trafic i destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise ;

b. aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux ;

c. aux exigences de 1'exploitation 6conomique des services long-courriers.

4. Pour assurer un traitement juste et 6quitable de toute entreprise d6sign6e, la
fr6quence des services, les types d'a~ronefs A utiliser en ce qui concerne la capacit6, ainsi
que les horaires de vol seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes.

5. Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes devront si n6cessaire s'efforcer
de parvenir i un arrangement satisfaisant concernant la capacit& de transport et la fr6quence
des vols.

Article 9. Communication des statistiques et renseignements sur l'exploitation

1. Chaque entreprise d6sign~e communiquera aux autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes au moins un mois avant le commencement des services a~riens sur les routes
sp~cifi6es conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 2 du present Accord et avant le com-
mencement de chaque calendrier de vol, le type de services, le type d'a6ronef A utiliser et
les horaires de vol. Les modifications A court terme doivent Etre notifi6es imm6diatement.

2. Les autorit6s aronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles de l'au-
tre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont celles-ci au-
ront raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie par les entreprises
d6sign6es de la premiere Partie contractante sur les routes sp6cifi6es conform6ment au
paragraphe 2 de l'Article 2 du pr6sent Accord. Ces relev6s contiendront tous les renseigne-
ments n6cessaires A la d6termination du volume du trafic achemin6 par 'entreprise
d6sign6e, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs demand6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e pour le transport
de voyageurs sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 2 du
pr6sent Accord seront soumis & 'approbation des autorit6s a~ronautiques de la Partie con-
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tractante sur le territoire de laquelle le point de depart du trajet est situ6 (d'apr~s les infor-
mations contenues dans les documents de transport).

2. Dans la fixation du tarif, les entreprises d6sign~es prendront en compte le cofit de
rexploitation, un b~n~fice raisonnable, les conditions de concurrence en vigueur et du
march6, ainsi que les int6r~ts des utilisateurs. Les autorit~s a~ronautiques comptentes ne
peuvent refuser d'approuver un tarif que s'il n'est pas conforme A ces critres.

3. Les tarifs seront sounis par les entreprises d~sign~es aux autorit~s a~ronautiques
pour approbation au plus tard un mois avant la date envisag~e de leur introduction.

4. Si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou rautre Partie contractante ne donnent pas
leur agr6ment un tarif soumis A leur approbation, elles en informent 1'entreprise concem6e
dans les 21 jours apr~s la date de la soumission du tarif. En ce cas, ledit tarif ne sera pas
appliqu6. Le tarif appliqu6 jusqu'alors et qui devait etre remplac6 par le nouveau tarif con-
tinuera d'Etre appliqu6.

Article 11. Activit9s commerciales

1. Chaque partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, i toute entreprise
d6sign~e par l'autre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux et
les personnels administratif, commercial et technique qui sont n~cessaires A ladite entre-
prise.

2. L'tablissement des bureaux et l'emploi du personnel mentionn~s au paragraphe 1
ci-dessus seront soumis aux lois et r~glements relatifs i l'admission des 6trangers et A leur
sjour sur le territoire de la Partie contractante concemre. Cependant, le personnel employ6
dans les bureaux conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus ne n6cessitera pas de permis de
travail.

3. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, 4 toute entreprise
dasign~e de rautre Partie contractante le droit d'assurer elle-m~me le traitement des passag-
ers, de leurs bagages, du fret et du courier pour l'entreprise disign~e ou pour toute autre
entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante. Ce droit n'inclut pas les services
au sol qui demeurent la pr6rogative des exploitants de ra6roport.

4. Chaque Partie contractante accordera A toute entreprise d~sign~e de l'autre Partie
contractante le droit de vendre ses services de transport directement dans ses bureaux de
vente et par l'interm6diaire de ses agents sur le territoire de lautre Partie contractante i tout
client dans toute monnaie librement convertible.

Article 12. S~curitW arienne

1. Chaque Partie contractante pourra demander des consultations relatives aux normes
de s~curit6 appliqu~es par l'autre Partie contractante en ce qui conceme les installations
aronautiques, les 6quipages, les a~ronefs et 'exploitation des entreprises d6sign~es. Si, i
la suite de ces consultations, une Partie contractante estime que 'autre Partie contractante
n'applique et n'administre pas de fagon satisfaisante des normes et des exigences de s~curit6
au moins 6gales aux normes minimales qui peuvent 6tre datermin~es aux termes de la Con-
vention, les conclusions de la premiere Partie contractante et les mesures qui, selon elle,
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doivent 6tre prises pour une mise en conformit6 avec les normes minimales seront notifites
A rautre Partie contractante ; celle-ci prendra les mesures correctives approprites. Si l'autre
Partie contractante ne prend pas les mesures appropri~es dans un d~lai raisonnable, qui ne
saurait en aucun cas 8tre suprieur i 15 jours, l'Article 4 du present Accord pourra Etre ap-
pliqu6.

2. Lorsqu'il est essentiel pour la s~curit6 de l'exploitation des lignes a~riennes que des
mesures soient prises inumdiatement, une Partie contractante pourra se pr6valoir de l'Arti-
cle 4 du present Accord pour agir avant la tenue de consultations.

3. Toute mesure prise par une Partie contractante conform~ment aux paragraphes 1 et
2 du present Article sera abrog~e d~s que l'autre Partie contractante se sera mise en confor-
mitt avec les dispositions du present Article relatives A la s~curit6.

Article 13. Protection de la s~curitM de l'aviation civile

1. Conform~ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes rtaffirment l'obligation qu'elles ont A l'gard l'une de 'autre de prot~ger la
s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illgale. Sans prejudice de l'en-
semble de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes
se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et
A certains autres actes survenant A bord des atronefs, signte A Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, signte i La Haye le 16
dtcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la
s~curit6 de l'aviation civile, sign~e i Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que du Protocole
pour la repression des actes illicites de violence dans les a6roports servant a raviation civile
intemationale, compl~mentaire i la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s
contre la s~curit6 de l'aviation civile, fait A Montreal le 23 septembre 1971, sign6 i Montreal
le 24 f~vrier 1988.

2. Chacune des Parties contractantes pretera A l'autre, sur sa demande, toute raide
n~cessaire pour pr~venir la capture illicite d'atronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s~curit6 de ces a&onefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la stcurit6 de
l'aviation civile.

3. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite d'a~ronefs
civils ou de tous autres actes illicites A 'encontre de la stcurit6 desdits a~ronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, d'atroports ou d'installations de navigation adrienne, les
Parties contractantes se pr&teront mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature i mettre fin rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4. Chaque Partie contractante prendra les mesures qu'elle jugera r~alisables pour
veiller A ce qu'un a~ronef victime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui
est au sol sur son territoire soit retenu au sol A moins que son depart ne soit n~cessit6 par
l'obligation imp~rieuse de prot~ger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela
est rtalisable, ces mesures seront prises sur la base de consultations mutuelles.
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5. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions relatives A la s6curit6 adrienne prescrites par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes i la Convention relative A l'aviation civile
internationale, dans la mesure oit ces dispositions s'appliquent aux Parties contractantes ;
elles imposent aux exploitants d'a~ronefs de leur pavilion et aux exploitants d'a~ronefs qui
ont leur 6tablissement principal ou leur residence sur leur territoire ainsi qu'aux exploitants
d'a~roports situ~s sur leur territoire, l'obligation de se conformer auxdites dispositions rel-
atives A la s~curit6 a&ienne.

6. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a6ronefs pourront 8tre
tenus de respecter les dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 5 ci-
dessus que l'autre Partie contractante impose en ce qui conceme l'accds sur son territoire,
le d6part de ce territoire ou le s6jour sur ce territoire. Chacune des Parties contractantes
veillera A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire
pour la protection des adronefs et l'inspection des passagers, 6quipages, bagages de cabine,
bagages de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou
le chargement. Chacune des Parties contractantes examinera 6galement avec bienveillance
toute demande que lui adresserait l'autre Partie contractante pour qu'elle prenne des
mesures spdciales et raisonnables de sdcurit6 af'm d'assurer une protection contre une men-
ace pr6cise.

7. Si l'une des Parties contractantes d6roge aux dispositions du pr6sent Article relatives
i la s6curit6 a6rienne, les autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante pourront de-
mander i engager imm6diatement des consultations avec celles de la Partie d6faillante. En
l'absence d'un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois a compter de la date de ladite
requete, une Partie contractante peut suspendre, r6voquer ou limiter l'autorisation d'exploi-
tation d'une entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, ou y im-
poser des conditions. En cas d'urgence grave, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
prendre des mesures provisoires avant 'expiration du d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et examen des documents de voyage

1. Chaque partie contractante autorisera, sur son territoire, les entreprises d6sign6es de
l'autre Partie contractante A prendre des mesures pour veiller A ce que seuls des passagers
ayant les documents de voyage n6cessaires A l'entr6e ou au transit dans l'autre ttat soient
embarqu6s.

2. Chaque Partie contractante acceptera dexaminer une personne A son point de d6bar-
quement aprds que ladite personne aura td refoulke si cette personne est rest6e pr6c6dem-
ment sur son territoire avant l'embarquement autrement qu'en transit direct. Une Partie
contractante ne renverra pas une telle personne au pays d'oii elle a t6 pr6c6demnent re-
foul6e.

3. La pr6sente disposition ne vise pas A empdcher les autorit6s publiques d'examiner
une personne refoulke pour d6terminer son acceptation 6ventuelle dans l'ttat ou de prendre
des dispositions concemant son transfert, son d6placement ou son expulsion en direction
de l'ttat dont elle est ressortissant ou qui l'accepterait autrement. Lorsqu'une personne re-
foulke a perdu ou d6truit ses documents de voyage, une Partie contractante acceptera un
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document attestant les circonstances de l'embarquement et de l'arriv~e, d6livr& par les au-
torit~s publiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne a W re-
foulke.

Article 15. tchange de vues

Des 6changes de vues auront lieu le cas 6ch6ant entre les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes afm de parvenir i une cooperation 6troite et A une convergence de
vues sur toutes les questions concemant lapplication du present Accord.

Article 16. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander i tout moment des consultations
concernant les amendements au pr6sent Accord, le Tableau des routes ou des questions
concernant l'interprtation. I1 en va de meme des discussions concernant l'application du
present Accord si l'une ou l'autre des Parties contractantes consid~re qu'un 6change de vues
au sens de 'Article 15 du pr6sent Accord n'a pas produit de r6sultat satisfaisant. Lesdites
consultations commenceront deux mois A compter de la date de r6ception par 'autre Partie
contractante de la requite en ce sens.

Article 17. Rglement des differends

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant i l'interpr6tation ou i
'application du pr6sent Accord et qu'il ne peut pas 8tre r6g1M conformment A rArticle 16

du present Accord, il sera soumis A un tribunal arbitral i la demande de l'une on l'autre des
Parties contractantes.

2. Le Tribunal arbitral sera constitu6 de la manire suivante : Chaque Partie contracta-
nte d~signera un arbitre et les deux arbitres conviendront d'un national d'un ttat tiers qui
sera le President du tribunal. Les deux arbitres seront d~sign6s dans un d6lai de deux mois
et le President dans un d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une ou 'autre des
Parties contractantes aura inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff~rend
A un tribunal arbitral.

3. Si les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 2 ci-dessus n'ont pas &6 respect6s, l'une ou rau-
tre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre arrangement pertinent, inviter
le Pr6sident du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale i proc~der aux
designations n~cessaires. Si le President est ressortissant de rune on l'autre des Parties con-
tractantes ou s'il est empech6 de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
Pr6sident proc6dera aux d6signations n~cessaires.

4. Le tribunal arbitral prendra ses dcisions i la majorit6 des voix. Lesdites decisions
auront force ex~cutoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
A sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa repr6sentation au tribunal arbitral
; les honoraires du President ainsi que les d~penses resultant des procedures d'arbitrage se-
ront partag6es par moiti6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral d~terminera A
tous autres 6gards sa propre proc6dure.
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Article 18. Conventions multilatdrales

Lorsqu'une convention multilat6rale g6n&ale relative aux transports a6riens accept6e
par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention preva-
lent. Toute discussion visant i dterminer la mesure dans laquelle le present Accord est
d~nonc6, remplac6, amend6 ou complt6 par les dispositions de la convention multilat~rale
aura lieu conform~ment A rArticle 16 du present Accord.

Article 19. Enregistrement auprds de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord, tout amendement qui y est apporte et tout echange de notes en vertu
du paragraphe 2 de l'Article 2 du pr6sent Accord seront communiques A 'Organisation de
l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 20. Entrde en vigueur et durde

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois i compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes se sont notifi6 mutuellement l'accomplissement des formalit6s constitu-
tionnelles n6cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord. La date d'entre en vigueur
sera celle de la reception de la demi~re notification.

2. Le present Accord sera conclu pour une p~riode indtermin~e.

Article 21. Ddnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A lautre, par 6crit son
intention de mettre fm au present Accord; cette notification sera simultan6ment communi-
qu~e A 'Organisation de l'aviation civile intemationale. Dans ce cas, 'Accord prendra fm
12 mois apr~s la rception de la notification par r'autre Partie contractante, A moins que la
dnonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d~lai. Faute d'ac-
cus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e avoir
6t6 reque par elle 14 jours apr~s sa reception par 'Organisation de raviation civile interna-
tionale.

Fait A Bonn le 29 mai 1998 en double exemplaire en langues allemande, mongole et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation des
textes allemands et mongols, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne:

GERHARD FULDA

Pour le Gouvemement de la Mongolie:

LUVSANJAMTS UDVAL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE KINGDOM

OF SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME AND ON CAPITAL

The State of Israel and the Kingdom of Spain desiring to conclude a Convention for
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Spain:

i) the income tax on individuals;

ii) the corporation tax;

iii) the income tax on non residents;

iv) the capital tax; and

v) local taxes on income and on capital

(hereinafter referred to as "Spanish Tax");

b) In Israel:

i) taxes imposed according to the Income Tax Ordinance and its adjunct laws (includ-
ing company tax and tax on capital gains);

ii) taxes imposed upon gains from the alienation of real property according to the Land
Appreciation Tax Law;

iii) taxes imposed on real property according to the Property Tax Law; and

iv) the tax imposed according to the Employers Tax Law

(hereinafter referred to as "Israeli tax").
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4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Spain" means the Spanish State and, when used in a geographical sense,
it comprises the territory of the Spanish State including any area outside the territorial sea
upon which, in accordance with international law and on application of its domestic legis-
lation, the Spanish State exercises or may exercise in the future jurisdiction or sovereign
rights with respect to the seabed, its subsoil and superjacent waters, and their natural re-
sources;

b) the term "Israel" means the State of Israel and, when used in a geographical sense,
it comprises the territory of the State of Israel including any area outside the territorial sea
upon which,

in accordance with international law and on application of its domestic legislation, the
State of Israel exercises or may exercise in the future jurisdiction or sovereign rights with
respect to the seabed, its subsoil and superjacent waters, and their natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Spain or Is-
rael as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the law
in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic "means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means

i) in the case of Spain, the Minister of Economy and Finance or his authorized repre-
sentative;

ii) in the case of Israel, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
at that time under the law of that Contracting State relating to the taxes which are the subject



Volume 2146, 1-37467

of this Convention, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. However,
a person will not be deemed to be a resident of a Contracting State by virtue only of his
being liable to tax in that State in respect of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined in accordance with the following
rules:

a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.
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3. A building site, construction, installation or assembly project, or supervisory or con-
sulting activities connected therewith, constitutes a permanent establishment only if it lasts
more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, where a person -- other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf
of an enterprise of the other Contracting State and has, and habitually exercises, in a Con-
tracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such per-
son are limited to those mentioned in

paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the

working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping Transport and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate, directly or indirectly, in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other State has been charged to
tax in that other Contracting State and that other State agrees that the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the con-
ditions made between the two enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment
to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent au-
thorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partic-
ipating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the com-
pany making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding, in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of applications of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State in connection with the sale on
credit of any industrial, commercial or scientific equipment, or in connection with the sale
on credit of any merchandise by one enterprise to another enterprise, or on any loan granted
by a financial institution may be taxed in the first mentioned State and according to the laws
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of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 interest arising in a Contract-
ing State shall be exempt from tax in that State if it is paid in relation to any loan granted
or directly guaranteed by the Government of the other Contracting State, including its po-
litical subdivisions and local authorities, the Central Bank of the other Contracting State or
any financial instrumentality of that Government as may be agreed upon by the competent
authorities of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the taxation law of the State in which the income arises. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the law of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resi-
dent of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:
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a) 5 per cent of the gross amount of the royalties for the use of or the right to use any
copyrights of literary, dramatic, musical, artistic work or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment.

b) 7 per cent of the gross amount of all other royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematographic films or other films, video tapes or other tapes, and
other means of image or sound reproduction, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

4. The provisions or paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State professional services from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and those royalties are borne by the perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares or other participation rights in a company, the
assets of which consist, directly or indirectly, mainly of real property situated in one of the
Contracting States, may be taxed in that State.
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3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the sale, exchange or other
disposition, directly or indirectly, of shares in a company which is a resident of the other
Contracting State, may be taxed in that other State, but only if the resident of the first-men-
tioned State owned either directly or indirectly at any time within the twelve-month period
preceding such sale, exchange or other disposition, shares giving the right to 25 per cent or
more of the voting power in the company. However, the tax so charged shall not exceed
25 per cent of the net amount of the gains mentioned in this paragraph.

For the purposes of this paragraph, indirect ownership shall be deemed to include, but
not be limited to, ownership by a related person.

4. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other Contacting State.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic and
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

6. Gains from the alienation of any property other than those referred to in paragraphs
1, 2, 3, 4 and 5 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any 12 month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer or an athlete shall be exempt from tax by the other
Contracting State if the visit to that other State is substantially supported by public funds
of the first-mentioned State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision of a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. Students

A student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contract-
ing State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
State solely for the purpose of his education or training shall be exempt from tax in that
Contracting State on:

a) payments received from abroad for the purpose of his maintenance, education or
training;

b) scholarships, grants, allowances, and awards from governmental, scientific, literary
or educational organizations for the purposes of his maintenance, education or training.

Article 21. Teachers and Researchers

1. An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and, at the invitation of any university, college,
school or other similar educational institution which is recognized as non-profitable by the
Government of that other State, stays in that other State for the purpose of teaching or doing
research, shall be exempt from tax in that other State on his remuneration for such teaching
or research for a period of two years from the date of his arrival to that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from research
if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.
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Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention, shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment, or
fixed base. In such a case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by shares or other participation rights in a company, the assets
of which consist, directly or indirectly, mainly of real property situated in a Contracting
State, may be taxed in that State.

3. Capital represented by shares or other participation rights in a company that is a res-
ident of a Contracting State, owned by a resident of the other Contracting State, may be
taxed in the first-mentioned State if the owner of such shares or rights held, directly or in-
directly, at any time during the fiscal year concerned at least 25 per cent of the capital of
the company.

4. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contacting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

5. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the op-
eration of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

6. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Relieffrom Double Taxation

1. In Spain, double taxation will avoided, in accordance with the relevant provisions
of the law of Spain, which shall not affect the general principle contained in this paragraph,
as follows:
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a) Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Israel, Spain shall allow as a deduction
from the tax on the income or on the capital of that resident, an amount equal to the tax ef-
fectively paid in Israel.

Such deduction shall not however, exceed that part of the tax on income or the tax on
capital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Israel.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Israel to a com-
pany which is a resident of Spain and which holds at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividend, or the percentage provided for by the Spanish internal leg-
islation in case it were lower, in the computation of the credit it shall be taken into account,
in addition to the tax creditable under subparagraph a) of this paragraph, that part of the tax
effectively paid by the first-mentioned company on the profits out of which the dividend is
paid, which relate to such dividend, provided that such amount of tax is included, for this
purpose, in the taxable base of the receiving company.

Such deduction, together with the deduction allowable in respect of the dividend under
subparagraph a) of this paragraph, shall not exceed that part of the income tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income subject to tax in Israel.

For the application of this subparagraph it shall be required that the participation in the
company paying the dividend is held on a continuous basis at least during the year prior to
the date of payment of the dividend.

c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.

2. In Israel, double taxation will be avoided, in accordance with the relevant provisions
of the law of Israel, as follows:

a) Where a resident of Israel derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Spain, Israel shall allow as a deduction
from the tax on the income or on the capital of that resident, an amount equal to the tax ef-
fectively paid in Spain.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or the capital tax,
as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which may be taxed in Spain.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Spain to a com-
pany which is a resident of Israel and which holds at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividend, or the percentage provided for by the Israeli internal legis-
lation in case it were lower, in the computation of the credit it shall be taken into account,
in addition to the tax creditable under subparagraph a) of this paragraph, that part of the tax
effectively paid by the first-mentioned company on the profits out of which the dividend is
paid, which relate to such dividend, provided that such amount of tax is included, for this
purpose, in the taxable base of the receiving company.
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However, the additional tax credit referred to in this subparagraph shall not prevent Is-
rael from imposing a tax on such dividend at a rate that may not exceed 5 per cent.

Such deduction, together with the deduction allowable in respect of the dividend under
subparagraph a) of this paragraph, shall not exceed that part of the income tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income subject to tax in Spain.

For the application of this subparagraph it shall be required that the participation in the
company paying the dividend is held on a continuous basis at least during the year prior to
the date of payment of the dividend.

c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived by a res-
ident of Israel is exempt from tax in Israel, Israel may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempt in-
come.

Article 25. Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirements connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances in particular with respect to residence are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 8 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to
a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.
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6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with this Convention, he may, not-
withstanding the remedies provided by the national laws of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident, or, if his case
comes under

paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of which he is a national. The
case must be presented within three years from the first notification of the action resulting
in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic laws of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed as to impose on a Con-
tracting State the obligation:
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a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic missions or
consular posts under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 29. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of receipt of the later of the noti-
fications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, in relation to income derived on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force;

b) in respect of other taxes, in relation to the income or capital of any tax year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following that in which
the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Contracting
States. Either Contracting State may denounce the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of three years from the date on which the Convention enters into
force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, in relation to income derived on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the notice of termina-
tion is given;

b) in respect of other taxes, in relation to the income or capital of any tax year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given.
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In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorized
thereto, have signed the present Convention.

Done in duplicate at Jerusalem this 30 day of November 1999, which corresponds to
the 21 day of Kislev 5760 in the Hebrew, Spanish and English languages, the three texts
being equally authentic. In case there is any divergency of interpretation of the provisions
of this Convention, the English text shall prevail.

For the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Kingdom of Spain:

FERMIN ZELADA JURADO
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Spain and the State
of Israel for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to taxes on Income and on Capital, the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall be an integral part of the Convention.

1. With reference to paragraph 3 of Article 10 (Dividends), with respect to Spain it is
understood that the term "dividends" includes profits on the liquidation of a company
which is a resident of Spain.

2. With reference to Article 25 (Non-discrimination), it is understood that the provi-
sions of this Article shall not prevent the application by a Contracting State of its domestic
law concerning thin capitalisation, where necessary.

3.With reference to Articles 10 (Dividends), 11 (Interest), 12 (Royalties) and 13 (Cap-
ital Gains), it is understood that:

a) Notwithstanding the provisions of this Convention, a company resident in a Con-
tracting State in which persons who are not residents of that State hold, directly or indirect-
ly, a participation of more than 50 per cent of the share capital, shall not be entitled to the
reliefs provided for by the Convention in respect of dividends, interest, royalties and capital
gains arising in the other Contracting State. This provision shall not apply where the said
company is engaged in substantive business operations, other than the mere holding of
shares or property, in the Contracting State of which it is a resident.

b) A company which under the preceding subparagraph would not be entitled to the
benefits of the Convention in respect of the aforementioned items of income, could still be
granted such benefits if the competent authorities of the Contracting States agree under ar-
ticle 26 of this Convention that the establishment of the company and the conduct of its op-
erations are founded on sound business reasons and thus do not have as its primary purpose
the obtaining of such benefits.

In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duty authorized
thereto, have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Jerusalem this 30 day of November 1999, which corresponds to
the 21 day of Kislev 5760 in the Hebrew, Spanish and English languages, the three texts
being equally authentic. In case there is any divergence of interpretation of the provisions
of this Protocol, the English text shall prevail.

For the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Kingdom of Spain:

FERMIN ZELADA JURADO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y EL REINO DE ESPAfRA PARA
EVITAR LA DOBLE IMPOSICiN Y PREVENIR LA EVAS16N FISCAL EN
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Esz.-o esrc'il Brscapeaja, daaes.nda C::rC"ur ur, Censir~a
cvlty l Idoble imrrpoci6n y pravnlr f. ,ssl6n B:sie en m rl d.
sobre 6- renta y sabra el patrimnnio, han acordado Io slgulanta:
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Artfculo 1

AMBrro PERSONAL

El presente Convenlo se aplica a las personas resIdentes de uno a de
ambos Estados contratantes.

.Artfculo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenlo se aplica a los Impuestos sobre la Renta y sobre el
Patrmonlo exlgibles por cada uno de los Estados contratantes, sus subdivislones
politlcas b sus entidades locales, cualqulera que sea el slstema de su exacci6n.

2. Se conslderan Impuestos sobre la Renta y sobre el Patiimonlo los que
gravan la totalidad de la renta o del patrlmonlo o cualquler parte de los mismos.
Incluldos las Impuestos sobre las gananclas derivadas de [a enajenacl6n de
blenes muebles o Inmuebles, los Impuestos sobre el imports de sueldos o salarios
pagados por las empresas, asf como los Impuastos sobre las plusvallas.

3. Los f~ps~sacb.ualss a Ics qua sa slica est-a Ccn';en-.c snn

a) en Espila:

I) el Impuesto sobre Ia Renta de las Personas Ffsicas;
II) el Impuesto sobre Socledades;
Ill) el Impuesto sobre la Renta de no Residentes;
Iv) el Impuesto sobre el Patrlmonlo; y
v) los Impuestos locales sobre la renta y sobre el patrimonlo;

(denomlnados en Io suceslvo "impuesto espatiAol').

b) en Israel:

I) Impuestos gravados en virtud de la Ordenanza del Impuesto
sobre Ia Renta y de las leyes que de ella dependen
(Incluyendo el Impuesto sobre Socledades y el Impuesto
sobre Gananclas de Capital;

1U) Impuestos gravados sobre las gananclas procedentes de Ia
enalenacl6n de bienes Inmuebles en virtud de la Ley del
Impuesto sobre las Plusvalfas de Terrenos;

Ill) Impuestos gravados sobre los blenes Inmuebles en virtud de
la Ley del Impuesto sobre la Propledad; y

lv) el Impuesto establectdo por Ia Ley del Impuesto gobre los
Empleadores;

(danomlnados en Io sucesivo 'Impussto israsi")
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4. Este Cornvnlo so apllca Igualments a Ios lmpuestcs do naturalza ldint!ia
o anbJoga que se establezcan con posterloridad a la firma del mismo, y que se
afadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentas de los
Estados contratantes so comunicann mutuamente las modificaciones quo so
Iayan Introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

Artfculo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. En of presente Convenlo, a menos que do su contexto se Inflera una
interpretacl6n diferente:

a) el t6rnlno "Espafa" signIfica el Estado espabol y, utllizado en
sentido geogrfico, comprende el territodo del Estado espafiol,
incluyendo las treas exterlores a su mar territorial en las que, con
arreglo al Derecho intemaclonal yen Virtud de su legislacl6n Intema,
a Estado ispahol ejerza o pueda ejercer en al futuro jurlsdiccl6n o
derechos de soberanla respecto del fondo marlno, su subsuelo y
aguas suprayacentes, y sus racurso- naturpsi;

b) ! t,, lno.lsrsl" sgrc Esla odo d9.l aras y, 1d lz-ado =n s an-do
gsgrco, comprands 1] tarritorlo dal Estado da Ism-i, i-cluyando
las Areas exteriorss a su mar terrt.rial en las qua, ccn a:raglo ci
Derecho intemacional yen virtud do su leglslaci6n intrma, a! Estado
de Israel eJerza o pueda ejercer en el futuro jurisdlccl6n o derechos
de soberanfa respecto del fondo marino, su subsuelo y aguas
suprayacentes, y sus recursos naturales:

c) las expreslones 'un Estado contratante" y 'el otto Estado
contratante" slgnifican Espafia o Israel, segin el contexto;

d) el t6rmlno "persona" comprende las personas ffslcas, las socledades
y cualquler otra agrupacl6n de personas;

a) el t~rmino "sociedad" significa cualquier persona jurdica o cualquler
entildad quo se considere persona juridica a efectos Impositivos;

las expreslones "empresa do un Estado contratante" y "empresa del
otro Estado contratante" signlfican, respectivamente, una empresa
explotada por un residents de un Estado contratante y una empresa
explotada por un resldente del otto Estado contratante;

g) el trrmlno 'nacionalr significa

( n) L persona flsica qua posea Is nacicndidad da un Es=sr2o
contrate.nto;
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(II) una persona Jurtdica, sociedad personalista (par'nershilp) a
asoclac16n constitulda conforme a la leglslaci6n vlgents an un
Estado contratante;

h) Ia expresl6n triflco Intemactonal" significa todo transports efectuado
por un buque o aeronave explotado por una empresa cuya sede de
diraccl6n efectiva est6 situada en un Estado contratante, salvo
cuando el buque o aeronave se exploten 6nicamente entre puntos
sftuados an el otro Estado contratante;

I l la expresl6n "autorldad competente" significa:

(i) en el caso de Espahia, el Ministro de Economla y Hacienda o
su representante autorizado;

(ii) en el caso do Israel, el Ministro de Hacienda o su
representante autorizado..

z Para la aplicacl6n de este Convenlo por un Estado contratante, cualquier
tinrlno o expresi6n no definlda en el mismo tendrk a menos qua do su contexto
Se..inflera una Interpretacl6n diferente, el .significado qus an ass momento le
qppuya la legilecl6n de ess Estedo conretantia reletdva a los Impuestcs qua son
?8bbl: dal Convnlo, prs'ie sa!cdo sI.sa!n.cdo a.rlbu do por Is I-,,S!,n ?,C i
sobr&aIs t~re:su r a d~s c.rs , ds]D s,:o da es$ Eatsdo.

Articulo 4

RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenlo, la expresl6n- residente de un Estado
contratant8" signifIca toda persona que, en vlrtud de la Ieglslacl6n de ese Estado,
est6 sujeta a Imposlci6n en el mismo por raz6n de su domlclllo, residencla, sede
de dlfeccl6n o cualquler otro critedo do naturaleza anloga, Incluyend tambln
a ese Estado y a sus subdivisiones polfticas a entidades locales. Sin embargo, no
so considerarM, a una persona residente de un Estado contratante por estar suieta
a imposici6n en ese Estado Onicamente por la renta que obtenga do fuentes
situadas en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposlciones del apartado I una persona fisica
sea residents de ambos Estados contratantes, eu situacl6n so resolver& do
acuerdo con las sigulentes disposidones:

a) dicha persona ser6 considerada residente solamente del Estado
contratante donde tenga una vlvlenda permanente a su disposcl6n;
si tuviera una vivienda permanents a su disposlcl6n en ambos
Estados contratantes, sa considerar residents del Estado
contratants con el qua mantenga ralaclonas parsonalss y
econ6micas mAs estrachas (cantro da intareses vitales ;
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b) si no pudiera detarminarsa el Estado ccnttratnta an el qua dicha
persona tiene el centro de sus Intereses vitaies, o si no tu iera una
vivienda permanents a su disposici6n en ninguno de los Estados
contratantes, so considerarA residents del Estado contratante donde
viva habltualmente;

c) sl viviera habitualmente en ambos Estados contratantes o no Io
hiciera en ninguno de ellos, so considerar residents del Estado
contratante del que sea naclonal;

d) si fuera nacional de ambos Estados contratantes, o no lo fuera de
ninguno de eflos, las autoridades competentes de los Estados
contratantes resolverin el caso do comt~n acuerdo.

3. Cuando an virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona quo no
sea una persona ffslca sea residente de ambos Estados contratantes, se
considerari residents del Estado contratante en quo so encuentre su sede de
direccl6n efectiva.

Articulo 5

EST"ABL C]2?ITO]7 P F 1AN , ,],NT

1.... A 'secos dsl presents Cov'~ c I= : ....... -e .... -; ... .. ......

signffica un lugar floi d negcclos madlan'ie e! cu}al u.. .-- ...S r'i tcdS_
pirto de su actividad.

2. La expresl6n 'establecimiento permanente comprende. en especial:

a) las sedes de dlreccl6n;
b) las sucursales;
c) las oflclnas;
d) las fbricas;
a) los talleres; y
f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras o cualquler

otro lugar do extraccl6n de recursos naturales.

3. Una obra o un proyecto de construccl6n, instalaci6n o montaje o las
actividades de inspecci6r o consultorfa relacionadas con la misma, s6lo
consttuyen establecirnmento permanente si su duraci6n excede de doce meses.

4. No obstante las disposiciones anteriores de este artlculo, so considera quo
[a expresi6n "establecimiento permanents" no Incluye:

a) la utilizaci6n de instalaclones con el 6nlco fin da almacanar, exponer
o entragar blenes o marcanclas pertenacientas a Ia empresa;
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b) el mantenimlento do un dep6sito do blenes o morcancfas
perteneclentes a la emprasa con el tinlco fin do aIrnacenarlas,
exponerlas o entregarlas;

c) el mantenlmlento do un dep6slto de blenes o mercancfas
perteneclentas a la empresa con el tOnlco fin de que seen
transformadas par otra empresa;

d) el mantenlmlento de un lugar fijo do negoclos con el tnlco fin de
comprar blenes o mercancias, o de recoger lnformacl6n, para la
empresa;

o) el mantenimlento de un lugar filo de negocios con el 6nico fin de
roalizar pars [a empresa cualquler otra activtdad de carfcter audiliar
o. preparatorlo;

el mantenimiento de un lugar flJo de negoclos con el mico fin de
realIzer cualquier comblnacl6n do las activldades mencionadas on
los subaprtados a) a e), a condlcl6n de qua el conjunto de la
actMdad del lugar fljo do negoclos quo results de esa comblnael6n
conser/9 su car~cter euxlllar o praparatoilo.

5. ?'o obe.tenta Ia Ispu~q ssan I~os gnat' dc..e 1., .2. 3, a! - hc una ps,'on s,
distinta do un agsnts Indapsndlents d qua sart eplicabis el a artada 6, sact"s For
cuenta de una empresa del otro Estado contaeenlt y tangs y sjrza
habltualments en un Estado contratante poderes qua la facultan pare conclulr
contratos an. nombre de la empresa, so consideratr que esa empress tlene un
esiableclmlento permanente en ese Estado respecto de las actividades qua dlcha
persona realice pare la empresa, a monos quo las activldades de esa persona se
llmiten a las menclonadas en el apartado 4 y qua, de habor sida realizadas porrnedio de un lugar fljo &do negoclos, no hubleran determlnado la conslderacl6n de
dlcho lugar fijo de negoclos come un estableclnlento permanents de acuerdo con
las disposiclanes de ese apartado.

6. No se considera quo una empresa gene un estableclmiento permanente en
un Estado contratante par el mero hecho de qua reallce sus activldades on ese
Estado par modlo de un corredor, un comislonista general o cualquier otro agents
Independlente, slempre quo dichas personas acten dentro del marco ordlnarlo
do su actividad.

7. El hecho de quo una sociedad residents de un Estado contratante controle
o sea controlada par una socledad resldente del otro Estado contratante, o quo
reallce actividades empresarlales en ese otro Estado (ya sea par medlo de
estableclmiento permanente o do otra manors), no convierte par si solo a
cualqulera do estas socledades en estableclmlento permanente de la otra.
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Art,'culo 6

RENDIMIENTOS INMOBILIA]OS

1. Las rentas qua un residents de un Estado contratante obtenga de blenes
inmuebles (Oncluidas las rentas de explotaclones agrfcolas o forestales) situados
en el otro Estado contratante pueden sometersa a ImposIcl6n en ese otro Estado.

2. La expresi6n 'blenes Inmuebles tendri el significado que Is atrlbuya el
derecho del Estado contratante en qua los blenes estan situados. Dicha expresl6n
comprende en tado caso los blenes accesorlos a los blenes Inmuebles, of ganado
y e equipo utilizado en las explotaciones agricolas y forestales, los derachos a los
quo sean aplicables las dlsposlciones de Derecho privado relativas a los blenes
rafcoes, el usufructo de blenes inmuebles y el derecho a percibir paigos fijos o
variable-- on contraprestacl6n por la explotacl6n, o la concesl6n de la explotac6n,
de yaclmlentos minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques,
embarcacIones y aeronaves no'tendr'n Ia conslderaci6n do blenes Inmuebles.

3. Las dlsposlciones del apartado 1 son aplicables a los rendlmlentos
derivados do la utillzacl6n dlrecta, el arrandamlento o aparcarla, as( como da
clquler otra forma do explot-c!6r da los blenes Inmusblaa.

4! Las diSpoSlo!--,5- ~sd3 s saT.'aos I y 3 3. aP)!Cr1 gl~um sis a sT=;IS
derivadas da lc .bilans Inrmuabla d9 une mpresa y d- Ics blanss In
iUtllzados para la pre st-acl6n do sarviclos personalss Indepandlantaz.

Artlculo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los benefliclos de una empresa de un Estado contratante solamente
pueden someterse a Imposlcl6n en ese Estado, a no ser quo la empresa realice
su activldad en el otro Estado contratante por medio do un estableclmiento
permanents situado en 61. Si la empresa realiza su actlvidad do dicha manera, los
beneficios do la empresa puedensometerse a Imposlcl6n en el otro Estado, pero
s6lo en [a medida en qua sean Imputables a ese estableclmiento permanents.

2. Sin perjuiclo de las disposiclones del apartado 3, cuando una empresa de
un Estado contratante realIce su actividad en el otro Estado contratante por medio
de un ostablecimlento permanente situado on 61, en cada Estado contratante so
atribuIr~n a dicho estableclmlento permanents los beneficios quo el mlsmo hublera
podido obtener de set una empresa distinta y separada qua realizase las mismas
a similares actividades, on las mlsmas a simllares condiciones y tratase con total
Independencia con la empresa do la qua es establocimlento permanents.
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S. pare la determInacl6n del benoficlo del establecimiento permanents sa
perrnittr Ia deduccl6n de los gastos realizados para los fines del establecimlento
permanents, comprendidos los gastos de direccl6n y generales do admlnlstrac16n
pare los mismos fines, tanto sl se ofectan en el Estado en que so encuentra el
establecilento permanents com en otra parts.

4. Mientras sea usual en un Estado contratante determiner los beneficios
inmputables a un estableclmlento permanents sobre Ia base de un reparto do los
beneficlos totales de la empress entre sus diversas partes, lo establecldo en el
apartado 2 no impedlr que ese Estado contratante determine de esta manera los
beneficlos Imponibles; sin embargo, el m6todo do reparto adoptado habri do ser
tel quo el resultado obtenido sea conforms a los principlos contenidos en este
artfculo.

5. No so atrlbulrdn beneficlos a un establecmlento permanents por raz6n de
Ia simple compra do blenes o mercanofas paraa empresa. •

6. A 6fectos de los apartados anterlares, los beneficios Imputables a
.establecimlento permanents sa caculatkin cade afho por al mismo.m~todo, a no
sar que existan rroti',os vc=ldcs y sfclantes pers procsdser dB ota formse.

.7. .Cu a, s ba ,c!¢s~ciprsnda rsntas rsgulad gedaamaV: an
c"rcs artculoa do ests Conhsrnlo, las dlspoalcdon.a da aqu Ivcs nc. q.i-
afactadas par af presentsartfculo.

Artfculo 8

NAVEGAC16N MAFihTIMA Y AAREA

1. Los beneficlos procedentes de la explotac16n de buques o aeronaves en
trdfico Intemaclonal s6lo pueden someterse a Imposlcl6n en el Estado contratante
en quo est6 situada Ia sede de direccl6n efectiva do Ia empresa.

2. Si Ia sede de direccl6n efectiva de una empress do navegacl6n maritima
estuviera a bordo do un buque, so conslderar, situada en el Estado contratante
donde est6 el puerto base del buque o, sl no existiera tal puerto base, en el
Estado contratante del quo sea residents Ia persona quo explota el buque.

3. Las disposiclones del apartado I son tambln aplicables a los beneficlos
procedentes do Ia participacl6n en un 'pool', en una explotacl6n en com~n o en
un organismo do explotaci6n intemacional.



Volume 2146, 1-37467

Artfculo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe directa o
Indirectamente en la dlreccl6n, el control o el capital de una emprasa
del otro Estado contratante, 0

b) unas mlsmas personas participen directa o indirectamenta en la
dlreccl6n, el control o el capital de una empresa de un Estado
contratante y de una empresa del otro Estado contratante,

yen uno y otro caso las dos empresas est6n, en sus relaclones comerclales o
financieras, unidas par condiclones aceptadas a impuestas qua difieran de las que
serlan acordadas par empresas Independientes, los beneficlos qua habrran sido
obtenldos par una de las empresas da no existir dichas condiciones, y qua do
hecho no se han reali2ado a causa de. las mlsmas, podrMn Incluirsa en los
beneflclos de esa empress y someterse a Imposlcl6n en consecuenle.

2. Cuando un E-'tado contr-tan' lnciuya en Ios bans,.cloa d. un- smnn,=.r
!de ess Estado - ' sornst, sn ccrss.cusncl a , aImpos...c n- los t:necks e zrs

l•s cuales una empresa dcal afo Estado ha sldo soamstda a lrnposc!l6n an sae c-'o
Estado contratante, y ese ctro Estado raconozca qua los banacios asi incluidos
son beneficlos qua habrfan sido realizados par la empresa del Estado menclonado
en primer lugar silas condiciones convenidas entre las dos empresas hubleran
sido las qua se hubiesen convenldo entre empresas Independientas, ese otro
Estado practicarn el aluste qua proceda ala cuantla del Impuesto que ha gravado
esos benaficios. Para determinar dicho ajuste so tendr~n an cuenta las dembs
dlsposiciones del presente Convenlo y las autoridades competentes de los
Estados contratantes se consultarin en caso necasaro.

Artculo 10

DMDENDOS

1. Los dividendos pagados par una socledad resldente de un Estado
contratante a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a
Imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos divldendos pueden someterse tamblin a Imposlcl6n
an el Estado contratante en qua resida Ia socledad qua paga los dividendos y
segCn la legislacl6n do ese Estado, pero sl el beneficlarlo efectryo de Ics
dividendos as un residente del otro Estado contratante, el Impuesto asl axlgido no
podrg excader del 10 par ciento del Importa bruto da los dividsnrdos.
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Las autoridades competentes de los Estados conratantes establecerin da

mutuo auerdo la forma do aplicaci6n do estos limitas.

Este apartado no afecta a la imposlcl6n de la socledad respecto de los
boneficiCos con cargo a los quo so pagan los dividendos.

3. El trmlno "dividendos" en el sentido de este articulo significa los
rendimlentos do las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, do las partes
de fundador u otros derechos, excepto los de cr~dito, quo pormitan participar en
los beneflios.as. como los rendimientos de otras particpaclones sociales sujetos
al mlsmo riglmen fiscal quo los rendimientos do las acciones por la leglslaci6n del
Estado del que Ia socledad quo hace la dlstrlbucl6n sea residente.

4. Las disposiciones do los apartados 1 y 2 no son aplicables sl el beneficlario
efectivo de los .dlvidendos, residente de un Estado contratante, realiza en el otro
r-stado contratante, del quo es residente Ia socledad que paga los dividendos, una
actvdad empresadal a trav6s de un establecimiento permanents situado aliM, o
presta en ese otro Estado unos servicios personales Independlentes por medio de
On, base fiJa situada all!, y la partlcipacl6n quo genera los dividendos est,
vinculada efectivarnenta a dlcho estableclmlento permanents o base flja. En W
mad. son aplicabiss l as disposiclones del tecu~o 7 o dal aet'culo 14, s.g,,
jrocsdEL

5. Cuanda una sccladad residents da un Est-doco'taacs a
bensficlos o rentas procadantes del otro Estado contratants, ess ofto Estado no
podr6 exigir n!nqn Impuesto sobre los ,iidendos pagados por la socledad, salvo.
en a medida en que P-sos dMdendos so paguen a un residente de ese otro
Estado o la partclpacl6n que genera los dMdendos est6 vinculada efectIvamente
a un establecimiento permanents o a una base fija sltuados en ese otro Estado,
ni someter los beneficlos no distribuldos de la socledad a un Impuesto sobre los
mismos, aunque los divldendos pagadoso los beneficlos no distrbuldos conslstan,
total o parclalmente, on beneficlos o rentas procedentes de ese otro Estado.

Artculo 11

INTERESES

1. Los Intereses procedentes de un Estado contratanto y pagados a un
residente del otro Estado contratante so someten a imposIci6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos Intereses pueden someterse tambln a Imposicl6n en
el Estado contratante del que procedan y segdn la legislaci6n de ese Estado, pero
si el beneficiario efectivo de los Intereses es un residente del otto Estado
contratante, el Impuesto asf exigldo no podrT exceder del 10 por ciento del
Importe bruto de los intereses. Las autoddades competentas de los Est.dos
contratantas asta blscarin de mutuo acuardo Ia fomna ds apllc!ciSn de ass lirnlh.



Volume 2146, 1-37467

. No obstante las disposiciones del apart.do 2, los Intars.ses procedentas de
Un Estado contratante y pagados a un residents del otro Estado contratanta en
rlacl6n con la venta a cr~dito de equipos Industriales, comerclales o clentficos,
o en relacl6n con la venta a crddfto de mercancas por una empresa a otra
empresa, o respecto de un pr~stamo concedldo por una Insttucl6n financiers
pueden someterse a lmposlcl6n en el Estado menclonado en primer lugar y segn
Ia leglslacl6n de ese Estado pero, sl el beneficlarlo efecttvo de los Interases es un
resldente del otro Estado contratante, el Impuesto as[ exlgldo no pcdrA exceder
del 5 por clento del Importe bruto de los intereses.

4. No obstante las .dlsposlciones de los apartados 2 y 3, Ios Intereses
procedentes de un Estado contratante estarin exentos de Imposlcl6n en ese
Estado cuando so paguen en relaci6n con pitstamos concedldos o garantizados
dlrectamente por el otro Estado contratante, Incluyendo sus subdMslones pollticas
y autoddades locales, por al Banco Central del otro Estado contratants opor
c juquler organismo flnanclero p6bllco que las Autorldades competentes de los
Estados contratantes determinen de mutuo acuerdo.

5. El "trmino "Interesae en el sentldo de esta artloulo slgnifica los
rendimlentos de cr6dltos de. cua.quler naturalaza, con a sIn garantfa hlpotacarla
o *ausule de p.rticipecln en Ics bansliclos del dPaudcr y, an partlcuar, Ica
O-ndlimlantos da vso,.s pbrcos y los rnrdlrrle-im da bcnca y cb!!gacc' oa,
Indluldes lsis prlrinm s. unldos a esos tl.los, zsl ccrno cue!3squlsra cts
iantas quo sa somenatan el mlds.-o r~giman cue las rsnftas da lca ca~pft-Isz
prestados por la leglslacl6n fascel del Estado del qua procedan las rant -.
penadlzaclones por morn en el pago no se conslderan Intereses a efsctos del
presente art'culo.

6. Las disposiciones do los apartados 1, 2, 3 y 4 no son aplicables sl el
beneficlado efectvo do los Intereses, residente de un Estado contratante, realiza
en el otro Estado contratante, del quo proceden los Intereses, una actidad
empresaial por medlo do un establecimlento permanente situado allI, o presta
unos servlclos personales Independientes por medio do una' base fija situada all(,
y el cr6dlto que genera los Intereses estA vlnculado efectivamente a dicho
estableclmlento permanente o base fila. En tal caso, son apilcables las
disposiclones del articulo 7 o del artfculo 14, sagn proceda.

7. Los Intereses se consideran procedentes de un Estado contratante cuando
el deudor sea e] proplo Estado, una subdlvs6n polilca, una entidad local o un
residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o
no residente de un Estado contratante, tenga en un Estado contratante un
establecimlento permanents o una base fla en relacl6n con los cuales so haya
contraldo la deuda por Ia quo so pagan los Intereses, y 6stos so soporten por el
estableclmlento permanente o Ia base flja, dlchos Intereses se constderarin
procedentes del Estado contratante en qua est~n sltuados 0l establaclmiento
permanents o Ia base fja.
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8. Cuando, pr raz6n do las ralaclones 6speciales existantes entre a! deudcr
y el bonoficlarlo efoctivo, o de las que uno y otro mantengan con tsrcaros, el
Imports de los Interases, hablda cuonta del credito por el quo so paguen, exceda
del que. hubleran convenido el doudor y el acreedor en ausencla do tales
relaclones, las disposlclones de este artliculo no so apllcarn ms quo a esta
tlmo Imports. En tel casa, la cuantla en exceso. podrA someterse a Imposlci6n

do acuerdo con Ia legislacl6n de cada Estado contratants, tentendo en cuenta las
dembS disposiclones del presents Convenlo.

Artlculo 12

CANONES

1. Los cAnones procedentes do un Estado contratente. y pagados a un
residents del otro Estado contratante pueden someterse a imposlcl6n en ese otro
Estado.

2. Sin embargo, dichos clnones pueden someterse a ImposId6n on el Estado
contratanto del que proadan y segn Ia leglslacl6n de eso Estada pare, st el
lberoflcleo sfactivo do los cnense es un residents del otro Estado contrta.t
-m lipuase asl ..='!g9rin no podri excader del:

a) 5 por clanto del Imports brute do los canones per si Us.;, o I-n
concesl6n do uso, do derachos do auter sobra obrst=_.;lz,
drarntlcas, musicales o artifsticas o par el use, o la concesl6n do
use, do equlpos Industrles, comerclales o clentlflcos.

b) 7 por ciento del Imports bruto de cualquler otto canon.

Las autoddades competentes do los Estados contratantes establecerin de
mutuo acuerdo Ia forma de apllcacl6n do este limits.

3. El tdrmino "cAnones en el sentido de este artliculo slgnifica las cantidades
do cualquler clase pagadas par el uso, o la concesl6n de usa, do derechos do
autor sobre obras literarias, artistlcas 0 clentficas, Indldas las pelfculas
cinematogrificas u otras pelfculas, clntas de video u otras cintas, y otros medios
de reproduccl6n de [a Imagen y al sonido, do patentes, marcas de fAbdca o
comerclales, dibuJos o modelos, planos, f6rmulas o procedimlentos secretos o par
el usa, o la concesl6n de uso, do equlpos Industriales, comerclales o cientflcos,
o par Informacl6n relative a experlenclas Industriales, comerclales o clentfficas.

4. Las dlsposlclones do los apartados 1 y 2 no son apllcables sl el beneficlarlo
efectlvo de los cnones, residento do un Estado contratante, realiza en el Estado
cOntratanto del qua proceden los cAnones una actvivdad empresarlal par medio do
un establecmlento permanents situado alli, o presta serviclos profeslonales per
medio do una base fija situada all, y el blen a el derscho par el qua as pagen lc
c~nones est.n vinculadcs efectivrnants a dichos astablaclmanto prmanents o
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base fija. En tel caso, son aplicables las disposiciones dsl ertculo 7 o dsl rtfculo
14, seogn proceda.

S. Los cdnones se consideran procedentes de un Estado contratants cuando
el pagador sea el proplo Estado, una de sus subdivisiones polfticas, una entidad
lo a un residents de ese Estado. Cuando, sin embargo, el pagador de los
iriones, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en uno de los
Estados contratantes un establecimiento permanents a una base fija en relaci6n
con los cuales se hays contrafdo la obllgaci6n de page de los cinones, y 6stos
so paguen con cargo a los mismos, los cAnones se conslderatAn procedentes del
Estado en que est6n situados el establecimiento permanents o la base fVja.

6. Cuando per raz6n de las relaclones especiales existentes entre el deudor
y el boneficiario efectivo, a de las que uno y 'tro mantengan con terceros, el
imports de los c¢nones pagados, habida cuenta del use, derecho a Informacl6n
por los que so pagan, exceda del que habrfan convenid0 el deudor y et
bonefiCaiso efectivo en ausencla do tales relaclones, las disposiciones de este
artfculo no so aplican r d que a este t1ltlmo Imports. En tal caso, la cuantfa en
exceso podri someterse a imposlcl6n de acuerdo con ]a legislacl6n de cada
Estado contratante, tenlendo en cuenta las demAs disposiclones del presents
Convonlo

Artfcu]o 13

C11A]CIAS DE CAPITAL

1. Las gananclas quo un. residents de un Estado contratanta obtenga do la
enajenaci6n de blenes inmuebles tel come so definen en el artfculo 6, situados en
el otro Estado contratante, pueden someterse a imposIcI6n en ese otto Estado.

2. Las gananclas derivadas de ia enajenacl6n do acclones u otros derechos
de partclpaci6n en una socledad cuya actlvo consista, directa a Indirectamente,
principalmento on bienes inmuebles situados en un Estado contratante, pueden
someterse a Imposicl6n on ese Estado.

3. Las gananclas quo un residents do un Estado contratante obtonga directa
o Indirectamente de la enajenaci6n, Intercambio u otra disposicl6n, de
participaclones en una sociedad residents del otro Estado contratante, pueden
someterse a Imposici6n en ese otto Estado, sl blen 6nlcamente cuando el
residents del Estado menclonado en primer lugar haya posefdo, directs a
indlrectamente, on cualquler momento durante el perfodo do los doce mesas
precedentes a dicha enalenac16n, intorcamblo a disposicl6n participaclones quo
den derecho a] menos al 25 por clento del poder de voto en Ia sociedad. No
obstante, el Impuesto as( exigido no podrA exceder del 25 por clento del imports
nato de las ganancias contempladas en este apartado.

A Ica oefctos do ests apartado, so considers qua ia propladad ird~rrac
inclois, entre otras, la propi--dad per parts do unr p rsona vinculacia.
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4. Las ganancias derivadas de Ia enalnac 6n de blenes muebles qua fcrmen
parte del activo de un establecimlento permanents quo una empresa de un Estado
contratante tenga en el otro Estado contratante, o de blenes muebles qua
pertenezcan a una base fija que un residents de un Estado contratante tonga on
el otro Estado contratante para Ia prestaci6n de servicios personales
Independientes, comprendidas las gananclas derivadas de la enajenacl6n de dlicho
establecimlento permanents (s6Io o con el conjunto do Ia empresa) o base fl~a,
pueden sometersa a lmposicl6n on ese otro Estado contratante.

S. Las gananclas dervadas de Ia enajenacl6n de buques o aeronaves
explotados en triflco Intemaclonal o de blenes muebles afectos a Ia explotacl6n
de dichos buques o aeronaves, sofo pueden someterse a Imposlci6n en el Estado
contratante' donde est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la emprasa.

6. Las ganancias derivadas do la enajenacl6n de cuaquler otro blen distinto
de los menclonados en los apartados 1, 2, 3, 4 y 5 de este articulo s6lo pueden
someterse a imposlcl6n en al Estado contratante en quo resida el transmitente.

Artlculo 14

SIVICIIOS P M AL',,!V INDEND-IN1TE

1. Las ranr obtanidas por un rasedanta da un Eatc.o. da la
prestacl6n do serviclos profesionales u otras actividadase ce r.ct5 -

independlente s6lo pueden someterse a Imposlcl6n on ese Estado, a no ser qua
Sel ".dente dlsponga de manera habitual de una basa fija on el otro Estado
contratante para realizar sus &ctlvldades. SI dispone de dicha base fIja, las rentas
pueden someterse a Imposlcl6n en el otro Estado, pern s6lo en Ia medlda on quo
sean' Imputables a dicha base flja.

2. La expresl6n "serviclos profeslnales" comprende especlalmente las
activldades Independlientes de caricter clentflco, literarlo, artistico, educativo o
podag6glco, asi como las activIdades Independlentes do m~dicos, abogados,
Ingenleros, arquitectos, odont6logos y contables.

Artlculo 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. SIn perjulclo do Io dispuesto en los artlculos 16, 17 18 19 y 20, los sueldos,
salarlos y otras remuneraclones simliares obtonldos por un residente do un Estado
contratanta por raz6n de un empleo s6Io pueden sometersa a Imposlcl6n en ess
Estado a no ser quo el empleo so realice en el otro Estado contratanta. Si el
amplio so raaliza do esa forma, las remuneraciones derlvadas d.l m!!emo pusdan
somatersa a Imposici6n en ae otro Estado.
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2. No obstantO Io dispuesto en el apartado 1, las rmunereclcnes obtanidas
per un residente de un Estado contratants par raz6n de un emplao eJercido en el
coo Estado contratante s6lo pueden someterse a lmposlci6n En el Estado
Menclonado en primer lugar, si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un perfodo o
perfodos cuya duraci6n no exceda en conjunto de 183 dfas en
cualquler perfodo do doce meses, y

b) las remuneraclones se pagan par, o en nombre de, un empleador
qua no sea residente de oto Estado, y

c) las remuneraclones no se realizan con cargo a un establecimlento
permanente o una base fila que el empleador tenga en el otro
Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este artlculo, las
remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque
o aeronave explotado en trWflco Internaclonal. pueden someterse a imposicl6n en
el Estado contratante en qua est, situada la sede de dlre=16n efactiva da la
empre

Atlcuto 15

PARTIIPACIONES DE CO'$NSJ.FiOa

Las particlpaclones, dietas de asistencla y atras retrbuciones similares que
un residente de un Estado contratante obtenga coma mlembro do un conselo de
adminlstracl6n o de vigilancla de una sacledad residente del otro Estado
contratante pueden someterse a imposlel6n en ese otro Estado.

Artlculo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante Io dispuesto en los artfculos 14 y 15, las rentas quo un
residente de un Estado contratante obtenga del ejercio de su actividad personal
en el oto Estado contratante en calidad do artista del espectdculo, actor de teatro,
clne, radio o televlsl6n, o mt~slco, o coma deportista, pueden someterse a
Imposici6n en ese oto Estado.

2. No obstante las disposiciones de los artlculos 7, 14 y 15, cuando las rentas
derivadas de las actividades reallzadas par un artista o deportista personalments
y en esa calidad so atribuyan, no el proplo artiste o deportista sine a otra persona,
tales rentas puedan sometarse a lmposici6n en el Estado contratants en el que
sa realicen las actlvldades del artista o deportlista.
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3. No obstante las disposidones de los apartados 1 y 2, las rentas ottenidas
por un residenta de un Estado contratante en calidad de arjsta o deportista
estarcn exentas de lmposlcl6n en el otro Estado contratanta, s la visita al mismo
so financla sustanclalmente con fondos piblicos del Estado contratanta
mencionado en primer lugar o de una de sus subdivislones pollticas o entidades
locales.

Artfculo 18

PENSIONES

Sin perjuicio de Ia dispuesto en el apartado 2 del articulo 19, las penslones
y dem s remuneraclones simllares pagadas a un residente de un Estado
contratante por raz6n de un empleo anterior s6lo pueden someterse a imposici6n
en ese Estado.

Artfculo 19

FUNC]ONES PBIBUCAS

aI. ) Lcs .. '..,y ct.s, r'munssclones i.ass sxzi-" aas
pqnsiOhsl, pagades For un E&I.do c o ns o c. u cB :
subdlAsionas poll-cas o entidadas Iccal.s a un. pB;-.on. "fica p-.7
raz6n de sarvclos prestados a ese Estado a a esa subd/isi6n o
entidad, s6lo pueden someterse a imposlcl6n en esse Estado.

b) Sin embargo, dtchas remuneraclones s6lo pueden sometersa a
Imposlcl6n en el otro Estado contratante sl los servicios se prestan
en ese Estado y la persona ffslca es un residents de ess Estado
qua:

I) es nacional de ess Estado; o
II) no ha adquirldo la condlcl6n de residente de ese Estado

solamenta para prestar los serviclos.

2. a) Las penslones pagadas por un Estado contratante o por una de sus
subdivislones politlcas o entidades locales, blen dlrectamente o con
cargo a fondos constituldos, a una persona fislca por raz6n de
servlclos prestados a ese Estado o a esa subdivlsl6n o entidad, s6lo
pueden someterse a Imposlci6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas penslones s6lo pueden someterse a imposici6n
en el otro Estado contratante sl Ia persona fisica es residents y
naclonal da ess Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 15, y 18 ss as ilca als resnuna-dons
y a las pensicnes pagadas por raz6n da s viclos prsst.mdos s, s! mrn'czc .u'*, nz
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acividad empre-sara l realizada por un Estado contr'atanta c. pcr una do sus
subdivisilones polfticas o entidades locales.

Artlculo 20

ESTUDIANTES

Un estudlante o aprendlz que sea o haya sido Inmedlatamente antes de su
liegada a un Estado contratante residents del otro Estado contratante y que se
.encuentre en el Estado menclonado en primer lugar a los solos fines de su
formacl6n o prictlcas, estarn exento do Imposlci6n en ese Estado contratante en
relacld6n con:

a) los pagos que reclba del extranjero para su manutenci6n, estudlos
o prdctlcas;

b) las becas, ayudas, asignaclones y premlos de OrganIzaciones
gubemamentales, clentiflcas, literarlas o de ensefianza, para su
rnanutencl6n, estudlos o practicas.

Xt-" 't', o 21

1. Una persona fisica quo sea o haya sido residents de un Estado contratante
inmedlatamente antes de su Ilegada a otro Estado contratante y que, por
lnvtacl6n de una universidad, estableclmlonto do ensefianza superior, escuela u
3tra lnstitucl6n cultural reconocida como lnstitucl6n sin bnlmo de lucre por la
Admlnlstraci6n do ese otto Estado, permanezca en ese otro Estado con el fin do
ense~ar o realizar Investigaclones, estarn exenta de lmposici6n en ese otro
Estado en relacl6n con las remuneraclones que perciba como consecuencla do
tales actividades, por un perlodo de dos alhos desde su Ilegada a ese Estado.

2. Las disposiclones del apartado I do este artculo no ser n aplicables a las
rentas procedentes de la Investlgacl6n si dicha Investigacl6n no se realiza en
Inter6s pIbllco, sino principalmonte para el beneficdo privado de determinada
persona o personas.

Artfculo 22

OTRAS RENTAS

1. Las ranias de un residants da un Estado contratanta, cualquisra qua fuess
su procadancia, nc mancionadas sn los antsricres articu!.os -Is rxa.sn.-

Convanlo, s~io puedarn sorntrarss a imposicibrn ams Es's- .
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2. Lo dlspuesto en el apartado 1 no es aplicable a las ran ts, distIntas de las
derivadas de blenes Inmuebles en of sentdo del apartado 2 del artrculo 6, cuando
el benefllcarlo de dlchas rentas, residente de un Estado contratante, reallce en el
atro Estado contratante una actlvidad empresarial por medio de un
estableclmlento permanents situado en ese otro Estado o preste serviclos
personales Independlentes par medlo de una base fhja sltuada en ese otro Estado,
y el derecho o blen par el que se pagan las rentes estdn vlnculados efoctivamenta
con dlchos establecimlento permanents o base fila. En tel case, son aplicables las
disposiciones del articulo 7 o del artfculo 14, sagt~n proceda.

Artfculo 23

PATRIMONIO

1. El patrimonlo constftuldo par blenes Inmuebles, en el sentido del artculo 6,
qua posea un resldente de un Estado contratante y estW6 sltuado en of otro Estado
contratante. puede someterse a Imposicl6n en ese otro Estado.

2. El patrimonlo represantado por acclones u otros darschos do participe_16n
an una soclsdad cujo actvo ccnslst, dirsc - o lrdlrs.t-srrs, p1inci;ar,".Ss an

larnsa inrnueblea alftuadcz en un E: sao ccr "Tasns, ud sms
m~c~c~ Ciaza ESaI-c.

S, El patrimonlo r resan-do fer acclonas u o-ros d9rac'c. os fr~c.z,6r
en una socldad residents do un Estado ccnratants, qua possa un rasldan a dsi
otro Estedo contratante, puede someterse a Imposicl6n an el Estado menclonado
on primer lugar s el propletarlo do cliches acciones o derechos tuvo una
partcltpaci6n directa o Indirecta, en cualquler momento del ahio fiscal considerado,
de a) menos el 25 por clento del capital do la socledad.

4. El patrimonto constltuldo par blenes muebles quo formen parts del actvo
de un estableclmlento permanents quo una empresa de un Estado contratante
tenga on el otro Estado contratante, o par blenes muebles quo pertenezcan a una
base fiJa quo un residente de un Estado contratante disponga en of otro Estado
contratante para Ia prestacl6n de serviclos personales Independlentes, puede
someterse a Imposlcl6n en ese otro Estado.

a. El patrimonlo constituldo par buques o aeronaves explotados en trhflco
Intemaclonal o por embarcaciones utlllzadas en Ia navegaci6n Interior, asf como
por blenes muebles afectos a la explotac 6n do tales buques, aeronaves o
embarcaclones, s6lo puede someterse a Impaslcl6n on el Estado contratante en
que est6 situada Ia sede do direccl6n efectiva de la empresa.

6. Tados los dems elementos patrlmonlalas de un residents do un Estado
contratante s6io pueden someterse a Imposicl6n en ess Estado.
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Artfculo 24

EIMIINACI6N oE LA DOBLE iopOSICi6N

1. En Espafha, Ia doble Imposlci6n so evltari, de acuerdo con las
disposiclones apilcables contenidas en Ia legislacl6n espahola, que no afectarin
al princiPlO general contenldo en este apartado, de'la sigulente forma:

a) Cuando un resldente de Espafia obtenga rentas o poses elementos
patrimoniales quo, con arreglo a las disposiclones de este Convenlo,
puedan someterse a tmposici6n en Israel, Espafia permltir Ia
deducci6n del Impuesto sobre Ia renta o sobre el patrimonlo do ese
resldente par un Importe Igual a] Impuesto efectlvamente pagado en
Israel.

Sin embargo, dicha deducci6n no podri exceder de Ia parts del
Impuesto sobre Ia renta o sobre el patrimonlo, calculado antes do [a
deducci6n, correspondlente a las rentas o al patrimonlo qua puedan
someterse a Imposlcl6n en Israel.

b) Cuando se .rats1 da dlAdendas pag=dos par una seciadd ras!4ents
da Isr-l a.una acc sded r s!d-Ants ds Espa5.a qus pcas a] rnsrncsS ! .C 5 p q~r d ... . -".1. a .a C- 1 .4 . ,=s d= ... .9 1 s g . d., Aa

s ! -r - se a.Ic d; i 
1

l~',a-~c

cMmrldo dlcho pcrcr-,Ljs asee Irsror, pam Is da mlinsc!6n ds Is
daducc6n sa tomari an conslderacl6n, F.dsm del imports
deducible con arroglo a al subapartado a) de eats apartado, el
Impuesto efectivamente pagado por Ia sociedad menclonada en
primer lugar respecto de los beneficlos con cargo a los cuales se
pagan los dMdendos, on Ia cuantfa correspondlente a tales
dividendos, slempre qua dicha cuantla so Incluya, a estos efectos,
an Ia base Imponible do Ia sociedad quo los percibe.

Dlcha deduccl6n, junto con [a deducci6n apllcable respecto de los
divldendos con arreglo al subapartado a) do este apartado, no podra
exceder do Ia parts del Impuesto sobre Ia renta o sobre al
patrlmonlo, calculado antes do Ia deducci6n, correspondlente a las
rentas sometidas a Imposlci6n en Israel.

Para Ia apllcacl6n do 1o dispuesto en este subapartado serA
necesario qua Ia partlcpacl6n en Ia socledad pagadora de los
dMdendos so mantenga de forma Ininterrumplda al menos durante
el ao anterior al dia en qua sea exlgible el dividendo.

c) Cuando con arreglo a cualquler dlsposicl6n da Wst Convenlo las
rentas obtenidas par un residents de Espaha o el patrirronlo que
poses estbn exsnt6s do impuestos on Espaha, Espaha podr, rc
obstanta, tomar an consldercl6n las rsn- a i pa,--moni' snt;
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pare calcular Wi Impuesto sabre al resto de las retas el patcri
de ese residents.

2. En Israel, [a doble ImposIct6n so evitar, de acuardo con las disposiclcnas
apllcables contenldas en Ia legislaci6n Israeli, de Ia sigulente forma:

a) Cuando un residents do Israel obtenga rentas o posea elementos
patrimonlales que, con arreglo a las disposiclones de este Convenlo,
puedan someterse a Imposici6n en Espaha, Israel permitirn la
deducc6n del Impuesto sabre la rentsa o sabre el patrimonlo de ese
residents par un Imports Igual a] Impuesto efectivaments pagado en
Espafia.

Sin embargo, dicha deduccl6n no podri exceder de la parte del
Impuesto sabre Is renta o sabre el patrimonlo, calculado antes de Ia
deduccl6n, correspondlents a las rentas o al patrimonlo que puedan
someterse a ImposIcl6n en Espajia.

b)- Cuando sc trate de dMdandos pagados par una socledad residents
da Esparia a una sacledad residents de Israel que posse a] manes
al 25 par clnto del capital ds ]a sccladn-d que pg - los div]dsndoa,

B! e : ae~sts. iscldo par la z ~L ~e~ :1FcS-! a, c:

wneglo eJ subapsrtado a) da ssa EasrtaZo, sli~us
efactlvarnente pagado par Ia socladad menclanada en primer lugar
respecto de los beneficlos con cargo a los cuales se pagan los
dividendos. en Ia cuantla correspondlente a tales dividendos,
slempre qua dicha cuantfa as Incluya, a estos efectos, en !a base
Imponible de Ia socledad que los percibe.

No obstante, Ia deducci6n adiclonal a Ia que Se reflers este
subapartado no Impedird a Israel someter a ImposIcl6n dichos
dividendos a un tipo qua no podri exceder del 5 par ciento.

Dicha deduccl6n, junto con Is deduccl6n aplicable respecto de los
dividendos con arreglo a] subapartado a) de este apartado, no podrik
exceder de Ia parts del Impuesto sabre la renta o sabre el
patrimonlo, calculado antes de Ia deducci6n, correspondlente a [as--
rentas sometdas a Imposicl6n en Espafia.

Pars la aplicaci6n de o dispuesto en este subapartado serb
necesado qua [a particlpaci6n en Ia sociedad pagadora de los
divldendos se mantenga de forma Ininterrumpida al manes durante
el ao anterior al dia en qus sea exigible el dividendo.

c) Cuando con arragic a cua'quier dispos!c6r. da asts Ccnvsn!: Iss
rantas ob anidas par un rssldents da Is -s! : ; ,
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impuestos en Israel, Israel pedrA, no cbstante, tc mar en
conslderaci6n las rentas exsntas para calcular el Impuesto sobra si
resto do las rentas de ese residente.

Artfculo 25

NO DISCRIMINACI6N

1. Los naclonales de un Estado contratante no serban sometidos en el otro
Estado contratante a ningtrn Impuesto ni obligac16n relativa a! mismo quo no se
exljan o que sean mis gravosos que aquellos a los quo est6n o puedan estar
sometidos los nacionales de ese otm Estado que se encuentren en las mismas
condiclones, en particular con respecto a la residencia. No obstante lo dispuesto
en el artIculo 1, la presente dlsposlcl6n se apllcar6 tambin a las personas que
no sean residentes de uno o de nlnguno do los Estados contratantes.

2. Los establedmlentos permanentes quo una empresa do un Estado
contratante tenga on el otro Estado contratante no estarin sometidos a imposicL6n
enese Estido do mariera menos favorable quo las empresas de osa otto Estado
quo reallcen las mismas activldades.

gS. Ai-s r a 9s7Dimpz .r d! an Z! cran a C! ! S rsds i dCt

Estado contralanta ser .n deduciblis para dstarminar los banftcios sujatca a
Imposicl6n de dicha empresa, en las mismas condiclones quo sl sO hubleran
pagado a un residente del Estado mencionado on primer lugar. Igualmente, las
doudas de una empresa do un Estado contratante contraldas con un residente del
oto Estado contratante ser n deducibles para la determinacl6n del patrimonlo
sometido a Imposicl6n de dicha empresa en las mismas condiclones que sl se
hubieran contraldo con un residente del Estado mencionado en primer lugar.

4. Las empresas do un Estado contratante cuyo capital est6, total o
parcialmente, poseldo o controlado, dtrecta o IndIrectamente, por uno o varlos
residentes del otro Estado contratante, no se someterfn en el Estado contratante
menclonado an primer lugar a nlngin impuesto u obllgacl6n relativa al mismo quo
no so exljan o quo sean mAs gravosos quo aquellos a. los quo est6n o puedan
ester sometidas otras empresas similares del Estado mencionado en primer lugar.

5. Lo dispuesto en este artfculo no se InterpretarA en el sentdo de obliger a
un Estado contratante a conceder a los resldentes del otro Estado contratante las
deducciones personales, desgravaclones y reducciones Impositivas quo otorgue
a sus propios residentes en consideracl6n a su estado civil o cargas famillares.

G. No obstants Io dispuesto en el artIculo 2,'las disposiclones del prasenta
atlculo son aplicables a todos los Impuestos cualqulera qus sae su neurale7 0
dsnominaci6n.
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Artfculo 25

PROCEDIMIENTO A.MISTOSO

1. Cuando una persona considers que las medldas adoptadas p r uno o per
ambos Estados contratantes Implican o pueden Implicar pare ella una Imposlcl~n
que no est6 conforme con el presente Convenlo, con independencla de los
recursos provlstos par el Derecho Interno de esos Estados, podrA someter su
caso a Ia autorldad competente del Estado contratante del que sea residents o,
si fuera aplicable el apartado 1 del ertlculo 25, ala del Estado contratante del qua
sea naclonal. El caso deberh plantearse dentro de los tres afos siguientes a la
primera notficacl6n de la medlda qua Implique una Imposlcl6n no conforme a las
dlsposlclones del Convenlo.

2. La autorldad competente, el la reclamacl6n Is parece fundada y sl no puede
par s mLsma Ilagar a una solucl6n satlsfactorla, hard Io poslble par resolver la
cuestl6n medlante un acuerdo amistoso con Ia autoddad competente del otro
Estado contratante, a fin do evitar una lmposlcl6n qua no so ajuste a este
Convenlo. El acuerdo ser aplicable Independlentemente de los plazos prevIstos
per el Derecho Interno de los Estados contratantes.

3.. l rdd, ccm.slsntss ds los Eat..dos ccnrtsns ha-r~n Io cos~bls
Pcc. rs'a SECaZ~iS ia dudas qua planlss Is ITrp 9roiac!r4, o S7i!cc!6n

acuarzdo per-- ta-tar da ivilir ]a dobls b-nec6r an lcas c~zca rz prsavs',:za
Convenlo.

4. Las autorldades compatentes de los Estados contratantes podr=n
comunlcarse diractamente entre s a fin do Ilegar a un acuerdo en el sentdo de
los apartados anterlores. Cuando so consldere quo este acuerdo puede facllltarse
medlante un Intercamblo verbal do opinlones, 6ste se realizar& a trav6s. do una
Comlsl6n Integrada par representantes de las autorldades competentes do los
Estados contratantes.

Artfculo 27

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Las autnildades competentes de ls Estados contratantes Intercambarfn
Ia Informacl6n necesala para aplicar lo dispuesto en al presents Convenlo, o en
el Derech0 Intarno de los Estados contratantes relativo a los Impuestos
comprendidos en el Convenlo en la medida en que la.lmposlcl6n prevlsta en el
mlsmo no sea contrarla al Convenlo. El Intercamblo de Informaci6n no estarh
Ilmitado por el art!culo 1. La Informacl6n reciblda per un Estado contratante seri
mantenlda secrete en Igua forms qua Ia Informacl6n obtenlda basindose en el
Daracho Interno do ese Estado y s6io sa comunlcer.A alas personas o autorldades
(ineluldos los trlbunpies y 6rgancs administrativos) ancarg-d-s ds Ia gsean c
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rscaud-cl6n de los lrnpuestos comprendidos en el CcrvSr..io, do los
procedimientos declarativos a eJecutivos rolativos a dichos Impuestos, o do la
resolucl6 n de los recursos relatives a los mismos. Dichas personas o autoridades
s1o utilizart.n esta lnformact6n para estos fines. PodrAn reveler Ia inforrnacj6n an
las audlencias pblicas de los tribunales a en las sentenclas judicilies.

2. En ningtn caso las disposiciones del apartado 1 podrin Interprotarsa en el
sentido de obligar a un Estado contratante a:

a) adopter medidas administrativas contraries a su legislacl6n a
prActica administrativa, o a las del otro Estado contratante;

b) suministrar Informaci6n que no se pueda obtener sabre Ia base de
su propla leglslaci6n o en el ejercicio do su prictfca admtnlstratva
normal, a de las del otro Estado contratante;

c) suministrar Informacl6n que revele secretes comerclales, Industrlales
o profeslonales, procedimientos comerciales a Informacl6n cuya
comunicacl6n sea contrara a los Intsreses vitalos do ese Estado.

A tfc, b '; 3

,-, allzso?] a lxs'w LO2B1? 7C 11 D7- O0~~A ~ L5!

Lao disposlclones del presents Convonio no afectartn a los privilagio.
fiscales do que disfruten las misiones diplomticas o las oflclnas consulares do
aduerdo con los pilnclplos generales del Derecho Internaclonal a en vrtud de las
disposlclones do acuerdos especlales.

Artlculo 29

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada Estado contratante notificari al otro quo ha cumplido los requisites
constitucionales para la entrada on vigor del presente Convenlo.

2. El Convenlo entrarf en vigor en .la fecha do recepc16n de la 6rtima
notilcacl6n a quo se refiere el apartado 1 y sus disposiclones se aplicar~n:

a) on relacl6n con los impuestos retenidos on la fuente, respecto de las
rentas quo so obtengan a partlir del dfa 1 do enero del eio civil
sigulente a aquel en quo el Convenlo entre en vigor;

b) en retaci6n con otros Impuestos, -respecto de las rentas o a]
patrimonio correspondientes a los periodos impositvyo3 rus
comlancsn a pardr del dia 1 d- onero do! 0,o civi! , li
an qu3 al Convenlo antra sn vlgcr.
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Articulo SO

DENUNCIA

El Convenlo permanecerA en vigor en tanto no so denuncle por uno do los
Estados contratantes. Cualquiera de los Estados contratantes podrA denunclar el
Convenlo por via diplomftca, transcurrido un plazo de tres ahos a partlr de Ia
fecha de su entrada en vigor, notificdndolo por escrito al menos con sels meses
de antelacl6n al t6rmino de cualquler ahio civil. En tal caso, el Convenlo dejari de
surtlr efecto;

a) en relacl6n con los Impuestos retenidos en la fuente, respecto de las
rentas qua se obtengan a partir del dia 1 de enero del ahio civil
sigulente a aquel en el qua se notifique la denuncia;

b) an relacl6n con otros Impuestos, respecto de las rentas o el
patrimonlo correspondlentes a los periodos impositivos que
comlencen a partir del dfa 1 do enem del ahio cMl siguiente a aquel
en qua se notiflque Ia denuncla.

Er fa c !o t,.! a Ps.ccts..c ric da ics &cs Ea-'scs

Hecho en doble eJemplar an Jerusaln el die 3, de novlsrnbra d3a l;9
;qub corresponds al d(a 7- I deKislev 5760, en las longuas espahola, habraa
a Inglesa, slendo los tres textos Igualmente aut6ntlcos. En caso de divergencla en
Ia Interpretaci6n de las disposiclones del presents Convenio, prevalecerf el texto
Ingl6s.

Par el Estado de Israel Por el Reino do Espaha

dLevy Fermfn Zelada Jurado

VICEPRIMER NII'NISTRO Y MINISTRO EMBAJADOR DE ESPAIRA
DE ASUNTOS EXTERIORES EN ISRAEL
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a [a firma del Convenlo entre el Raino de
Espaia y el Estado de Israel para evitar la doble Imposic6n y prevenir la evasi6n
fiscal en matela de impuestos sobre la renta y sobre el patimonio, los signatarios
han convenido las sigulentes disposiciones que forman parte integrante del
Convenio:

1 Con referenda al pdrrafo 3 del articulo 10 (DMdendos), en el caso
do Espafia se entenderA que el t6rmlno "dMdendos" comprende los
beneficios derivados de la liquidaci6n de una sociedad residente en
Espahia.

2. Con referenda al articulo 25 (No discriminaci6n) las disposiciones de
este artfculo se entenderin sin perjuicio de la aplicacl6n par cada
Estado contratante 'de su Iegislaci6n interna relativa a
subcapitalizacl6n, cuando fuera necesarlo.

Con raft-anoa a s arlcu!oa 10 (Di'dandoa), 11 ('.sss, 12
(C * , c ,y1. (G ,-ar:c!.s da C ,,i"), .

a) o Be 1. dls"ns',, s esc: Ccn,o, unLa
sodcadad residents da un Esaldo cnzralts an le qua soics
no residentes do esa Estado partloipen, diracta o
indirectamente, en mAs del 50 par ciento del capital social no
tendrA derecho a los beneflclos fiscales establecidos par el
presente Convenio respecto de los dividendos, intereses,
c~nones y gananclas de capital procedentes del otro Estado
contratante. Esta disposici6n no serA aplicable cuando dIcha
sociedad realice operaclones empresariales sustantivas,
distintas de la simple tenencla de acciones o blenes, en el
Estado contratante del que sea residente.

b) Una sociedad que con arreglo al epIgrafe precedents no
tuviese derecho a los beneficlos del Convenlo respecto do las
mencionadas categories de renta podr, no obstante, obtener
dichos beneficlos si las autorldades competentes de los
Estados contratantes convienen, con arreglo a] artlculo 26 de
este Convenlo, quo la constitucl6n de [a sociedad y la
reallzad6n de sus'operaclones se basan en s6lidas razones
empresariales y no tienon, per consIguiente, como prop6sito
principal la obtenci6n de tales beneficios.
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En fe de lo cual, los Plenipotenclarlos de los dos Estados Contalantes,
debldamenta autodzados al efecto, han firnado el presents Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en Jerusal6n el dfa T; de noviembre de 1999
que corresponds at dra 7j de Klslev 5760, en las lenguas. espafiola, hebrea e
Inglesa, slendo los tres textos Igualmente aut6ntlcos. En caso de divergencla en
la interpretacl6n de las dlsposlclones del presents Protocolo, prevalecerA el texto
Ingles. '

Por el Estado do Israel

.CE.,="A, 2,lz,,N1STO Y ININSZTROD; 2-..VZN'-;,naSI-1-71E."q s

Por el Reino de Espafia

Farmfn Zs!SdS Ji.do
EM,1AJ,",D,OD -ES?,.. -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME D'ESPAGNE
TENDANT A, EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

L'Etat d'Israel et le Royaume d'Espagne d6sireux de conclure une convention tendant
A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Personnes visges

La pr6sente convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un des Etats
contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions politiques ou administratives ou leurs collectivit6s lo-
cales, quel que soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considrs comme imp6ts sur le revenu tous pr6lbvements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, les taxes sur le montant total des salaires pay6s par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente convention sont:

a) En Espagne :

i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) l'imp6t sur les socit6s ;

iii) l'imp6t sur le revenu des non residents

iv) l'imp6t sur le capital ; et

v) les imp6ts locaux sur le revenu et sur le capital

(ci-apr~s d6nomm6 "imp6t espagnol);

b) en Israel :

i) les imp6ts pergus en application de l'ordonnance relative A l'imp6t sur le revenu t de
la 16gislation y aff6rente, (y compris l'imp6t sur les soci6t6s et l'imp6t sur les plus-values) ;

ii) l'imp6t sur les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers en application
de la loi fiscale sur les plus-values fonci~res ;

(iii) l'imp6t sur la propri~t6 fonci~re conformment A la loi fiscale sur la propri~t6 fon-
cire ;

iv) l'imp6t perqu en application de la loi relative A l'imp6t sur les employeurs
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(ci apr~s d6nomm6s "imp6t isra61ien").

4. La pr6sente convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux im-
p6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compktentes des Etats contractants se
communiquent les modifications apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. Ddfinitions g~n~rales

1. Au sens de la pr6sente convention, A moins que le contexte n'appelle une interpr6ta-
tion diff~rente :

a) "Espagne" s'entend du territoire du Royaume d'Espagne et, au sens g6ographique,
du territoire de l'Etat espagnol comprenant les zones situ6es en dehors de la mer territoriale
sur lesquelles l'Espagne exerce, conform6ment au droit international et sa 16gislation in-
terne, sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui concerne les fonds marins, leur sous-
sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) "Israel" s'entend de l'Etat d'Isradl et au sens g6ographique, il comprend le territoire
de l'Etat d'Isradl y compris toute zone en dehors de la mer territoriale sur laquelle conform6-
ment au droit international et la l6gislation de 'Etat d'Israel, Israel a le droit d'exercer sa
future juridiction et ses droits souverains en ce qui concerne le fond main, le sous sol, les
eaux surjacentes et leurs ressources naturelles;

c) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de l'Espagne ou d'Isradl ;

d) 'expression " personne" s'entend des personnes physiques, des soci6t6s ou de tout
autre groupement de personnes;

e) le terme "soci6t6" s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e par une personne qui est un
r6sident de P'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par une personne qui est
un r6sident de l'autre Etat contractant ;

g) rexpression "ressortissant" signifie

i) toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) toute personne morale, association ou entit6 constitu6e conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur dans un Etat contractant ;

h) rexpression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ6s dans 'autre Etat contractant ;

i) l'expression "autorit6 comp6tente" signifie

i) dans le cas de 'Espagne, le ministre de l'6conomie et des finances ou son repr6sen-
tant autoris6;

ii) dans le cas d'Isradl, le ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.
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2. Aux fins de rapplication de la pr6sente convention par l'un des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas d6finie dans ladite Convention a le sens que lui attribue la
16gislation de cet Etat contractant concemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention,

moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr6sente convention, on entend par "r6sident de l'un des Etats contrac-
tants" toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie i Pimp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, du siege de sa direction ou de tout autre
crit~re du m~me ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujet-
ties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ6es
dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int&r ts vitaux) ;

b) si 'Etat contractant oit cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat contractant oii elle s6journe de
fagon habituelle ;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid&6re comme un r6si-
dent de rEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de rEtat contractant ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente convention, l'expression " 6tablissement stable " d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) le si~ge de la direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;
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e) un atelier;

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement : Les chantiers de con-
struction, d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives i ces projets
ou chantiers qui durent plus de douze mois ;

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fm de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant i l'entreprise ;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s i seule
fim de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s i seule fin de
transformation par une autre entreprise ;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis6e 4 seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise ;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
une activit6 de publicit6, de diss6mination d'information, de recherche scientifique ou de
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise ;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fm de l'exercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as (a) A (e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure on l'ensem-
ble des activit~s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2, et 3 lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise sera considar&e
comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette per-
sonne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es
i celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exercees par une instal-
lation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installation comme un 6tab-
lissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une socit6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A
faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens inimobiliers "a le sens que lui attribue le droit de 'Etat contrac-
tant oii les biens consid~r6s sont situ6s. Cette expression comprend en tout cas les accessoi-
res, le cheptel et le materiel utilis6 dans les exploitations agricoles ou foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 fonci~re, l'usu-
fruit de biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour lexploitation
ou la concession d'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturel-
les. Les navires, embarcations et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de tout autre forme d'exploitation de
biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens inmobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession indapendante.

Article 7. Bgnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne seront imposables
que dans cet Etat, i moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, les b~n~fices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ofi ils peu-
vent 8tre imputes audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des Etats
contractants exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablisse-
ment stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait W une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques on similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices de l'tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi engag6s, soit dans rEtat
o/i est situ6 l'6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oit il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable, dans le cas d'une personne qui ne demande pas A 8tre
impos6e sur la base des profits actuels nets de '6tablissement stable, mais sur la base d'un
certain pourcentage raisonnable des recettes brutes de l'6tablissement stable, rien dans le
paragraphe 2 n'interdit A cet Etat de d6teminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t par une
telle m6thode.
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5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer A l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la m~me mithode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties de la pr6sente convention, les dispositions du pr6sent article s'entendent
sans pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transports maritimes et adriens

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation du trafic
international d'a6ronefs sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. Si le singe de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord
d'un navire, ce singe est consid6r6 comme situ6 dam rEtat contractant oiA se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans l'Etat contractant dont lexploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices tir6s de la
participation A un "pool", A une exploitation en commun ou a un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises assocides

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant ; ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant ;

et que, dans Pun et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmancinres, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui n'6taient ces
conditions, auraient 6t6 r6alis6s par rune de ces entreprises mais n'ont pu 8tre en fait i cause
de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a W impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n~fices ainsi inclus, sont, selon le premier
Etat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre des
entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6 perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement justifi6.
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Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'accord et, s'il
y a lieu, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une socit6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci&6t qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, 1imp6t ainsi lev6 ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6tablissent d'un commun accord les
modalit6s d'application de ces limites.

Le pr6sent paragraphe ne modifie pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, de parts de mines, de parts de fondateur ou d'autres droits, i l'exception des
cr6ances, qui permettent de participer aux b6n~fices, ainsi que les revenus d'autres parts so-
ciales assujettis au merme regime fiscal sur les revenus d'actions par la legislation de l'Etat
dont la soci~t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci&t6 qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind~pendante i partir d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que la
participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou i ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de l'article 14.

5. Lorsqu'une soci&t r~sidente d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des revenus
de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr~lever aucun imp6t sur les dividendes
pay~s par la soci&t6, sauf dam la mesure o/i ces dividendes sont pays A un resident de cet
autre Etat ou dans la mesure oA la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu6s de la soci&t6, m~me si dividendes pay&s ou les b~n~fices non distribu~s sont
en tout ou en partie des b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~r~ts

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s i un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oai ils pro-
viennent et conform~ment A la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les in-
t~r&s en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d~passer 10 p. cent du
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montant brut des int6r~ts. Les autorit6s comptentes des Etats contractants arrtent d'un
commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts provenant d'un Etat con-
tractant et pay~s A un r6sident d'un autre Etat contractant en liaison avec la vente A credit
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou en liaison avec la vente A credit
de marchandises par une entreprise i une, ou au titre d'un pr~t de n'importe quelle nature
consenti par un 6tablissement de cr6dit, sont imposables dans le premier Etat, mais si la per-
sonne qui reqoit les int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut ex-
c6der 5 pour cent du montant brut des int&rets.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les int6rats provenant d'un Etat
contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat lorsqu'ils sont pay6s au titre d'un pret ac-
cord6 ou directement garanti par le Gouvemement de l'autre Etat contractant, y compris ses
collectivit6s locales, la Banque centrale de l'autre Etat contractant ou tout autre institution
fmancire de ce gouvernement sur laquelle se sont mis d'accord les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants.

5. Le terme "int6rets" employd dans le pr6sent article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s i ces titres ainsi que tous autres produits as-
simil6s aux revenus de sommes pr~t6es par la 16gislation fiscale de l'Etat contractant d'oiu
proviennent les revenus. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas considr6s
comme des int6r~ts au sens du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les int6rets une activit6 commerciale par linterm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le cr6dit engendrant les int6rets est effec-
tivement i6 audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions
applicables sont soit celles de 'article 7, soit celles de 'article 14.

7. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivitd lo-
cale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e la dette qui est A l'origine du paiement
des int6r~ts, et qui supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme
provenant de 'Etat ofi rNtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des int6rets ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int6r~ts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'ofi
elles proviennent et conform~ment A la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
ces redevances en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der :

(a) 5 pour cent du montant brut des redevances. pour l'usage ou le droit d'utilisation ou
les droits d'auteur d'oeuvres litt~raires, dramatiques, musicales artistiques et scientifiques
ou pour l'utilisation ou le droit d'utilisation d'6quipement industriel, commercial ou scien-
tifique.

(b) 7 pour cent du montant brut des redevances.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6cident d'un commun accord des
modalit6s d'application de ces limitations.

3. Le terme "redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t61vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique ou pour l'information concernant une exp6rience in-
dustrielle, commerciale ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de 'article 7, soit celles de 1'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid&r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e lobligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de 'Etat oii rNtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en lab-
sence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce demier
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montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la lgislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers d6fmis i 'article 6 et situs dans 1'autre Etat contractant sont inposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une socitY, les avoirs consistant dans leur totalit6 ou principale-
ment en valeur immobili~re situ~s dans un Etat contractant sont imposables dans r'autre
Etat.

3. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de rali6nation, de l'6change ou au-
tres titres de participation directe ou indirecte d'actions dans une soci6t6 qui est un resident
de 'autre Etat contractant peuvent ftre imposes dans cet autre Etat i la condition que le r~si-
dent du premier Etat mentionn6 d~tient directement ou indirectement A un moment
quelconque au cours de la p~riode de douze mois pr&c~dant l'ali~nation, rHchange ou la par-
ticipation au moins 25 pour cent des parts de la societ6. Toutefois, l'imp6t perqu ne peut
exc~der 25 pour cent du montant net des gains vis~s au present paragraphe.

Au fins du present paragraphe, la proprit6 indirecte est considre comme com-
prenant, sans &re limitative, la propri~t6 d'une personne apparent~e.

4. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans 'autre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains tir6s de 'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec rensemble de
rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tires de r'alination de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s i leur exploita-
tion ne sont imposables que dans l'Etat contractant oit le siege de direction effective de 'en-
treprise est situe.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3, 4 et 5 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
le c6dant est un r6sident.

Article 14. Professions indipendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tirent d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant. Ce reve-
nu peut Etre 6galement impos6 dans l'autre Etat contractant si le r6sident dispose d'une base
fixe das l'autre Etat contractant pour l'exercice de ses activit6s. En ce cas les revenus sont
imposables s'ils sont imputables i cette base fixe.
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2. L'expression "profession libdrale" comprend 6galement les activitds inddpendantes
de caract~re scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi que les activ-
itds inddpendantes de mddecins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions ddpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres rdmundrations similaires qu'un resident de r'un des Etats contractants
pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, i moins
que 1'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les rdmundrations
perques A ce titre peuvent 8tre imposdes dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un resident de
l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le bdndficiaire ne sdjourne dans l'autre Etat que pendant une ou des pdriodes n'ex-
cddant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'annde civile considdrde :

b) si les rdmundrations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat et

c) si la charge des rdmun6rations n'est pas supportde par un tablissement stable ou une
base fixe de 1'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmundrations
perques au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tantijmes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres rdtributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une socidt6 rdsidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activitds exercdes i titre personnel dans 'autre Etat contractant en
qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de thditre, de cinema, de la radio ou de la
tdldvision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activitds
qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et cette qualit6 sont attribuds non pas a
'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables dans

l'Etat contractant ou les activitds de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux rdmundrations ou
profits, salaires ou revenus similaires pour des activitds exercdes dans un Etat contractant
par un artiste ou un athlete si leur visite est financde principalement par des fonds publics
de r'autre Etat contractant, ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales.
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Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~munrations analogues payees A un rdsident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par run des Etats contractants,
l'une de ses subdivisions politiques ou administratives, ou 1'une de ses collectivit~s locales

une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou i cette
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r6sidente:

(i) lorsqu'elle en a la nationalit6 ; ou

(ii) lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence A seule fm de rendre les services consid6r6s.
ou

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, i
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un responsable de cet autre Etat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales

Article 20. Etudiants

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou a &6, imm6diatement avant son arriv6e dans run
des Etats contractants, r6sident de l'autre Etat contractant et qui se trouve dans 'Etat men-
tionn6 en premier i seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa formation n'est pas imposable
dans cet Etat pour :

(a) les sources situ6es hors de cet Etat pour ses frais d'entretien, d'enseignement,
d'6tude, de recherche et de formation ;

(b) les dons, subventions ou r6compenses d'organisations gouvemementales de car-
act~re scientifique, litt~raire ou d'enseignement pour son entretien, son dducation et

Article 21. Professeurs, enseignants et chercheurs

1. Un professeur qui s6journe dans l'un des Etats contractants pendant deux ans au plus,
A seule fm d'enseigner ou de faire des recherches dans une universit6, un college ou tout
autre 6tablissement d'enseignement agr66 dans cet autre Etat contractant et qui imm6diate-
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ment avant ce s6jour 6tait un r6sident de lautre Etat contractant est exon6r6 d'imp6t dans le
premier de ces Etats contractants i rHgard de toute r6mun6ration au titre de cet enseigne-
ment.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas au revenu provenant de travaux de recherche si
ces travaux sont effectu6s pour le profit particulier d'une ou de plusieurs personnes.

Article 22. Revenus non sp&ifijs

1. Les revenus pergus par un r6sident de Pun des Etats contractants qui ne sont pas de
nature ou de sources mentionn6es dans d'autres articles de la pr6sente convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de 1'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre
Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont celles de Particle 7 ou celles de 'article 14, suivant le cas.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s i l'article 6 que possde un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre Etat contractant est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des actions, parts ou droits dans une soci6t6 dont l'actif est
principalement constitu6 directement ou indirectement de biens immobiliers situ6s dans un
Etat contractant est imposable dans cet Etat.

3. La fortune constitu6e par des actions, parts ou autres droits dans une soci6t6 qui est
un r6sident d'un Etat contractant est imposable dans cet Etat lorsque la personne dont l'en-
semble des actions ouvre droit directement ou indirectement A au moins 25 pour cent des
b6n6fices de la soci6t6.

4. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe i la disposition d'un Etat contractant, situ6e dans lautre
Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans ledit au-
tre Etat contractant.

5. La fortune constitu6e de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ainsi
que par des bateaux assurant des transports sur des voies d'eau int~rieures, on les biens mo-
biliers affect6s i leur exploitation n'est imposable que dans l'Etat contractant oii le si~ge de
la direction effective de lentreprise est situ6.

6. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont impos-
ables que dans cet Etat.
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Article 24. Elimination de la double imposition

1. En Espagne, la double imposition est 6vit6e en conformit6 avec les dispositions ap-
plicables de la 16gislation espagnole de la manire suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne pergoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, sont imposables en Israel, 'Espagne accorde la d6duction
de l'imp6t sur le revenu de cette personne d'un montant 6gal i r'imp6t effectivement pay6
en Israel.

Toutefois, cette d6duction ne peut d6passer la fraction de l'imp6t sur le revenu ou rin-
p6t sur le capital calculk avant la d6duction, correspondant aux revenus ou au capital im-
posables en Israel.

b) Quand il s'agit de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident en Israel A une
soci6t6 qui est un r6sident en Espagne et qui d~ient au moins 25 pour cent du capital de la
soci6t6 qui paie les dividendes, ou le pourcentage pr6vu par la 16gislation espagnole dans
le cas ou il serait moins 61ev6, pour le calcul de la d6duction, on prend en compte, en plus
du montant d6ductible conform6ment A 'alin6a a de ce paragraphe, l'imp6t effectivement
pay6 par la soci6t6 cit6e en premier lieu A raison des b6n6fices qui servent au paiement des
dividendes, pour la part correspondant i ces dividendes, i condition que celle-ci soit in-
cluse, i ces effets, dans l'assiette imposable de la soci&6t qui les regoit.

Le montant ainsi d6duit, ainsi que la r6duction applicable i raison des dividendes con-
form~ment A l'alin6a a de ce paragraphe, ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur
le revenu calcul6 avant la d6duction correspondant aux revenus imposables en Israel.

Pour l'application des dispositions de cet alin6a, il est n6cessaire que la participation
dans la soci6t6 qui paie les dividendes soit maintenue de mani~re ininterrompue pendant
'ann6e ant6rieure i la date du paiement des dividendes.

c) Lorsque conform6ment i une disposition quelconque de la pr6sente Convention les
revenus qu'un r6sident d'Espagne regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts d'imp6t
en Espagne, 'Espagne peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou du patrimoine ex-
empt6s.

2. En Israel, la double composition est 6vit6e en conformit6 avec les dispositions ap-
plicables de la 16gislation isra6lienne, de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident d'Israel pergoit des revenus qui, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, sont imposables en Espagne, Israel autorise ce r6sident A d6-
duire de son impt sur le revenu ou sur le capital un montant 6gal i l'imp6t pay6 en Es-
pagne.

Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur le
capital calculk avant la d6duction et qui correspond A ces 616ments du revenu ou du capital
qui sont imposables en Espagne.

b) Quand il s'agit de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident en Espagne
une soci~t6 qui est un rsident en Espagne et qui d6tient au moins 25 pour cent du capital

de la soci6t6 qui paie les dividendes, ou le pourcentage pr6vu par la 16gislation isra6lienne
dans le cas ou il serait moins 61ev6, pour le calcul de la d6duction, on prend en compte, en
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plus du montant d6ductible conform6ment A 'alin6a a de ce paragraphe, l'imp6t effective-
ment pay6 par la soci6t6 cit6e en premier lieu A raison des b6n6fices qui servent au paiement
des dividendes, pour la part correspondant i ces.dividendes, A condition que celle-ci soit
incluse, i ces effets, dans l'assiette imposable de la soci6t6 qui les regoit.

Toutefois, la r6duction de l'imp6t mentionn6 dans le pr6sent alin6a n'emp~che pas Is-
rael d'imposer sur ce dividende un imp6t dont le taux ne d6passe pas 5 pour cent.

Le montant ainsi d6duit, ainsi que la r6duction applicable A raison des dividendes con-
form6ment A l'alin6a a de ce paragraphe, ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur
le revenu calculk avant la d6duction correspondant aux revenus imposables en Espagne.

Pour l'application des dispositions de cet alin6a, il est n6cessaire que la participation
dans la soci6t6 qui paie les dividendes soit maintenue de mani~re ininterrompue pendant
l'ann6e ant6rieure A la date du paiement des dividendes.

c) Lorsque conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention les
revenus qu'un r6sident d'Espagne regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts d'imp6t en
Isradl, Israel peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus
ou de la fortune de ce r6sident tenir compte des revenus ou du patrimoine exempt6s.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont sounis dans 'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation, en particulier en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle premier, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou 'au-
tre Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit6s.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 8 de l'article 11 ou du para-
graphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances, ou autres frais pay6s
par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de 'autre Etat contractant sont d6duct-
ibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De m~me les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la dtermination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes
conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un rsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr61 par un plusieurs rsidents de 'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present Article ne doivent pas 8tre interprtes comme faisant
obligation A un Etat contractant de consentir aux r6sidents de 'autre Etat des abattements,
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des d6gr~vements ou des r6ductions d'imp6t en tenant compte de leur responsabilit6 de
famille et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

6. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2 aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 25, i celle de
l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de
trois ans i compter de la premiere notification de la mesure qui implique une imposition
non conforme aux dispositions de la convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la convention. L'accord est appli-
qu6 quels que soient les d~lais pr~vus par le droit intene des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de rin-
terpr6tation ou de l'application de la convention. Elles peuvent 6galement se concerter pour
essayer d'6viter la double imposition dans les cas non pr~vus par la convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord conform6ment aux precedents paragraphes du
pr6sent article. Si, pour trouver un accord, il parait souhaitable de proc6der verbalement A
un 6change de vues, cet 6change peut avoir lieu dans le cadre d'une commission compos~e
de repr~sentants des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s compktentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la convention dans la
mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un
Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en
application de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes
et autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concem~es par l'6tab-
lissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la convention, par les proc6dures ou
poursuites concemant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Les personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire
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6tat de ces renseignements au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les juge-
ments.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent etre interprt~es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives drogeant A sa lgislation ou A sa pratique
administrative, ou A celles de 'autre Etat contractant ;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de 'autre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r~vtleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire i l'ordre public.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~ntficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires, en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entre en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront l'un l'autre l'aboutissement des formalitts con-
stitutionnelles n6cessaires i l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de la demi~re des notifications
vis~es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront :

(a) Pour les imp~ts retenus i la source sur les montants pay~s et regus d~s le le janvier
de 'annte civile suivant celle de l'entr~e en vigueur de la convention.

(b) Pour les autres imp6ts sur le revenu ou sur le capital des p~riodes fiscales com-
mengant A partir du Ier janvier de l'annte suivant celle de l'entr~e en vigueur de la conven-
tion

Article 30. Dnonciation

La prtsente convention demeurera en vigueur pour une durte indafimie, mais 'un
quelconque des Etats contractants pourra, la danoncer par voie diplomatique six mois apr~s
r'expiration de la p~riode de trois ans A partir de la date de son entree en vigueur en adressant
une notification 6crite A 'autre Etat contractant. En pareil cas, la Convention cesse de pren-
dre effet :

(a) pour les imp6ts retenus a la source sur les revenus requs d~s le lerjanvier de l'ann~e
suivant celle de la notification de la danonciation ;

(b) pour les autres imp6ts sur le revenu de toutes p6riodes fiscales commengant le 1 er
janvier de l'annte suivant la notification de la dnonciation.
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En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente convention.

Fait en double exemplaire A J6rusalem le 30 novembre 1999, qui correspond au 21

Kislev 5760, en langues h6braYque, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence sur les textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour l'Etat d'Isradl

DAVID LEVY

Pour le Royaume d'Espagne:

FERMiN ZELADA JURADO
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der a la signature de la convention entre le Royaume d'Espagne
et r'Etat d'Isra~l tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir '6vasion fiscale en mat-
ire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les signataires sont convenus des dispositions
suivantes, qui font partie int6grante de la Convention:

1. En ce qui conceme le paragraphe 3 de 'article 10 (Dividendes) en ce qui concerne
lEspagne, le terme dividendes inclut les profits tir6s de la liquidation d'une soci6t6 qui est
un r6sident d'Espagne.

2. En ce qui conceme 'article 25 (Non-discrimination), il est entendu que les disposi-
tions du pr6sent article n'empechent pas l'application par un Etat contractant de sa 16gisla-
tion interne concernant la capitalisation si c'est n6cessaire.

3. En ce qui concerne les articles 10 (Dividendes), 11 (Int6rats) 12 (Redevances) et 13
(Plus values), il est entendu :

a) Nonobstant les dispositions de la pr6sente convention, une socit6 qui r6side dans
un Etat contractant sur le territoire duquel des personnes qui ne sont pas des r6sidents de
cet Etat d6tiennent directement ou indirectement 50 pour cent des actions ne b6n6ficiera des
abattements pr6vus par la convention en ce qui concerne les int6r~ts, les redevances et les
plus values provenant de 'autre Etat contractant Les dispositions de ce paragraphe ne s'ap-
pliquent pas quand cette soci6t6 exerce des activit6s industrielles et commerciales substan-
tives, diff6rentes de la simple gestion de valeurs ou d'autres actifs dans 'Etat contractant
dont elle est un r6sident

b) Une soci6t6 qui n'aurait pas droit aux avantages de la convention selon les termes de
l'alin6a pr6c6dent en ce qui conceme les 616ments de revenus mentionn6s plus haut peut
n6anmoins en tirer b6n6fice si les autorit6s comptentes des Etats contractants reconnais-
sent conform6ment A 'article 26 que la cr6ation de la soci6t6 et la conduite de ses op6rations
reposent sur des bases commerciales et industrielles solides et que celle-ci n'a pas pour ob-
jectif principal d'en tirer des b6n6fices.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants i ce dfiment autoris6s
ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait i J6rusalem le 30 novembre 1999, qui correspond au 21 Kislev 5760, en deux ex-
emplaires originaux en h6breu, espagnol et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de di-
vergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour 'Etat d'Isra~l

DAVID LEVY

Pour le Royaume d'Espagne:

FERMIN ZELADA JURADO
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